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В І Д Г У К 
про роботу вчителя української  мови й літератури  ТСШ № 17

Бутрин Лесі  Василівни,

спеціаліста вищої категорії, старшого вчителя

Бутрин Л.В. – фахівець високого рівня. Досвідчений педагог з багаторічним стажем, перебуває у постійному професійному пошуку, активно займається видавничою діяльністю. Володіє належними знаннями з методики викладання предмета і прагне впроваджувати передові педагогічні технології у практичну діяльність. Навчальний матеріал викладає з дотриманням вимог до структури уроку відповідно до його типу, використовує різноманітні форми і прийоми роботи.

Вся діяльність учителя підпорядкована реалізації навчально-методичної проблеми: " Формування основних життєвих компетентностей через використання інтерактивних технологій з метою гуманізації вивчення української мови й літератури". В арсеналі вчителя різноманітні інноваційні прийоми, уроки мають високий виховний потенціал. Доброзичливість учителя створює сприятливий психологічний клімат на заняттях, де панує атмосфера уваги, взаємодопомоги, що формує у дітей бажання спілкуватися з педагогом, прагнення отримувати нові знання. Сама манера спілкування учителя з учнями не вимушена, демократична. Неформальність контактів учитель-учень підкреслюється можливістю для дітей звернутися до вчителя на електронну адресу через Інтернет тощо.

Формуючи духовну культуру дітей, Бутрин Л.В. практикує відвідання старшокласниками музеїв, виставок, концертів, театральних вистав.

Бутрин Л.В. бере активну участь у роботі методичної комісії вчителів української мови й літератури. За її участю відбуваються різноманітні заходи на відзначення ювілеїв письменників та пам'ятних історичних  дат, вона виступає з доповідями на педчитаннях, присвячених педагогічній діяльності В.О. Сухомлинського на засіданні батьківського лекторію.

Діяльність учителя Бутрин Л.В. сприяє вихованню учнів на патріотичних ідеалах, формує інтерес до історії рідного народу, його культури, мови, побуту і звичаїв, зміцненню духовного стрижня українського школяра.

Враховуючи вищезазначене, адміністрація школи вважає, що вчитель Бутрин Л.В. відповідає займаній посаді та може претендувати на присвоєння педагогічного звання "Вчитель-методист".

Директор ТСШ № 17                                       Б.Й. Чайка
ОПИС ДОСВІДУ
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	Леся Василівна Бутрин —

учитель української мови й літератури Тернопільської спеціалізованої школи №17 із поглибленим вивченням іноземних мов, учитель вищої категорії, старший учитель


Email — blesiav7@gmail.com

Адреса — 46027, бул. Просвіти, 8/91.

Дата народження — 24.11.1967 р.

Освіта — вища (Тернопільський педагогічний інститут).

Спеціальність — учитель української мови й літератури.
Володіння комп’ютером — користувач.

Володіння мовами — українська, російська, німецька (зі словником).

Нагорода — Грамота Міністерства освіти і науки України за I місце у Всеукраїнському конкурсі навчальних програм гуртків.
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Авторський опис досвіду

Урок як комплексна система поєднує різноманітні грані співпраці вчителя й учня. Орієнтуючись на процес гуманізації навчально-виховного процесу, я спрямовую свою роботу на розвиток основних життєвих компетентностей школярів через використання інтерактивних технологій. Загалом цей напрямок роботи ефективний у кожному класі, на будь-якому етапі уроку і в позаурочний час — в індивідуальній роботі з учнями, у гуртковій роботі. 

У шкільній освіті перехід до компетентнісного підходу, за одностайною думкою науковців і практиків, означає переорієнтацію з процесу на результат освіти в діяльнісному вимірі, розгляд цього результату з погляду затребуваності в суспільстві, забезпечення спроможності випускника школи відповідати новим запитам ринку, розвивати відповідний потенціал для практичного розв’язання життєвих проблем.

Слід підкреслити головну особливість компетентності як педагогічного явища, а саме: компетентність — це не специфічні предметні вміння та навички, а конкретні життєві операції, необхідні людині будь-якого віку, професії, сімейного стану — взагалі будь-якій людині. Предметне навчання — це тільки основа для формування компетентностей як інтегрованого результату навчальної діяльності учнів. Але наші навчальні програми були і є предметними; вони регламентують зміст предметного матеріалу, перелік вимог до засвоєння предмета. Звісно, завдання щодо формування всіх груп компетентностей  стоять перед учителем будь-якого предмета. 

У процесі опрацювання своєї науково-методичної проблеми я відзначила важливу закономірність. Гуманізація процесу навчання й виховання — це наріжний камінь процесу здобуття освіти. Тому саме на цій основі слід розвивати основні життєві компетентності. Якраз інтерактивні форми роботи дають змогу досягати хороших результатів , отримувати насолоду від процесу пізнання і співпраці в класному колективі. Йдеться про те, що групова форма (кооперативне навчання) поєднує егоцентричне «я» з груповим «ми», створює атмосферу співробітництва, взаємодопомоги, тобто гуманізує навчально-виховний процес, оскільки діти набувають навичок успішно спілкуватися, іти на компроміс, досягаючи спільної мети — це, поза сумнівом, підсилює виховний ефект заняття. Тут потужно спрацьовує соціальна компетентність: розвиваються вміння робити вибір, приймати рішення, брати відповідальність, безконфліктно співіснувати. 

Цей аспект потребує особистісного підходу. Адже кожна дитина неповторна й унікальна. В окремих дітей, на жаль, виникають особистісні проблеми, які мають таку основну специфіку:

1) комплекс неповноцінності, відчуття неспроможності виконувати навчальне завдання;

2) відчуття себе не таким, як інші, синдром «білої ворони», відчуженість від інших;

3) почуття самотності, яке не може втамуватися обмеженими контактами з навколишнім світом;

4) екзистенційні проблеми, відчуття втрати життєвого смислу, яке часто виникає в дитини.

Ці проблеми пов’язані з недостатнім опануванням життєвих умінь і навичок, невмінням адаптуватися в навколишньому світі, неможливістю використовувати особистісні ресурси для розв’язання життєвих завдань. Невисокий рівень життєвих компетентностей дитини є загальною причиною багатьох особистісних проблем, які потребують розв’язання.

Допомогти школяреві самореалізуватися в певній формі активності — завдання гуманного педагога, яке я прагну вирішити. Адже це лише наповнить радістю дитяче існування, допоможе розвинути інші уміння та здібності, необхідні для розв’язання важливих життєвих завдань. В. Франкл — засновник методу відновлення втраченого смислу буття, вказував на три форми цінностей, за допомогою яких можна подолати некомпетентність, відновити, розблокувати життєвий смисл: це цінності творчості, цінності переживання і цінності взаємин. Отож із цією метою я використовую інтерактивні форми роботи, здійснюю диференційований підхід (індивідуальні завдання, домашнє завдання за вибором тощо), усвідомлюючи вагомий психотерапевтичний вплив дитячої творчості. 

У цьому розумінні саме інтерактив дає широкий простір для самореалізації кожної дитини. Кооперативне навчання (різні форми групової роботи) найбільш ефективні на уроках української мови — на етапі сприйняття і засвоєння нових знань, закріплення вивченого, на уроках української літератури — під час складання плану твору, аналізу художньої мови твору, характеристики персонажа тощо. Доцільно також пропонувати школярам роботу в групі під час підготовки випереджувального завдання. 

Прикладом цього може слугувати завдання створити навчальне відео за темою «Розряди прислівників», запропоноване учням 7 класу (див. у додатку до атестаційних матеріалів). Троє учнів працювали над творчим проектом. Керівник групи організував процес роботи у такий спосіб: спочатку вони визначилися з темою, на фоні якої розгортатиметься відеоряд. Через «Мозковий штурм» було вирішено, що формою  презентації стане слайд-шоу про дружбу, оскільки саме на основі цієї теми побудовано розділ «Прислівник» у підручнику. Згодом один із членів групи зібрав відповідні фото із життя класу, інший — дібрав жваву й ритмічну мелодію. Ще один член групи запропонував орієнтовні підписи для фото, у яких вжито прислівники різних розрядів. Обговоривши зібраний матеріал, члени групи визначили розряди використаних прислівників, один з учнів виконав запис слайд-шоу на диск, поєднавши зображення, підписи й музичний супровід. На етапі контролю всі разом перевірили якість і зміст записаного на диск навчального відео, визначили оптимальний час для його перегляду. 

Приклад, наведений вище, доводить, що в умовах традиційної загальнокласної роботи учні отримують однакову, а не спільну мету, тобто кожен сам за себе відповідає. А спільність мети в груповій співпраці — міжособистісна мотивація — значно дієвіша, потужніша, вона сприяє формуванню навичок особистісної взаємодії («Я допоміг, мене цінують товариші, я потрібен їм, я успішний!»). Тому, я переконана, засвоєння і відпрацювання правил «Як працювати в групі» — неодмінна передумова для активізації пізнавальної (так званої гносеологічної) активності учнів, одна з потужних складових мотивації будь-якого уроку. Ця робота вимагає певних зусиль і часу, але тільки на початковому етапі. Саме несформованість таких навичок роботи в групі, невміння дітей вести конструктивний діалог особистостей спричиняє труднощі — учителю може бути складно зацікавити учнів темою уроку, вони неуважно слухатимуть пояснення педагога, це його обурює, він вимагає тиші в класі, демонструючи несприйняття інтерактиву як такого. 

Попри складність інтерактивних форм, їх слід ретельно відпрацьовувати — неодмінно сформуються уміння й навички роботи в групі — під час обговорення, суперечки, дискусії — уміння активно слухати, толерантно пояснювати, вести діалог чи полілог, вчасно виходити із суперечки, стисло, по суті, переконливо висловлювати власну позицію, визнавати свою помилку, доброзичливо висловлювати зауваження, дякувати за пораду тощо. 

Полікультурна компетентність якраз і передбачає формування культури спілкування, повагу до чужої праці, співвіднесення об’єктів праці з власним досвідом. До того ж, створення навчального відео формує художній смак, дає дітям основи режисури, поглиблює розуміння музики, кольорознавства тощо. Безумовно, такий вид випереджувального завдання до душі саме тим школярам, які вміють і мають змогу (комп’ютер і відповідну програму) працювати творчо, тобто вчитель у такий спосіб розвиває їхню готовність та потребу у творчості (група продуктивної творчої діяльності). 

Складним кроком в опануванні групових технологій може стати індивідуальна і групова підзвітність та оцінювання роботи кожного члена групи. Досвід свідчить, що справедливо, якщо доповідачами по черзі (але добровільно!) стають усі члени групи (сьогодні — я, завтра — він, іншим разом — вона). Учитель має оцінити виступ кожного представника групи, за потреби, беручи до уваги думку учнів. Робота з табличками самооцінювання кожного члена групи, на мою думку, тільки забирає час на уроці, а ефективність такої самокритичного підходу поки що виявляється низькою. Доцільно формувати ці навички поступово (спочатку усно, на певних уроках), протягом тривалого часу. 

Під час роботи над груповим завданням учитель, звичайно, консультує, за потреби, підбадьорює, надає необхідні матеріали чи вказує на джерела інформації — формує уміння вчитися. У такий спосіб діти активно опановують нові джерела, нові технології, аналізують, дають критичну оцінку, залучають особистий досвід з метою переробки зібраного матеріалу, орієнтуючись на отримання певного навчального продукту. Якраз уміння добувати, опрацьовувати й використовувати інформацію з різних джерел становить інформаційну групу компетентностей.  

Під час виступів представників груп я заохочую, підказую, але не даю негативних оцінок, не допускаю тиску на позицію учня, намагаюся оцінювати роботу кожного на шляху до спільної мети, уникаючи негативних оцінок учнів як особистостей. У такий спосіб власним прикладом я навчаю школярів культурі спілкування, умінню доводити власну позицію, формую в них адекватне ставлення до критики, тобто розвиваю комунікативну компетентність. 

Окремо слід сказати про гурткову роботу. У співавторстві з Николином М.М. мною розроблена авторська програма роботи гуртка «Юні мовознавці», котра схвалена МОН України (відповідні документи подано а атестаційних матеріалах). Курс розрахований на 1 рік навчання і вже апробований у Тернопільській СШ №17. Ігрові, дослідницькі, інтерактивні, текстоцентричні технології, використані в конспектах занять гуртка, мають власну специфіку, проте можуть бути вдало використані й на уроках. Продуктом моєї роботи став навчальний посібник , у якому видруковані конспекти всіх занять гуртка, вірші, кросворди, інші творчі роботи гуртківців. 

Заслуговує уваги також спілкування з учнями в мережі Інтернет. Комп’ютеризація може змінити традиційні уявлення про двокомпонентну структуру життєвого світу людини. До реального зовнішнього світу і внутрішнього світу переживань і фантазій можна додати ще віртуальний світ, створений інформаційними технологіями. Наші учні з головою поринають у цей світ, учитель має про це знати і бути їхнім провідником у цій мережі. Глобальна мережа Інтернет є одночасно і додатковим вікном у світ, і засобом творчої самореалізації. Це не просто сприймання інформації, а обмін, презентація власного «Я», творче самовираження; розширення контактів з людьми (чати, форуми); створення штучного іміджу (обробка власних фото, визначення свого девізу — статусу), тобто можливості представити себе у власних очах і в очах інших не таким, який ти є, а таким, яким би хотів бути) — створення власного віртуального зразка!). Даремно деякі вчителі недооцінюють цей аспект співпраці з учнем. Саме тут діти — незакомплексовані, творчі, сміливо мріють, щиро діляться своїми поглядами й захопленнями.

Для прикладу, в одній із соціальних мереж ми з учнями створили групу «Художня культура», змістом якої стали відео-, аудіо-, текстові матеріали про світову культуру  як один з аспектів духовної культури людства. Комп’ютерні презентації, створені учнями одного класу чи віку, мають змогу побачити й обговорити інші учні, вчителі, будь-який учасник групи — всі користувачі мережі Інтернет. Предметом гордості за свою школу, свій край стають також фотоальбоми, створені нами в соціальній мережі, що відображають цікаві події в школі, урочистості, сприймання учнями краси природи рідного краю, краси людських стосунків. Навчальні відео, створені школярами, стали особливо популярними і мають чималий пізнавальний ефект. Завдяки сприянню дирекції школи ми маємо змогу користуватися ноутбуком, проектором, тому перегляд відеофрагментів я практикую як на етапі мотивації навчальних досягнень, так і на завершальних етапах уроку. Із цією метою започаткувала формування аудіо- й відеотеки. У моєму арсеналі вже більше 30 дисків навчального змісту, чимало аудіо записів, відеоальбомів. 

Наприклад, одним з ефективних засобів формування активної  життєвої позиції учнів під час підготовки до твору в 9 класі на тему «Доля мови формує долю нації» став перегляд і обговорення відео про поведінку працівника ДАІ, котрий висловив зневагу до української мови в особливо зухвалій формі. Рефлексуючи з приводу побаченого, учні створювали власні висловлювання, слайд-шоу, плакати на захист української мови, вірші. 

У процесі опрацювання навчально-методичної проблеми я зробила для себе певні загальнопедагогічні висновки. Витяг із об’ємного, змістовного комплексу педагогічних правил може бути інформацією до роздумів вчителів незалежно від стажу їхньої роботи, категорії та технології, яку вони використовують.

· Не навчальний предмет формує особистість учня , а вчитель своєю діяльністю, пов’язаною з вивченням предмета.

· На виховання активності не варто шкодувати часу. Сьогоднішній активний учень — завтрашній активний член суспільства.

· Допомагайте учням оволодіти найбільш продуктивними методами навчально-пізнавальної діяльності, навчайте їх вчитися.

· Пам’ятайте, що насправді знає не той, хто переказує, а той, хто застосовує вивчене на практиці.

· Привчайте учнів думати і діяти самостійно. Поступово відходьте від механічних переказів, дослівного відтворення.

· Творче мислення розвивайте всебічним аналізом проблем, пізнавальні задачі розв’язуйте кількома способами, частіше практикуйте творчі завдання.

· Вчителі з будь-якого предмета, не тільки мови і літератури, мають стежити за способом та формою висловлення думки учнів.

· Слід частіше показувати учням перспективи їхнього навчання. 

· Вивчайте і беріть до уваги життєвий досвід учнів, їх інтереси, особливості розвитку.

· Будьте обізнаними з науковими досягненнями зі свого предмета, з педагогіки й психології загалом.

· Заохочуйте дослідницьку діяльність учнів. Практикою доводьте необхідність наукових знань, які засвоєні в школі. Навчайте так, щоб навчання стало для школяра життєвою необхідністю.

Опис досвіду
Леся Василівна Бутрин — творчий педагог, який орієнтується на систематичне самовдосконалення і співпрацю з учнями. Саме інтерактив дає змогу педагогу й вихованцям стати однодумцями, відчути насолоду від навчання як одного з видів праці, що вимагає відповідального ставлення, а отже, — гуманізувати навчально-виховний процес, формувати основні життєві компетентності.

Глибоко опрацювавши теоретичну базу досліджуваної теми, учитель переконливо стверджує, що інтерактивні технології, ретельно відпрацьовані, доцільно застосовані, жодною мірою не зменшують вплив учителя, не знижують його авторитет навіть тоді, коли в процесі живої дискусії на уроці педагог не готовий переконливо відповісти на запитання. Зрозуміло, що поведінка учнів на інтерактивному уроці не може бути точно спрогнозованою, тож раптова зміна навчальної ситуації та імпровізація вчителя — явище цілком нормальне. Що майстерніший і неординарніший учитель, то більше він ризикує, проте більше й виграє. 

Здобутий досвід засвідчує високий ступінь довіри учнів до цього вчителя, які стають партнерами у досягненні спільної мети. Це спонукає педагога до самоосвіти, підвищення свого фахового рівня, набуття практичного досвіду. Педагог сміливо опановує нові інформаційні технології навчання. Адже тільки той учитель, якого поважають за глибину знань і вмінь, якому довіряють учні, здатний зацікавити їх, повести за собою стежками мовотворчості, викликати бажання прочитати ту чи іншу книгу. Цьому сприяє і сам предмет — у вивченні мови й літератури закладені глибокі душевні переживання, найболючіші проблеми людства, його віковий досвід: любов і ненависть, збагачення і самопожертва, проблема життєвого та професійного вибору.
Орієнтація сучасної педагогіки на діалог двох суб’єктів навчального процесу, учня і вчителя, роблять інтерактивну технологію особливо привабливою і корисною, поза сумнівом, для вчителя-словесника. Захоплює в цій справі атмосфера змагання, що, завдяки розумним настановам цього вчителя, є не стільки виборюванням першості, скільки змаганням учня із самим собою — переборювання лінощів, вироблення плану особистого вдосконалення, долання комплексу неповноцінності або нездорових амбіцій, відкидання чужих догм і відкриття самого себе. Про суттєві результати свідчать неординарні творчі роботи її учнів, спрямовані на засвоєння навчального матеріалу через самозаглиблення, власний духовний світ, усвідомлення особистісних цінностей у системі загальнолюдських.

Учитель широко застосовує міжпредметні зв’язки, у такий спосіб спрямовуючи увагу вихованців на довколишній світ, формує як внутрішньогалузеві, так і загальногалузеві компетентності. Під час уроку майстерно використовує матеріали телепередач, Інтернет-джерел, особистий досвід учнів, практикує уроки на природі, у художньому музеї, у філармонії, активно залучає учнів до загальнокультурних заходів, що відбуваються в місті  та в школі, порушує актуальні для класу проблеми, що сприяє потужній мотивації навчальної діяльності.
На кожному уроці цей учитель прагне давати учням відчуття простору, вільного часу для роздуму, переживання, вибору позиції, і, обов’язково, все це правильно оформити мовленнєво. Леся Василівна завжди бере до уваги потреби й можливості дитини, її прагнення до самореалізації, до вибору своєї позиції, потребу в пізнанні, самоствердженні, творчості, емоційній насолоді, спілкуванні, самостійності, теоретичній і практичній озброєності, грі тощо.
Коли учні запитують, інтерпретують, застосовують, сперечаються, дискутують, змінюють та розширюють набуті знання, учитель цілеспрямовано формує вміння уникати конфліктних ситуацій, говорити чітко, переконливо, без негативних емоцій, щоб спілкування було ефективним. Педагог послідовно формує основні уміння й навички роботи в групі — активно слухати, толерантно пояснювати, вести діалог чи полілог, вчасно виходити із суперечки, стисло, по суті, переконливо висловлювати власну позицію, визнавати свою помилку, доброзичливо висловлювати зауваження, дякувати за пораду тощо. 

Струмінь ідей допомагає учням бути корисними один одному, позбутися невпевненості в собі. Це важливо, оскільки так звані «здібні» діти, зазвичай, працюють, а так звані «пасивні діти», на жаль, залишаються поза активною роботою на уроці. Вільне висловлення думок, передбачене інтерактивними технологіями, дає змогу кожному вихованцю відчути власні ресурси, поповнити їх, самоствердитися. У такий спосіб цей учитель уникає авторитарної педагогіки, рішуче стає на бік гуманістичної.
Складним кроком в опануванні таких технологій стала для більшості педагогів індивідуальна і групова підзвітність та оцінювання роботи кожного члена групи. Здобутий учителем досвід засвідчує, що робота з табличками самооцінювання кожного члена групи тільки забирає час на уроці, а ефективність такого самокритичного підходу поки що доволі низька. Доцільно формувати ці навички поступово (спочатку усно, на певних уроках), протягом тривалого часу. Тому доповідачами по черзі (але добровільно!) стають усі члени групи (сьогодні — я, завтра — він, іншим разом — вона). Учитель оцінює виступ кожного представника групи, за потреби, беручи до уваги думки учнів, самооцінку, взаємооцінювання. 

Утіленням набутого досвіду стали публікації в журналі «Освітянин» (конспект інтерактивного уроку і стаття про компетентнісний підхід в освіті), комплекти таблиць і роздавальних карток з української мови, розробки інтерактивних кроків, дидактичні матеріали для роботи гуртка, збірник текстів і завдань з аудіювання, комплект репродукцій і текстовий додаток «Твір-опис за картиною», що виходили друком у видавництві «Підручники і посібники» (Тернопіль), «Ранок» (Харків), відеотека, аудіотека.

Заслуговує уваги робота вчителя як керівника гуртка юних мовознавців. Педагог розробила програму, що посіла перше місце у Всеукраїнському конкурсі навчальних програм гуртків, оголошеному МОН України (Наказ МОН України від 18.09.2008 №866), і готується до друку.

Визначальною особливістю досвіду цієї вчительки є прагнення йти в ногу із часом, але не переступати через людяність, вічні цінності, активне намагання ефективно поєднувати новітні технології з класичними, перевіреними педагогічною практикою, разом з учнями насолоджуватися українською мовою та літературою.

Хрусталь Я. В., заступник директора з навчально-виховної роботи, учитель-методист, учитель української мови й літератури Тернопільської СШ №17 



Запровадження компетентнісного підходу — оновлення системи освіти

Віднедавна серед української педагогічної громадськості точиться жвава дискусія щодо запровадження компетентнісного підходу в національну систему освіти. Адже європейський вибір України позначається на її прагненні долати бар’єри у вітчизняній і європейській освітніх системах, наблизитись до продуктивних надбань різних країн у цій галузі. У шкільній освіті перехід до компетентнісного підходу, за одностайною думкою науковців і практиків, означає переорієнтацію з процесу на результат освіти в діяльнісному вимірі, розгляд цього результату з погляду затребуваності в суспільстві, забезпечення спроможності випускника школи відповідати новим запитам ринку, розвивати відповідний потенціал для практичного розв’язання життєвих проблем. 

Для поетапного запровадження компетентнісного підходу до змісту освіти насамперед необхідним є пошук шляхів реального розвантаження школярів (наприклад, суттєвого зменшення інваріантної частини змісту освіти), оскільки, додаючи нові елементи до навчальних програм, ми перевантажуємо учнів. Про взаємозалежність набуття учнями життєвих компетентностей та збереження здоров’я дітей йшлося і під час роботи фахівців, які здійснювали експертизу Проекту державних стандартів освіти в рамках спільного проекту МОН України й Програми розвитку ООН в Україні «Інновація та оновлення освіти для покращення добробуту та зниження рівня бідності» ще в 2003 році. Вони запропонували конкретні кроки задля модернізації освітніх галузей, а саме:
а) відмовитися від так званої енциклопедичності змісту, прагнення змоделювати в шкільному предметі логіку науки, її структуру та компоненти, що не дає змоги засвоювати знання, необхідні для виконання практичних, ситуаційних, ціннісно орієнтованих, комунікативних завдань;

б) орієнтуватися на довготермінове засвоєння знань тільки високого рівня узагальненості, які є основою для формування загальних умінь, навичок, ключових компетентностей, неперервного навчання;

в) поглиблювати диференціацію навчання, особливо профільного, тобто відмовитися від засвоєння всіма учнями знань і вмінь, що є базовими лише для професійної освіти певного профілю.

Шляхом організації семінарів-тренінгів учасники з різних регіонів України визначили три основних галузі компетентностей, що можуть відповідати перелікам ключових компетентностей. Ними стали три узагальнених категорії: соціальні, мотиваційні, функціональні компетентності.

Цей перелік обговорили й доповнили на серії регіональних круглих столів і семінарів (Черкаси, Миколаїв, Тернопіль, Луганськ) серед педагогічної громадськості. З-поміж опитуваних 92% респондентів вважають своєчасним і доцільним впровадження системи ключових компетентностей у зміст освіти української школи. Цю пропозицію сприйняли як готовність та бажання розпочати поетапний процес обговорення переліку ключових компетентностей, а також як одну з основних стратегій поліпшення якості освіти в Україні.

Перелік ключових компетентностей

Соціальні компетентності (пов’язані з оточенням, суспільством, соціальною діяльністю особистості)

􀂃 здатність до співробітництва

􀂃 уміння розв’язувати проблеми в різних життєвих ситуаціях

􀂃 навички взаєморозуміння

􀂃 активна участь

􀂃 соціальні та громадянські цінності й уміння

􀂃 комунікативні навички

􀂃 мобільність (у різних соціальних умовах)

􀂃 уміння визначати особисті ролі в суспільстві тощо

Мотиваційні компетентності (пов’язані з внутрішньою мотивацією, інтересами, вибором особистості)
􀂃 здатність до навчання

􀂃 винахідливість

􀂃 навички адаптуватися й бути мобільним

􀂃 уміння досягати успіху в житті

􀂃 бажання змінити життя на краще

􀂃 інтереси та внутрішня мотивація

􀂃 особисті практичні здібності

􀂃 уміння робити власний вибір та визначати особисті цілі тощо

Функціональні компетентності (пов’язані з умінням оперувати науковими та фактичним матеріалом)

􀂃 лінгвістична компетентність

􀂃 технічна та наукова компетентність

􀂃 вміння оперувати знаннями в житті та навчанні

􀂃 вміння використовувати джерела інформації для власного розвитку

􀂃 вміння використовувати ІКТ тощо

Крім ключових, виділяють загальногалузеві та предметні компетентності. За результатами діяльності робочої групи з питань запровадження компетентнісного підходу, створеної в рамках спільного проекту МОН України Програми розвитку ООН в Україні «Освітня політика та освіта «рівний — рівному» (2004–2006 рр.), запропоновано такий перелік ключових компетентностей в освіті України:

􀂃 уміння вчитись (навчальна);

􀂃 громадянська;

􀂃 загальнокультурна;

􀂃 компетентність з інформаційних та комунікаційних технологій (ІКТ);

􀂃 соціальна;

􀂃 підприємницька;

􀂃 здоров’язберігаюча.

Вдалу спробу відобразити в програмі вміння вчитися як ключову компетентність, на нашу думку, здійснили розробники Програми з української мови. Тут, зокрема, передбачено, що діти мають виробити такі вміння: визначати мету діяльності, планувати діяльність, оцінювати отриманий результат, аналізувати, виділяти головне, моделювати мовні та позамовні явища, переносити засвоєні знання і вміння в нову ситуацію тощо. Позитивною є наявність у ключових компетентностях з предмета вказівок на міжпредметний характер їх формування й застосування.

З такої структури навчальної діяльності випливає, що вміє вчитися той учень, який

􀂃 сам визначає мету діяльності або приймає поставлену вчителем;

􀂃 виявляє зацікавленість у навчанні, докладає вольових зусиль;

􀂃 організовує свою працю для досягнення результату;

􀂃 добирає або знаходить потрібну інформацію, способи розв’язання навчальної задачі;

􀂃 виконує в певній послідовності сенсорні, розумові або практичні дії, прийоми, операції;

􀂃 усвідомлює свою діяльність і прагне її вдосконалити;

􀂃 має вміння й навички самоконтролю та самооцінки.

Такий перелік складників характеризує розгорнуту, розвинену навчальну діяльність. Як показують численні психологічні й дидактичні дослідження, зазначене утворення недостатньо розвивається без цілеспрямованого спеціального формування його кожного складника. Цей процес потребує узгодження дій методистів щодо відбиття в програмах з урахуванням принципу наступності всіх складників зазначеного ключового вміння.

З огляду на це, розробникам програм, авторам підручників і посібників слід обов’язково взяти до уваги досвід 4-річної початкової школи, у якій діють програми, що розпочинаються спеціальним розділом міжпредметного характеру «Формування загальнонавчальних умінь».

Як відомо, мотиви учіння в кожної дитини — глибоко особистісні, індивідуальні. Часто трапляється, що учень «не хоче» вчитися, здебільшого, тому що не вміє і не відчуває власного поступу. Зовнішня поведінка учня, його ставлення до навчання — це все вершки від багатьох корінців, що живлять бажання вчитися й долати пізнавальні труднощі.

Дослідження психологів дозволяють виділити три основні групи дітей з різним ставленням до навчання. А саме: старанні виконавці, у яких провідним мотивом є опосередкований інтерес, засвоєння знань — тут лише засіб досягнення іншої мети, яка виходить за межі навчальної діяльності. Інтелектуально ініціативні учні (термін Д. Б. Богоявленської) виділяються яскраво вираженим бажанням виявити своє ставлення до всього, що відбувається на уроці, поламати голову над складною задачею, пізнати якомога більше. Вони уникають підказок, прагнуть працювати самостійно. Серед цих учнів є діти, які зовні не дуже активні, але за мотивацією їх можна об’єднати в одну групу. Адже головне, що властиве і першим, і другим, — цікавість до нового, потреба розібратися в задачі самостійно, не боятися помилок. У кожному класі є ще й група дітей, яких вирізняє негативне ставлення до навчання. Це зумовлене різними причинами: перевтома, хронічне нездоров’я, слабкий інтелект, незрілість мотивації, глибока занедбаність на попередніх етапах навчання, неблагополучний стан сім’ї тощо. Найбільш вагомою, поза сумнівом, для ефективної навчальної діяльності є мотивація, зумовлена інтелектуальною ініціативою та пізнавальними інтересами.

Компетентнісний підхід залишається й досі об’єктом наукових дискусій: у різних країнах, зокрема, обговорюють критерії виділення результатів шкільної освіти, що можуть бути визначеними на компетентнісному рівні, якою має бути ієрархія й система компетентностей для різних освітніх галузей, а також для випускника кожного рівня шкільної освіти, наскільки педагогічна наука та практика готові до вимірювання й оцінювання цих досягнень тощо.

За матеріалами монографії під заг. ред. О. В. Овчарук 
«Компетентнісний підхід у сучасній освіті: світовий досвід та українські перспектитиви»
Роль інтерактивних технологій у процесі гуманізації процесу вивчення української мови й літератури
Система освіти в нашій державі перебуває в стані структурної перебудови. Модернізуються зміст, методи, засоби та форми організації навчання. Освітяни сприяють формуванню нової ціннісної системи суспільства — відкритої, варіативної, духовної та культурно наповненої, толерантної, здатної забезпечити становлення громадянина і патріота — саме такі завдання поставлені перед сучасною школою. Вирішити їх у межах традиційної системи можна за умови звернення до активних методів навчання (дослідження, рольова гра, дискусія, діалог, дебати, прес-конференція) та інтерактивних технологій (робота в парах, малих групах, ротаційних трійках, «карусель», «акваріум» тощо). 
Істотну допомогу вчителеві-словеснику щодо вивчення цього питання надають науково-методичні журнали: «Дивослово», «Українська мова і література в середніх школах, гімназіях, ліцеях та колегіумах», «Українська мова і література в школі», «Українська література в загальноосвітній школі», «Урок української», «Берегиня», «Освітянин» тощо. Вони вміщують змістовні статті провідних мовознавців і літературознавців, учених-методистів: Олександра Пономарева, Любові Мацько, Володимира Мельничайка, Марії Пентилюк, Олександра Біляєва, Миколи Жулинського, Леся Танюка, Анатолія Погрібного, Володимира Панченка, Раїси Мовчан, Євгена Пасічника, Олександра Ковальчука та ін. Заслуговують на увагу методичні статті вчителів — переможців конкурсу «Учитель року»: Василя Шуляра, Олега Демчука, Сергія Ковальчука та ін.
Показово, що методичну полицю словесника поповнили підручники та посібники нового покоління для школи та ВНЗ: Є. Пасічника — «Методика викладання української літератури в середніх навчальних закладах»; Б. Степанишина «Вивчення української літератури в середній школі»; Н. Водопійної — «Вивчення української літератури в 5 класі»; А. Лісовського — «Деякі проблеми шкільної літературної освіти»; І. Приходько — «Українські письменники без фальсифікацій»; Н. Єрмакової — «Позакласна робота з української літератури» та ін.
Практичну спрямованість на вдосконалення мовно-літературної освіти мають дисертаційні дослідження сучасних учених. Наведемо кілька прикладів: Т. Донченко. «Організація навчальної діяльності учнів на уроках рідної (української) мови»; А. Традовський. «Теоретико-методичні засади компаративного вивчення шкільного курсу української літератури»; Л. Драчук. «Морально-етичне виховання учнів на традиціях українського народу в процесі вивчення літератури»; Т. Яценко. «Родинне виховання учнів 5–8 класів у процесі вивчення літератури»; О. Горб. «Типологічні різновиди уроків української літератури в середній школі»; Г. Грачова. «Формування в учнів поняття про майстерність письменника у процесі вивчення української літератури в загальноосвітній школі»; А. Лисенко. «Методика використання літературного краєзнавства в системі підвищення кваліфікації вчителя-словесника»; Є. Покальчук. «Системний підхід до організації уроків позакласного читання у старших класах загальноосвітньої школи».
У нинішніх умовах базової і старшої середньої школи домінуючим має стати особистісно орієнтований підхід до навчання, перехід від авторитарної до гуманістичної педагогіки. А це — учнівські диспути, групова робота, рольові ігри, керовані наукові дослідження, вміння вести бесіду, завдання на розвиток уяви, творчих здібностей, розігрування діалогів на основі змісту вивчених літературних творів, використання освітніх можливостей позакласних заходів з мови і літератури тощо.

У досягненні саме цієї мети допомагає впровадження інтерактивних технологій навчання.
Як походження самого слова «інтерактив» — (з англ. взаємодіючий), так і витоки самого методу базуються на зарубіжних джерелах демократичної педагогіки. Але частково цей метод використовувався і в практиці вітчизняних педагогів, щоправда, маючи інші назви. Серед таких спроб у 20-30-х роках минулого століття були лабораторно-бригадний та проектний методи, робота у змінних парах, кооперативне навчання. Такі спроби оптимізації навчального процесу, реалізації окремих елементів інтерактивності робили В. Сухомлинський і В. Шаталов. Це підтверджується і авторами посібника «Інтерактивні технології навчання: теорія, практика, досвід», де йдеться про те, що процес навчання — не автоматичне викладання навчального матеріалу. Він потребує напруженої розумової праці та власної активної участі в цьому процесі. Цього можна досягти саме за допомогою інтерактивного навчання.
Звичайно, є в інтерактивного навчання й опоненти, що заперечують деякі методи і форми проведення таких уроків. Вони запевняють, що ці форми зменшують роль вчителя на уроці, можуть підірвати його авторитет. Бо в живій дискусії, під час обговорення певних проблем учитель може і не мати переконливої відповіді на якесь запитання чи певної світоглядної позиції. Однак сама ця думка спростовується досвідом проведення уроків з літератури, де вчитель і учень спілкуються, аналізують, діляться результатами власного досвіду. Для вчителя це постійний стимул для підвищення свого фахового рівня, набуття практичного досвіду, замислення над постійним самовдосконаленням і вдосконаленням якості навчання. Тільки той учитель, якого поважають і якому довіряють учні, здатний зацікавити їх, повести за собою, викликати бажання прочитати ту чи іншу книгу. Цьому сприяє і сам предмет — у вивченні літератури закладені глибокі душевні переживання, найболючіші проблеми людства, його віковий досвід: любов і ненависть, збагачення і самопожертва, проблема життєвого та професійного вибору.
Інтерактивні форми допомагають побудувати і провести урок так, щоб глибоко схвилювати учня, що дасть відповідний поштовх для вирішення власних проблем, реалізації своїх думок і сподівань, бо саме в юного покоління їх чи не найбільше.
На уроках літератури нові технології навчання спрямовані на розвиток таких здібностей: здатності бачити проблеми, виявляти суперечності, висувати гіпотези, оригінальні ідеї, аналізувати, інтегрувати, трансформувати та синтезувати інформацію, здійснювати пошук, дослідницьку діяльність.
У процесі роботи ми добираємо найбільш ефективні методи навчання. А вказують на це результати, одержані після перевірки письмових робіт, під час заліку, екзамену чи чергового тематичного оцінювання.
Учитель, обравши нову для себе технологію інтерактивного викладання, певною мірою ризикує, бо участь в ній учнів не може бути точно спрогнозованою, тому невдачі завжди можливі. Але не обов’язково через помилковість учительського задуму, а тому що: по-перше, література не передбачувана щодо своєї відкритості до нових прочитань; по-друге, людина має внутрішнє джерело нового в собі — тож раптова зміна навчальної ситуації та імпровізація вчителя — явище цілком нормальне. Що майстерніший і неординарніший учитель, то більше він ризикує, проте більше й виграє.
Далі розглянемо сучасні інтерактивні навчальні технології в тих моделях, які доцільно застосовувати у викладанні української літератури.
Інтерактивна діяльність на занятті передбачає організацію та розвиток діалогічного спілкування, яка веде до взаєморозуміння, взаємодії, спільного розв’язання загальних, проте важливих для кожного учасника завдань. Інтерактив виключає домінування як одного доповідача, так і однієї думки над іншими.
Інтерактивний — означає здатний взаємодіяти або перебувати в режимі бесіди, діалогу з чим-небудь чи ким-небудь. Отже, інтерактивне навчання — передусім діалогічне навчання, якому притаманна тісна взаємодія вчителя і учня.
При виборі інтерактивної технології мають бути дотримані певні правила організації такого навчання:
· до роботи залучаються (тією чи іншою мірою) всі учасники навчального процесу;
· вони повинні мати певну психологічну підготовку (самообмеженість, скутість, традиційність поведінки заважає);
· об’єднати клас у групи;
· до заняття треба відповідно приготувати приміщення (наприклад, столи поставити «ялинкою», щоб кожен учень сидів боком до ведучого і мав змогу спілкуватись в малій групі);
· заздалегідь слід подбати про необхідні для творчої роботи матеріали (розробляє вчитель);
· налаштувати учасників на серйозне ставлення до питань процедури і регламенту;
· створити атмосферу довіри, природності, невимушеності, легкої приємної бесіди.
Орієнтація сучасного літературознавства на діалог як принцип розуміння художнього тексту, а в педагогіці — на діалог двох суб’єктів навчального процесу, учня і вчителя, роблять інтерактивну технологію особливо привабливою і корисною для викладача-словесника. Захоплюючою в цій справі є і атмосфера змагання, що є не стільки виборюванням першості, скільки змагання учня з самим собою — переборювання лінощів, вироблення особистого вдосконалення, долання комплексу неповноцінності або амбіцій, відкидання чужих догм і відкриття самого себе.
Урок має бути ефективним (тобто досягти поставленої мети) і оптимальним за структурою (тобто складатися з таких навчальних ситуацій, містити такий матеріал і подаватися такими методами і прийомами, щоб, не переобтяжуючи учнів, досягти найкращих результатів). Учні мають емоційно і вдумливо сприймати твір мистецтва слова, отримувати якісні, системні, сучасні знання, вміти ними вільно оперувати в нових умовах, усвідомлювати їх місце в історії української літератури. Ще одна сучасна вимога до уроку — інтеграція знань, отриманих з різних предметів. Тому вчитель літератури на уроці вводить літературознавчі знання в історичний, світовий літературний та загальномистецький контекст. На кожному уроці треба давати учням відчуття простору, вільного часу для роздуму, переживання, вибору позиції, і, обов’язково, все це треба правильно оформити мовленнєво. Цьому сприяють діалогічне спілкування: читача з текстом; учителя і учня; однокласників між собою. Отже, вчитель повинен враховувати потреби дитини, її прагнення до самореалізації, до вибору своєї позиції. Це потреби в пізнанні, самоствердженні, творчості, емоційній насолоді, спілкуванні, праці, самостійності, теоретичній і практичній озброєності, грі.
Американські педагоги виділили окрему фазу уроку, яка називається рефлексією. Рефлексія — фаза уроку, протягом якої учні осмислюють відкриті і усвідомлені ними на занятті ідеї; в цей час вони запитують, інтерпретують, застосовують, сперечаються, дискутують, змінюють та розширюють набуті знання.
Специфікою інтерактивних уроків є обов’язкова попередня домашня робота учня, звичайно, за раніше оголошеною вчителем проблемною темою. Тому і проходять ці уроки особливо цікаво, бо цьому передує серйозна попередня робота з різноманітним матеріалом і багатьма літературними джерелами.
Орієнтовний план підготовки учнем матеріалу:
1. Визначення теми та напрямків її розкриття.
2. Мета дослідження матеріалу.
3. Обґрунтування актуальності теми.
4. Первинне сприйняття художнього тексту.
5. Спостереження, аналіз матеріалу і висунення власної гіпотези.
6. Ознайомлення з науковою літературою з даного питання та її опрацювання.
7. Фіксування прочитаного. Виписки, тези, цитати як раціональна форма фіксації матеріалу.
8. Обробка здобутого матеріалу, систематизація спостережень, встановлення певних закономірностей.
9. Аргументація думки як необхідна умова істинності всіх тверджень дослідника.
10. Ілюстрування думки найбільш показовими та переконливими прикладами, цитатами.
11. Орієнтовний план відповіді опоненту.
12. Посилання на використані літературні джерела.
Слід особливо наголосити на найважливішому пункті плану підготовки матеріалу — на аргументації. Оскільки головне місце посідає міркування, остільки володіння цим типом мовлення є необхідною передумовою істинності всіх тверджень учня. Треба володіти й індуктивним методом (хід думки від часткового до загального), і дедуктивним (від загального до часткового). У системі доказів можна і потрібно використовувати посилання на визначних діячів науки, літератури (з обов’язковим зазначенням джерела). Усі посилання мають бути доречними, а цитування — помірним.
Інтерактивне навчання використовують у разі застосування фронтальної і кооперативної форм організації навчальної діяльності учнів (інтерактивні технології потребують саме цих двох форм). Кожна з них має свої особливості, на які необхідно зважати при визначенні способів організації засвоєння учнями знань. Фронтальна форма організації навчальної діяльності учнів нині є домінуючою.
У кооперативній формі організації навчальної діяльності учнів провідну роль відіграє спілкування і взаємодія учнів один з одним. Продуктивною кооперативна робота може бути лише тоді, коли склад груп постійно змінюється і кожен учень так чи інакше спілкується з усіма іншими учнями.
Ознаки кооперативного навчання:
1. Наявність в усіх її учасників спільної мети.
2. Поділ праці, функцій і обов’язків.
3. Співпраця і товариська взаємодопомога.
4. Суспільно корисна діяльність усіх і кожного учасника зокрема.
5. Обсяг роботи, що її виконала група, завжди більший за обсяг роботи, виконаної кожним її членом чи частиною групи зокрема.
6. Поділ групи на підгрупи й надання кожній з них завдання, виконання якого залежить від спільних зусиль. Учні більше занурюються в навчання, оскільки роблять це разом з однолітками. Раз залучені до спільної роботи учні вже відчувають потребу обговорити те, що вони роблять, що веде до зміцнення зв’язків між ними.
Нові технології навчання формують в учнів уміння уникати конфліктних ситуацій під час розв’язання суперечливих питань. Дискусії в підгрупах стимулюють роботу команди. Струмінь ідей допомагає учням бути корисним один одному. Висловлення думок дає змогу відчути власні ресурси та поповнити їх.
Групову роботу використовують на етапі застосування знань: на початку уроку замість опитування; на спеціальному уроці, присвяченому застосуванню знань, умінь та навичок; вона може бути частиною пояснювально-узагальнювального уроку.
Отже, для організації групової роботи вчителеві потрібно скласти для учнів пам’ятки, картки з пізнавальними та проблемними завданнями, бібліографічний та дидактичний матеріал.
Орієнтовний зразок пам’ятки:

1. Працювати для реалізації спільної мети, досягнення єдиних цілей.

2. Визначити функції кожного і розподілити обов'язки.

3. Вчитися слухати один одного, враховувати різноманітні думки і пропозиції членів групи.

4. Навчаючись самому, навчати інших.

5. Виробляти уміння відстоювати власну позицію.

6. Вчитися робити правильний вибір і брати відповідальність за цей вибір.

7. Пам’ятати: загальний успіх залежить від внеску кожного.

Шкільна практика доводить, що використання різноманітних групових форм виробляє стійкий інтерес до предмета, усуває одноманітність, мобілізує вольові та інтелектуальні зусилля школярів.

Групові технології можуть практикуватися на всіх етапах уроку літератури: на початку уроку замість опитування, одразу після викладу учителем нового матеріалу, під час повторення та узагальнення.

Адже щоб «досягти позитивного результату в житті, особистість повинна навчитись застосовувати знання творчо, перебуваючи в ситуації постійного пошуку, вибору, що вимагає дисциплінованості, вміння працювати в колективі, комунікабельності, широти, глибини, критичності мислення.
Сучасна система тематичного оцінювання знань спонукає учнів до чіткого усвідомлення навчальних цілей, потрібності певної теми, її значущості для розв’язання життєвих проблем. Тому так важливо, щоб завдання, які пропонуються для опрацювання в групах, були творчого, проблемно-пошукового, науково-дослідницького змісту.

Пошукові методи інтерактивних технологій 
(у викладанні української літератури)
1. Аналіз художнього тексту та його між предметні інтеграції (філософія, естетика, історія, мистецтвознавство тощо).
2. Бесіда за Сократом (учні ставлять проблемні питання і шукають шляхи їх вирішення).
3. Ділова гра. Відтворюється поведінка і робота конкретних працівників (учителя, редактора, журналіста, перекладача).
4. Дискусія. Обговорення складної проблеми, пошук істини.
5. Мікродискусії. (Група складається з мінімальної кількості учнів.)
6. Творча лабораторія. Мікрогрупи подають свої творчі наробки: власні вірші, міні-твори, новели, сценарії.
7. Мозкова атака. Клас ділиться на дві частини: генератори ідей і критики. Першими виступають генератори, а за ними — критики.
8. Особистий саморозвиток. Після виступу учень критично оцінює себе і аналізує недоліки.
9. Проблемний семінар. Мета — провести учнів шляхом суперечностей і дискусій, застосувавши форми групової роботи в доведенні істини.
10. Акваріум. Частина групи сидить в центрі кабінету в оточенні інших і веде дискусію. Кожен з тих, хто сидить навколо, закріплений за декількома учасниками дискусії, а потім висловлює свої зауваження і коментарі.
Важливою ознакою цих методів є те, що вони дають можливість вибору вчителем відповідних текстів для правильного їх сприйняття учнями.
Отже, форми групового навчання виховують відповідальність за свою ділянку роботи, витрачений час, виконані завдання, формують міцні й дружні учнівські колективи, скорочують процес адаптації молодої особи в життя. На таких уроках літератури, використовуючи методи ділової гри, можна не тільки розвивати чуттєвий і естетичний потенціал особистості, а й виробляти в учнів економічне мислення, ініціативність, підприємливість, ділові та культурні навички, тобто всі ті риси, що потрібні сучасному молодому поколінню.
Є твердження вчителів-практиків і про корисність інтерактивних технологій для фізичного здоров’я учнів, бо вони знімають нервове напруження, елементи гри вносять позитивні емоції .
Групова форма поєднує егоцентричне «я» з груповим «ми», створює атмосферу співробітництва, взаємодопомоги, тобто гуманізує навчально-виховний процес, оскільки діти набувають навичок успішно спілкуватися, іти на компроміс, досягаючи спільної мети — це, поза сумнівом, підсилює виховний ефект заняття.

В умовах традиційної загальнокласної роботи учні отримують однакову, а не спільну мету, тобто кожен сам за себе відповідає. Спільність мети в груповій співпраці — міжособистісна мотивація — значно дієвіша, потужніша, вона сприяє формуванню навичок особистісної взаємодії («Я допоміг, мене цінують товариші, я потрібен їм, я успішний!»). Тому, я переконана, засвоєння і відпрацювання правил «Як працювати в групі» — неодмінна передумова для активізації пізнавальної (так званої гносеологічної) активності учнів, одна з потужних складових мотивації будь-якого уроку. Ця робота вимагає певних зусиль і часу, але тільки на початковому етапі.

Із часом формуються уміння й навички роботи в групі — під час обговорення, суперечки, дискусії — уміння активно слухати, толерантно пояснювати, вести діалог чи полілог, вчасно виходити з суперечки, стисло, по суті, переконливо висловлювати власну позицію, визнавати свою помилку, доброзичливо висловлювати зауваження, дякувати за пораду тощо.

Саме несформованість таких навичок роботи в групі, невміння вести конструктивний діалог особистостей спричиняє труднощі — учителю складно зацікавити учнів темою уроку, вони неуважно слухають пояснення педагога, це його обурює, він вимагає тиші, демонструючи несприйняття інтерактиву як такого. 

Складним кроком в опануванні таких технологій стала також індивідуальна і групова підзвітність та оцінювання роботи кожного члена групи. Діти визнають, що справедливо, якщо доповідачами по черзі (але добровільно!) стають усі члени групи (сьогодні — я, завтра — він, іншим разом — вона). Учитель має оцінити виступ кожного представника групи, за потреби, беручи до уваги думку учнів. Робота з табличками самооцінювання кожного члена групи, на мою думку, тільки забирає час на уроці, а ефективність такої самокритичного підходу поки що виявляється низькою. Доцільно формувати ці навички поступово (спочатку усно, на певних уроках), протягом тривалого часу.

На різних етапах (за Л. Варзацькою) процесу взаємопов’язаного навчання мови й мовлення доцільно використовувати інтерактивні методи.
На початковому етапі — ознайомлення з поняттям, активізації виучуваних форм — можна застосовувати фронтальну форму організації навчальної діяльності учнів. Вони вчаться спостерігати, порівнювати, зіставляти певні мовні явища. Колективне спілкування сприяє взаєморозумінню, адже «мальовничість слова» майстра надихає на співпрацю, яка дає радість та задоволення.
На етапі закріплення, корекції, контролю, узагальнення розширюється уявлення про лексичне значення слова, його сполучуваність, функціональну роль, розвивається вміння добирати мовні засоби з огляду на ситуацію. Парна та групова робота допоможе розв’язати певну проблему, дійти спільного висновку, обґрунтувати рішення. Спілкуючись у групі, учень не тільки вчиться сам, а й вчить інших. Тут панує високий рівень обміну інформацією, є можливість висловитися кожному учневі, створюючи діалогічне мовлення. Робота в малих групах будується на принципах рівноправності.
На етапі застосування здобутих мовних знань розвиваються комунікативні вміння створювати тексти різних типів. Підвищений інтерес до знань спонукає учнів самостійно знаходити джерела задоволення своїх природних нахилів, розкриває внутрішній потенціал кожної дитини. Тому вони охоче об’єднуються в групи за інтересами: філологи, редактори, коректори, журналісти, поети, прозаїки, фольклористи, етнографи, актори, режисери, сценаристи тощо. Саме в цих групах діти працюють індивідуально, самостійно добиваються результату, який об’єднується у кінцевий результат усієї групи.
Учні робитимуть головний вибір в житті — обиратимуть професію, а це значить, що в них формується власне світобачення, певна життєва позиція, особисте світосприйняття і вміння орієнтуватись у сучасному світі. Отже, вони усе намагаються зрозуміти, пояснити і вмотивувати, а де потрібно, — і відстояти свою точку зору. Саме цьому і сприяють інтерактивні технології навчання, допомагають вчителеві поповнювати ще доволі незначний капітал учнівських знань, життєвого досвіду, вміння дружнього спілкування, поваги до думки колег, а в цілому й остаточного вибору правильного рішення з будь-яких життєвих питань, тобто основних життєвих компетенцій.
(З виступу на засіданні методоб’єднання вчителів-філологів ТСШ №17)
Гуманізація і робота в групах: точки дотику

I. Гуманізація навчально-виховного процесу через кооперативне навчання (роботу в групах).

II. Як організувати роботу в групах..

1. Обговорення і складання правил «Як працювати в групі».
2. Об’єднання в групи.
3. Розподіл повноважень, ознайомлення з обов’язками кожного.

4. Планування роботи над конкретним завданням (усі разом усно, кожен мовчки, потім обговорити й записати, всі обговорюють, а записує тільки доповідач тощо).

5. Обговорення і відпрацювання прийомів індивідуальної та групової підзвітності.

III. Роль учителя в системі кооперативного навчання.

Групова форма поєднує егоцентричне «я» з груповим «ми», створює атмосферу співробітництва, взаємодопомоги, тобто гуманізує навчально-виховний процес, оскільки діти набувають навичок успішно спілкуватися, іти на компроміс, досягаючи спільної мети — це, поза сумнівом, підсилює виховний ефект заняття.

В умовах традиційної загальнокласної роботи учні отримують однакову, а не спільну мету, тобто кожен сам за себе відповідає. Спільність мети в груповій співпраці — міжособистісна мотивація — значно дієвіша, потужніша, вона сприяє формуванню навичок особистісної взаємодії («Я допоміг, мене цінують товариші, я потрібен їм, я успішний!»). Тому, я переконана, засвоєння і відпрацювання правил «Як працювати в групі» — неодмінна передумова для активізації пізнавальної (так званої гносеологічної) активності учнів, одна з потужних складових мотивації будь-якого уроку. Ця робота вимагає певних зусиль і часу, але тільки на початковому етапі.

Із часом формуються уміння й навички роботи в групі — під час обговорення, суперечки, дискусії — уміння активно слухати, толерантно пояснювати, вести діалог чи полілог, вчасно виходити з суперечки, стисло, по суті, переконливо висловлювати власну позицію, визнавати свою помилку, доброзичливо висловлювати зауваження, дякувати за пораду тощо.

Саме несформованість таких навичок роботи в групі, невміння дітей вести конструктивний діалог особистостей спричиняє труднощі — учителю складно зацікавити учнів темою уроку, вони неуважно слухають пояснення педагога, це його обурює, він вимагає тиші в класі, демонструючи несприйняття інтерактиву як такого. 

Складним кроком в опануванні таких технологій стала також індивідуальна і групова підзвітність та оцінювання роботи кожного члена групи. Діти визнають, що справедливо, якщо доповідачами по черзі (але добровільно!) стають усі члени групи (сьогодні — я, завтра — він, іншим разом — вона). Учитель має оцінити виступ кожного представника групи, за потреби, беручи до уваги думку учнів. Робота з табличками самооцінювання кожного члена групи, на мою думку, тільки забирає час на уроці, а ефективність такої самокритичного підходу поки що виявляється низькою. Доцільно формувати ці навички поступово (спочатку усно, на певних уроках), протягом тривалого часу. 

Під час роботи над груповим завданням учитель консультує, за потреби, підбадьорює. А під час виступів заохочує, підказує, але не дає негативних оцінок, не допускає тиску на позицію учня, намагається оцінювати роботу на шляху до спільної мети, уникаючи негативних оцінок учнів як особистостей.
(Тези виступу на засіданні методоб’єднання філологів)
Бог не має для роботи інших рук, крім наших

Одлунав останній дзвінок у загальноосвітніх школах. І ми, педагоги, замислюємося над тим, як пройшов цей навчальний рік для нас і наших учнів. У пам’яті спливає чимало здобутків, мимоволі пригадую прочитане в газеті «Вільне життя»: «Щасливий учитель — щасливі учні» (стаття пана Остапчука О. М.) — незаперечна істина, як і те, що: «Щасливі учні — щасливий учитель». Але досягти цієї гармонії непросто. Професійний обов’язок щоразу змушує педагогів замислюватися над розв’язанням цієї проблеми; зокрема, над вирішенням питань гуманізації у сфері освіти плідно працює Тернопільська СШ №17 (директор — Б. Й. Чайка), у якій я маю честь навчати дітей рідної (української) мови й літератури. 

Виховання і навчання дітей — справа нелегка. Але переконуюсь щоразу в істинності вислову Бруно Ферреро про те, що Бог не має інших рук для праці, крім наших! Часто можна почути: «Хоч би діти були щасливі, а ми вже прожили життя...» Справді, віддати все найкраще дітям — це дуже гуманно. Та чи зуміють дорослі — навіть із вищою освітою! — обрати те найкраще, чи завжди дослухаються до мрій і побажань дітей? Йдеться, зокрема, про надто складні навчальні програми, зменшення кількості годин на їх опрацювання, недосконалі підручники, застарілу матеріально-технічну базу загальноосвітніх шкіл. І вчителі, і учні стають заручниками такої системи освіти.

Неодноразово чуємо про необхідність використання цифрових, інтерактивних технологій у навчанні, адже діти мають бути належно підготовлені до самостійного життя в сучасному суспільстві — світова наука вже рухається в напрямку стирання відмінностей між такими джерелами інформації, як комп’ютер, телевізор і телефон. Можливо, фраза «весь світ в моїй руці» невдовзі стане реальністю. А в українських школах, здебільшого, досі діти не мають вільного доступу до Інтернету (особливо в селах), не мають змоги навчатися за комп’ютерними навчальними програмами (немає відповідного програмного забезпечення в шкільних комп’ютерах), представляти власні творчі роботи, виконані цифровим фотоапаратом, і обробляти їх, наприклад, у Adobe PhotoShop, користуватися сканером, принтером, випускати шкільну газету (хіба що рукописну), використовувати на уроках навчальний досвід своїх ровесників (відеозаписи). Не може називатися гуманною система освіти, яка не сприяє соціологізації навчання. Натомість діти змушені навчатися за програмами, які подекуди наповнені матеріалом, неактуальним для сучасного школяра, які складають без широкого обговорення серед спеціалістів, громадськості, а вчителів щоразу «закликають» видумувати велосипеди в методиці викладання.

А як було б цікаво на уроці астрономії, скажімо, працювати з телескопом, а на уроці біології — з мікроскопом, які обладнані модулем підключення до цифрового фотоапарата! На уроці літератури учні могли б представляти власні творчі проекти — відео- чи озвучені фотоальбоми («Моє родовідне дерево», «Сучасне місто очима Шевченка», «Літературними стежками рідного краю», «Персонажі, що оживають» тощо). Адже цифрове фото можна, як відомо, обрізати, редагувати, обробити за допомогою певної графічної схеми, об’єднати в колаж, озвучити, тобто кожен учень працює як потенційний дизайнер, фотохудожник, редактор, сценарист. Здобувши початкові знання в цій сфері, діти спрагло шукають інформацію про закони композиції, активно опановують фізику світла і звуку. Відбувається такий потужний вибух творчих можливостей учня, що будь-яка тема уроку за умови такого методичного забезпечення вже не потребує додаткових мотиваційних стимулів — спрацьовує потужна особиста мотивація, невід’ємна потреба в самопізнанні та самореалізації. Учителю залишається мудро спрямовувати пізнавальні потреби дітей, керувати процесами творчого пошуку, йдучи від простого до складного: створювати ситуації, що сприяють творчій активності школяра, розвивати його уяву, асоціативне мислення, здатність розуміти певні закономірності.
І в навчанні рідної мови цифрові технології можуть спонукати дітей до творчості. Адже природа мозку дитини потребує переходу від конкретного образу до обробки інформації про нього. Діти створюють в комп’ютерній мережі школи свої портфоліо (записи виступів, таблиць, малюнків, прозових чи поетичних творів під назвою «Літературний Олімп» тощо). У такий спосіб словесна творчість стає засобом пізнання не лише законів рідної мови.

А що ми маємо в результаті? Навчилися в космос літати, в океанські глибини зазирнули, можемо слона навчити танцювати, а власним дітям не можемо допомогти. Просто не докладаємо зусиль, промовляючи традиційне «якось воно буде» та «це від мене не залежить». І йдеться не тільки про нові, гуманні підходи до складання програм, видання підручників, оцінювання, матеріально-технічного забезпечення шкіл. Часто «не встигаємо» хоча б поцікавитись проблемами чи успіхами своїх вихованців (зранку розбігаємось хто куди, на уроці немає на це часу, після уроків усі поспішають на обід, а ввечері втомлені батьки теж хочуть спокою); спитати, як прожила дитина день, дізнатися, які в неї обов’язки в школі, з ким і чим вона займається у вільний час, що доброго зробила сьогодні (для себе чи для інших), чого навчилася і що їй не вдалося. З любов’ю вислухати, з любов’ю порадити, з любов’ю дати зауваження, з любов’ю висловити впевненість в успіху дитини, плекаючи її віру в себе, упевненість у власних силах, у тому, що батьки (і вчителі!) люблять, цінують цю дитину, незважаючи на її помилки чи невдачі. На це спроможне тільки дуже добре серце. Такими є Педагоги і Батьки за покликанням.

У народі кажуть, що мудрим ніхто не вродився, а навчився. Тож попри складну навчальну програму, значні витрати, яких вимагає сучасне навчання, обмаль часу для самоосвіти й повноцінного відпочинку, такі люди є, вони навчають дітей (передусім власним прикладом) бути Людьми, а не лише чемними учнями, старанними працівниками в майбутньому, успішними людьми. І все ж вони, педагоги, не повинні приносити себе в жертву: це теж люди, які мають право на вільний час, на особисте життя, відпочинок у колі друзів чи сім’ї. Якщо чиновники від освіти поставили їх у такі складні умови, то і про це необхідно говорити вголос. 

Адже жити роботою — це лише одна з пелюсток тої дивної квітки щастя, на мою думку. Безконечні перевірки зошитів, перездачі обов’язкових видів учнівських робіт, щоденна втома від роботи в шумному приміщенні, з різновіковими, часто переповненими класами, постійні стреси, якісь перевірки, зрізи знань, невідступна мрія відіспатися, почитати щось із новинок літератури, торкнутися світу мистецтва, просто поспілкуватися з близькою людиною чи, нарешті, обдарувати увагою старіючих батьків (у кого вони ще є...), які все розуміють і так пишаються, що зуміли вивчити дитину на педагога...

Як мати двох дітей шкільного віку, яка працює на двох роботах і час від часу все ж намагається допомагати їм з підготовкою домашніх завдань, я зробила невтішний висновок про те, що засвоїти той обсяг інформації, який визначений програмами з різних предметів, надзвичайно важко, не кожному під силу і не завжди на користь дітям. До речі, кажуть, європейська шкільна освіта не така всебічна, проте діти краще, ніж наші вихованці, пристосовані до життя. То, може, доцільно й гуманно було б переглянути навчальні програми в напрямку їх полегшення. Про це вже несила мовчати. А поки їх переглянуть, педагоги мають з розумінням поставитись до кожного учня. Можливо, у загальноосвітній школі слід навчати основним умінням, а натомість розширити мережу факультативів, гуртків, спецшкіл тощо для поглибленого вивчення предметів (за вибором учнів). Ми ж мусимо брати до уваги уподобання, здоров’я наших дітей (і педагогів, і батьків), пам’ятаючи, що постчорнобильські діти мають право не лише на хорошу освіту, а передусім на милосердя з боку дорослих, на дитячі розваги на свіжому повітрі, на вільний від навчання час, розвиток творчих здібностей. Немає потреби доводити, що учень, який намагається виконувати все за навчальною програмою, не має вільного часу, а отже, не вважає шкільні роки щасливими. 

Наші діти вже добре засвоїли, що оцінка (бал) — не основне, не вирішальне, тому оцінювання в школі — слабкий стимул до навчання. Трапляються випадки пропусків учнями уроків, окремі діти просто сидять на уроках, бо немає куди себе подіти, а не тому, що вони хочуть здобувати знання і прагнуть отримувати високі бали. На мою думку, це збайдужіння зумовлене, зокрема, непосильними вимогами, складністю шкільних програм, мізерним матеріально-технічним забезпеченням державної (!) шкільної освіти. Якщо я помиляюся, то була б вдячна за мудре зауваження тим, кого ця проблема хвилює.

Найскладніше, мабуть, учителям, які змушені виконувати навчальні програми, розуміючи, що перевантажують дітей, не маючи ні відповідної матеріально-технічної бази, ні іншого вибору: «Назвався грибом — лізь у борщ!» Та все ж кожен з них намагається зробити свій урок цікавим. Готуючись до заняття, сумлінний педагог не лише уміло пояснює тему, але й вказує дітям, як ці знання можна застосувати в їхньому житті, навчає школярів знаходити додаткову інформацію серед безлічі джерел (посібники, телепрограми, Інтернет, книгозбірні й таке інше). Попри підвищення зарплати, яке «з’їдають» теперішні ціни, робота педагога, як на мене, — це справжнє випробування на витривалість. Пора б уже нашим владоможцям справді обличчям повернутися до проблем навчання і виховання в Україні, віднайти не лише кошти, але й мудрих людей, не інфікованих владою, які б подбали про якісний моніторинг навчальних програм і підручників у напрямку гуманізації освіти. 

Отож не будьмо байдужими до проблем наших дітей, усією громадою обміркуймо, як у кожному класі, школі, місті чи селі налагодити шкільне життя, щоб ми всі відчували, що нас розуміють, люблять, з нами рахуються, ми потрібні однин одному — єдина українська дружна родина. 

Із сім’ї протоптується стежка до школи, а потім — у доросле життя. Згодом, здобувши освіту, подорослішавши, дитина зазвичай знову й знову повертається в сім’ю. Тому серед дорослих не має бути байдужих до виховання дітей: з ними пов’язана наша старість, наша радість від немарно прожитих літ. Запрошую батьків і педагогів до обміну думками з приводу того, як допомогти нашим дітям, якими мають бути заклади освіти і навчання взагалі, щоб усім нам було добре жити в рідній Україні, щоб у дітей справді було щасливе дитинство, щоб педагоги мали змогу не лише віддавати всі сили роботі, але й бути щасливими від того, що обрали собі таку професію. 

Батьки і діти! Діти і батьки!
         Нерозділиме і довічне коло:
         Ми ж засіваємо духовне поле
        І не на день майбутній — на віки!

Сподіваюся, що роздуми батьків, учителів, дітей про гуманізацію освіти стануть тим вітром перемін, який не спричинятиме грому з ясного неба на наші голови, а стане освіжаючою зливою, розчистить шлях до справжньої свободи, людинолюбства навіть у такій консервативній галузі, як освіта. 

Пам’ятаймо: виховуючи дитину, ми виховуємо і себе. Доречне із цього приводу твердження дидактів про те, що будь-який метод навчання, напрям, прийом дають найкращий результат лише тоді, коли вони оптимально поєднується, відповідають потребам і не завдають шкоди фізичному й духовному розвитку дитини.

(//«Освітянин» (Тернопіль), №4, 2007)
КОНСПЕКТИ УРОКІВ

української мови й літератури
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5 КЛАС
ПРАВИЛА ВЖИВАННЯ АПОСТРОФА
Мета. Навчальна — навчити розпізнавати у словах апостроф, вимовляти слова з апострофом відповідно до орфоепічних норм; правильно писати слова з апострофом й обґрунтовувати написання вивченими правилами; складати речення й мікротексти із засвоєними орфограмами; виступати з усним чи письмовим повідомленням на соціокультурну тему, використовуючи виражальні засоби мови для висловлення емоційно-ціннісного ставлення до світу. Розвивальна — розвивати оргдіяльнісні уміння ставити мету й забезпечувати її досягнення, планувати роботу. Виховна — виховувати бережливе ставлення до рослин, любов до рідної землі, тактовність у міжособистісному спілкуванні.
Тип уроку. Урок формування умінь і навичок. 

Обладнання. Підручник О. Глазової, Ю. Кузнецова «Рідна мова. 5 клас» (Київ, «Педагогічна преса», 2005), таблиця з теми, картки, кольорові зображення рослин, кольорова крейда, плакат «Загадковий кросворд», репродукція картини К. Трутовського «Одягають вінок».
	Епіграф.
	Квіти України, запах рути-м’яти,
Як і рідну мову, будем пам’ятати.


Хід уроку

I. Організаційний момент.

Вступне слово вчителя.

День добрий, друзі, ще один урок 
До нас прийшов за розкладом сьогодні.
Тож пригадаймо, що вивчали ми
Про орфографію напередодні.

II. Актуалізація опорних знань.

Міні-бесіда за питаннями.

· Учні відповідають, що таке орфографія, орфограма. (Орфографія — розділ мовознавства, система правил написання слів; правопис. Орфограма — написання за правилами орфографії, тобто таке місце в слові, у якому можна допустити помилку.)

Учитель. На попередніх уроках ми опрацьовували чимало орфограм. А сьогодні у нас урок особливий. Адже ми одного незвичайного гостя, ім’я якого вам добре знайоме ще з початкової школи...

Лінгвістична загадка. За технологією ситуативного моделювання — «рольова гра».

· Загадує хлопчик-«апостроф», на голові в нього картонний обруч із написом по-грецьки «άπόστροφος».
Я такий же, як знак розділовий,
І відомий шкільній дітворі.
Та в словах української мови
Я пишусь не внизу, а вгорі. 
Спробуй лиш написати «ім’я» — 
Зразу стану потрібним і я.
                                        Д. Білоус
Складання полілогу (учитель — учні — апостроф). За технологією ситуативного моделювання.

· Учитель до дітей. Тож давайте познайомимося. Що за гість до нас прийшов? (Апостроф.)

· Учитель до апострофа. Звідкіля ти взявся в українській мові? (Із грецької мови.)

· Апостроф до дітей. Ми вже знайомі давно. Згадайте і скажіть, що ви пам’ятаєте з початкової школи про мене? Перед якими буквами пишуть апостроф? (Перед я, ю, є, ї.) 

· Апостроф до дітей. Так, ліворуч від мене завжди є мої друзі — літери я, ю, є, ї. А праворуч, тобто переді мною, які літери можуть бути? (Б, п, в, м, ф.) 

· Апостроф до дітей. Це правильно, проте в деяких словах праворуч мене стоять інші літери. Чи хотіли б ви дізнатися про апостроф більше? А що саме? (Які літери, крім губних, теж можуть стояти праворуч апострофа? Які ще правила про написання апострофа існують, крім вивчених нами? Хто запровадив апостроф? Чи вживають його в інших мовах?)

· У попередній відповіді є елементи мотивації, представлення очікуваних результатів. Хлопчик-апостроф сідає за парту.

Оголошення теми й епіграфа уроку.

— Отож зміст теми ви зрозуміли, запишіть у зошити тему й епіграф. 

· Учні записують у зошити тему й епіграф уроку, а вчитель, щоб не гаяти час, виголошує наступне слово, у якому: а) спонукає учнів до заглиблення в мовну й соціокультурну теми уроку, підкреслює їхню єдність; б) за допомогою інтерактивної технології «Мозковий штурм» привчає дітей до усвідомлення власної, особистісної мотивації, пошуку самостійних рішень щодо очікуваних результатів і шляхів опрацювання теми. У такий спосіб формуються оргдіяльнісні вміння чітко ставити перед собою мету й забезпечувати її досягнення, планувати роботу над темою.

III. Цілевизначення та планування.

Слово вчителя.

«Квіти України, запах рути-м’яти, як і рідну мову, будем пам’ятати...», — сказав поет. І справді рідна земля з її квітами, деревами, полями, лісами, ріками, горами, рідна хата, рідна мати, рідна мова  — усе це в нашій уяві складає образ Батьківщини. 

О місячне сяйво і спів солов’я,
Півонії, мальви, жоржини!
Моря брильянтів — це мова моя,
Це мова моєї Вкраїни, — писав незабутній Володимир Сосюра.

Представлення очікуваних результатів.

Учитель. Сьогодні, поглиблюючи знання про вживання апострофа, продовжимо розповідь про квіти рідного краю, зокрема про ті, у назвах яких пишемо апостроф — такий знайомий нам з початкової школи і водночас загадковий графічний знак.

· А як ви гадаєте, навіщо нам знання й уміння з цієї теми? Де можна їх застосувати? 

«Мозковий штурм» — формування особистісної мотивації. → (На кожному уроці аж до 12 класу і навіть після школи, коли розмовляємо чи пишемо; у будь-якому товаристві маємо правильно вимовляти й писати ці слова, щоб з нас не сміялися, що ми неграмотні; у листах до друзів чи рідних трапляються такі слова, у творах з української літератури, під час тестування з інших предметів. Буває, що треба підказати комусь, наприклад, молодшим братам чи сестрам, навіть порадити дорослим чи однокласникам допомогти — вони поважатимуть нас за це і будуть вдячні нам.)

· Як, на вашу думку, можна організувати роботу на уроці, щоб повторити вивчене про цю орфограму і засвоїти нове про апостроф? 

«Мозковий штурм» — планування роботи над темою. → (Скласти словниковий диктант із відомих нам слів з апострофом і визначити, за якими з вивчених правил тут пишемо апостроф, або скласти словниковий диктант із відомих нам слів з апострофом, згрупувати їх за певними правилами; прочитати з підручника правила і послідовно виконувати вправи; об’єднавшись у групи, дібрати до кожного правила (за таблицею) власні приклади, ввести слова з апострофом у речення і правильно їх вимовляти; зосередити увагу на таких словах з апострофом, які називають рослини чи тварин або вживаються у розповіді про видатних українців, про рідний край тощо.) 

III. Формування умінь і навичок.

Проблемне запитання.

· Гаразд, мета уроку вам зрозуміла, ви бачите різні шляхи досягнення цієї мети. У мене залишилось питання до нашого гостя. Чи знає він свою роботу? У чому полягає його роль в українській мові? 

(У позначенні роздільної вимови твердого приголосного перед я, ю, є, ї — правильна відповідь, але учні можуть її не знати.) 

· Пропоную знайти відповідь чи підтвердження правильності ваших міркувань під час мовного, лінгвістичного, спостереження, — с. 178 у підручнику, вправа 367). 

· Троє учнів біля дошки читають, записують і коментують кожну пару слів окремо, виділяючи  Решта учнів записують у зошитах цю вправу.

Лінгвістичне спостереження (робота з підручником, вправа 367 — с. 178).

1. Які звуки позначені виділеними сполуками літер?

· Свято       —  [в’] + [а];                  дев’ять —           [в] + [йа]
· Вдячність — [д'] + [а];                  під’язичний —    [д] + [йа];

· Буря         —  [р'] + [а];                  бур’ян —             [р] + [йа].

2. Яку виявили закономірність щодо апострофа? 

(У другому слові з кожної пари поданих слів є апостроф після твердого приголосного перед звукосполуками [йа], [йе], [йу], [йі].)

3. Тож навіщо вживають в українській мові апостроф?

(Апостроф в українській мові позначає роздільну вимову.)

— Узагальнимо результати нашого лінгвістичного спостереження, виразно прочитавши правило на с. 178. Що таке апостроф? 

Виразне читання правила з підручника.

· Учениця виразно читає вголос правило, усі решта мовчки стежать у підручнику.
Робота з таблицею. За технологією колективно-групового навчання.

— Перед вами і в підручнику, й на дошці таблиця «Правила написання апострофа». Перше правило вам уже відоме — апостроф після літер б, п, в, м, ф перед я, ю, є, ї. Читаємо вголос усі разом приклади з таблиці на це правило, стежимо за роздільною вимовою. 

· Діти разом з учителем зачитують приклади з таблиці на правило №1 («Апостроф пишемо»).

— Проте в деяких словах перед вказаними приголосними [б], [п], [м], [в], [ф] є ще один (або й два!) приголосний звук, який теж належить до кореня і «заважає» роздільній вимові, а отже, апостроф не пишемо за такого збігу кореневих приголосних. Хіба що таким сусідом губного приголосного буде звук [р] , який, попри збіг приголосних, все ж не «заважає» роздільній вимові.

· Діти разом з учителем зачитують приклади на правило №1 з таблиці («Апостроф не пишемо»).
— Друге правило навчає, що апостроф полюбляє ще й прийти в гості до звукосполук [йа], [йу], [йе], [йї], якщо перед ними є твердий звук [р] — подвір’я, повір’я, пір’я, міжгір’я, бур’ян, матір’ю. Чуємо чітко тут роздільну вимову — пишемо апостроф. Читаємо вголос, усі разом приклади з таблиці до другого правила, яке пов’язане з твердим [р].

· Діти разом з учителем зачитують приклади з таблиці на правило №2 («Апостроф пишемо»).

— Проте як тільки з’являється перед я, ю, є, ї звук [р'] — м’який звук, — роздільна вимова зникає і апостроф уже не пишемо. Читаємо вголос приклади з таблиці на це правило («Апостроф не пишемо»).

· Діти разом з учителем зачитують приклади з таблиці («Апостроф не пишемо», правило №3).

— Третє правило написання апострофа стосується префіксів і перших частин складних слів, що закінчуються на тверді приголосні звуки (роз-, без-, з-, об-, від-, пів-, трьох-, двох- тощо). Вони теж дружать з апострофом, якщо далі є звукосполуки [йа], [йу], [йе], [йї]. Читаємо приклади з таблиці вголос.
· Діти разом з учителем зачитують приклади з таблиці на правило №3 («Апостроф пишемо»).

— Останнє правило написання апострофа стосується слова Лук’ян, Лук’янівна, Лук’янович, Лук’янчук, Лук’яненко. Ці слова слід запам’ятати.

— До того ж, пам’ятайте, що перед йо, ьо ніколи не пишемо апостроф, хоч і чуємо роздільну вимову. Зверніть увагу на приклади з таблиці в колонці «Апостроф не пишемо» (бульйон, мільйон).

· Діти разом з учителем зачитують приклади з таблиці на правило №2 («Апостроф не пишемо»).

Учитель. Отож застосуємо здобуті знання, виконуючи завдання в групах. Пам’ятайте про правила роботи в групі.

Фізкультхвилинка.

Встаньте, діти, усміхніться, до веселки потягніться.

Потягніться, потягніться... Руки плавно опустили.

Раз, два — всі присіли. Три, чотири — підлетіли.

П’ять, шість — нахилились і з джерельця гарно вмились.

Сім, вісім — всі веселі, крутимось на каруселі.

Дев’ять, десять — відпочили...

І за парти тихо сіли.

— Отож застосуймо здобуті знання, виконуючи завдання в групах. Пам’ятайте про правила роботи в групі.

Робота в групах. За технологією кооперативного навчання.

Завдання для групи №1. 

Записати подані слова, до кожного з них дібрати правило за таблицею «Написання апострофа»  (усно). З виділеним словом (або спільнокореневим) скласти і записати речення.

Рум’яний, п'єса, в’юн, в’ється, риб’ячий, торф’яний, черв’як.

· Орієнтовна відповідь. Від теплих сонячних промінців у дівчинки зарум’янилося личко.

Завдання для групи №2.

Записати подані слова, до кожного з них дібрати правило за таблицею «Написання апострофа» (усно). З виділеним словом (або спільнокореневим) скласти і записати речення.

Цвях, свято, духмяний, різдвяний,  зв’язок, мільйон.

· Орієнтовна відповідь. Із саду долинув духмяний аромат м’яти.  
Завдання для групи №3.

Записати в різних рядках слова з апострофом і слова без апострофа. Обґрунтувати орфограму за таблицею «Написання апострофа». З виділеним словом (або спільнокореневим) скласти і записати речення.

Надвечір'я, ряст, рясно, валер’янка, сузір’я, зоря, буря, матір’ю. 

· Орієнтовна відповідь. Апостроф пишемо перед я, ю, є, ї після твердого — [р]. Не пишемо апостроф після м’якого — [р'].

Надвечір’я, валер’янка, сузір’я, матір’ю.

Ряст, рясно, зоря, буря.

У весняному лісі солодко пахне кучерявий ряст. 

Завдання для групи №4.

Записати подані слова, до кожного з них дібрати правило за таблицею «Написання апострофа» (усно). Скласти до поданих слів графічні схеми. 

Об'єднання, від’ємний, без’язикий, від’їжджати, з’єднати, роз’юшити. 

· Орієнтовна відповідь. Апостроф пишемо на межі префікса й кореня, після першої частини складних слів перед я ю є ї.    ¬’ я (ю є ї).

IV. Поглиблення знань, умінь і навичок.

Загадка «Загадкова квітка».

У пелюстки впишіть слова-відповіді, у яких є апостроф. У виділених кружечках прочитаєте назву квітки — одного із символів України.
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1. Виполюють на грядці чи на клумбі... (Бур'ян.)
2. Духмяна лікарська рослина... (М’ята.)
3. Пташки чистять дзьобиками... (Пір’я.)
4. Дерево... (В’яз.)
5. Дають при народженні кожній людині... (Ім’я.)
6. Риба, схожа на змію ... (В’юн.)
7. Надзвичайно співучі птахи ... (Солов’ї.)
8. Зв’язаний хмиз ... (В’язка).
Відповідь. Барвінок.

V. Контроль і корекція набутих знань.

Квіткова орфографія. Робота в групах.
· Учитель роздає картки із зображенням рослин України, назви яких пов’язані з орфограмою «Вживання апострофа», і текстовим матеріалом про них. Учні складають тексти-розповіді, тексти-роздуми, тексти-описи, тексти-реклами (стиль добирають самостійно), вживаючи якнайбільше слів з апострофом. Час на виконання завдань — 3–5 хв. 

Прес-конференція «Уживання слів з апострофом».

Учень-організатор конференції. Починаємо прес-конференцію, присвячену правилам вимови та написання апострофа в українській мові. На запитання представників засобів масової інформації відповідатимуть фахівці.

· 1-й представник ЗМІ. Кореспондент учнівської газети СШ №17 «Шмелик». Відомо, що наші газетні матеріали не вичитують, не редагують учителі школи — жодної цензури немає. Як чуємо, так і пишемо. Можливо, саме такий підхід приваблює наших дописувачів. Чи не краще було б, на вашу думку, якби і на уроках не брали до уваги правила написання слів, зокрема вживання апострофа? Дякую.

Орієнтовна відповідь. Маю для вас чітку відповідь, зокрема щодо апострофа. Якби ми не брали до уваги правил, то писали б так, для прикладу: мйасо — 5 літер (замість м’ясо — 4 літери), мйач, пйатірка, бйе, вйун, пірйіна, відйізд. Тож виходить на одну літеру більше. За одним із законів графіки, значно швидше позначити звук [й] графічним знаком — апострофом. Тут спрацював закон економії. Тому, я гадаю, знання правил не ускладнює, а впорядковує, полегшує написання.

· 2-й представник ЗМІ. Позаштатний кореспондент журналу «Пізнайко». Хотілося б почути відомості про родовід апострофа, так би мовити. Спасибі.

Орієнтовна відповідь. Дуже цікаве запитання, дякую вам. Лексикограф Є. Желехівський на основі правопису «Русалки ДнЂстрової» та кулішівки у своєму великому двотомному творі «Малорусько-німецький словар» (Львів, 1886) разом зі співавтором С. Недільським роздільну вимову відзначав за допомогою апострофа: з’єднати, з’явище. Але Є. Желехівський також писав апостроф (зайвий!) на межі префікса й кореня слова, що починається голосним, коли там немає роздільної вимови звуків: роз’учитися.
Введення апострофа в новоукраїнську орфографію вважають його заслугою. У цій функції в староукраїнській писемності вживано так званий паєрок ([s]). Отже, Є. Желехівський фактично замінив старовинний кириличний знак таким, що вживаний у графіці європейських мов, які користуються латинським шрифтом.

· 3-й представник ЗМІ. Кореспондент журналу «Дивослово». Чи в наш час у колі фахівців прогнозують якісь зміни у вживанні апострофа, що пов’язані з перспективою вступу України до європейської спільноти? Якщо так, то чи існує небезпека втрати наших національних мовних ознак?

Орієнтовна відповідь. Спробую вам відповісти. Я вважаю, що кожна мова має зберегти власні правила правопису. У російській мові апострофа немає, а роздільну вимогу передають за допомогою ъ (твердого знака), у німецькій мові апостроф пишуть на місці пропущеного закінчення, а в російській та українській вживають на позначення роздільної вимови. (за матеріалами з Википедии — свободной энциклопедии — Інтернет).
· 4-й представник. Як, на Вашу думку, можна цікаво провести урок вивчення апострофа? 

Орієнтовна відповідь. Усім подобається гра, змагання, тому запам’ятовується робота в парі, у команді, рольові ігри, складання схем, кросвордів, віршів з теми, зашифровок і таке інше. У позакласний час ви могли б влаштувати КВК чи Свято апострофа (своєрідний розважальний вечір з танцями й іграми), запросивши іноземних гостей (іншомовні слова з апострофом). І правила краще засвоїте, і розважитесь у розумному товаристві.

· 5-й представник ЗМІ. А хто чи що допоможе учням у підготовці до таких мовних турнірів? Діти й так мають мало вільного часу.

Орієнтовна відповідь. (Метод «Коло ідей»). Спочатку спробуйте власні творчі сили, а потім пошукайте цікаві завдання в додатковій навчальній літературі, у журналах «Дивослово», «Позакласний час» тощо. Щонеділі о 10.30 слухайте радіожурнал «Слово», стежте за телепрограмою «Шкільний екран», зверніться в бібліотеку чи до Інтернет-матеріалів. Вам завжди готові дати пораду вчителі, класний керівник, бібліотекар, заступник директора з виховної роботи. Яскраве мовне свято буде вдалим і запам’ятається вам на все життя лише за умови, що ви докладете власну працю і час. 

· Учень-організатор конференції. Дозвольте завершити прес-конференцію. Поздоровляю усіх вас від щирого серця з успішним засвоєнням правил про вживання апострофа в українській мові.

Орієнтовна відповідь. Дякуємо від усієї душі за цікаву інформацію.

VI. Рефлексія. 

Усний твір-опис за картиною. За технологією «Незакінчені речення».

· У центрі картини Кирила Трутовського «Одягають вінок» зображено дівчинку в якому одязі — буденному чи святковому? (Святковому.)

· Однією рукою мала українка торкається якого намиста — рясного чи ріденького? (Рясного.)

· Старша сестричка прикрашає їй голову вінком з яких квітів — за ароматом? (Духмяних, медвяних.)

· Дівча сидить на пеньку, як на троні, а позаду неї ростуть буйні трави, мальви попід хатою, видніють... (Бур’яни.)

· Трава на подвір’ї від гарячого сонце яка — свіжа чи прив’яла? (Прив’яла.)

· Біля хати височать головаті соняхи, а з-за тину, милуючись дівочою вродою, зазирає яка рослина? (В’юнець.)

· На передньому плані картини також милується рум’янощокою красунею мале... (Хлоп’я.)

· Багатство і теплота кольорової гами свідчать про те, що художник зобразив звичайну побутову сцену з великою... (Любов’ю.)

Бесіда за питаннями:

У кожного з нас на уроці були певні здобутки і труднощі. Використавши метод «Прес», дайте відповідь на питання за поданою схемою:

· Я вважаю, що... (Як на мене, то...)

· Тому що...

· Наприклад...

· Отже...

— Чи досягли ми, на вашу думку, поставленої мети уроку? 

— Що нового ви довідалися на уроці?

— Що вас найбільше зацікавило, здивувало?

— Які форми роботи ви хотіли б застосувати на наступних уроках?

— Якими фарбами можна було б передати ваш настрій на уроці, після уроку, на початку уроку?

VII. Домашнє завдання й інструктаж до нього.

1. §27, вправа 374 — письмово.

2. Скласти розповідь про м’яту (овер’ян, рум’янок, в’юнець), використавши слова з апострофом. 

VIII. Підсумки уроку. Оцінювання.

Оцінювання навчальних досягнень.

Завершальне слово.

Вітаю всіх з успішним засвоєнням теми. Дякую за співпрацю. Приємно, що кожен з вас доклав зусиль, зумів бути корисним для своєї групи, свого класу. Нехай же зерна знань проростуть у ваших серцях добірними плодами людяності, любові до рідної землі, рідної української мови. Щоб з вами ніколи не сталося так, як з героїнею наступного вірша.

Прийшла весна, цвіте лоза — 
Струнка, рясна, зелена.
— Яка краса! — кричить коза. — 
Це вся краса для мене...

І у кози аж дві сльози 
На радощах повисли.
Гризе коза, тріщить лоза — 
І всю красу обгризла.

А ти, мала, що в сад пішла
Ранковою порою,
Не рви квіток, не псуй гілок — 
Не будь, мала, козою.

Резервна вправа.

Виразно прочитати загадки, назвати відгадки.

Виписати слова з апострофом, пояснити їх написання.
· Що горить без полум’я? 

· Повна діжка жита п’ятачком накрита. 

· Хто його уб’є, той свою кров проллє. 

· Де йшла сотня косарів — вийшло п’ять богатирів: косять, в’яжуть, заодно і молотять на зерно. 

· Кругле, як м’яч, хвіст має, а за нього не підіймеш. 

· Пусти з гори — не розіб’ється, пусти на воду — розсиплеться. 

· Корова без ніг, без тіла скирту соломи з’їла. 

· Білий, як пір’їна, холодний, як крижина.  

Відгадки. Сонце, мак, комар, комбайн, клубок, сніг, піч, сніг.

Видруковано в посібнику: Інтерактивні технології при вивченні української мови / Укладання Раїси Орищин, Людмили Залюбовської. — Тернопіль: Підручники й посібники, 2008.
7 КЛАС

Розряди прислівників за значенням. Тренувальні вправи

Мета: навчити розпізнавати прислівники в тексті , визначати їхні розряди; розвивати вміння доречно вживати прислівники відповідно до їхнього значення (розряду); виховувати прагнення правильно вживати прислівники, дотримувати культури мовлення, поглиблювати розуміння поняття «дружба».

Тип уроку: урок поглиблення вивченого.

Форма уроку: комбінований. 

Друг — це єдиний, перед ким я можу думати вголос.

Томас Емерсон

Хід уроку

I. ПОВІДОМЛЕННЯ ТЕМИ УРОКУ, МОТИВАЦІЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ.

1. Вступне слово вчителя.

Вітаю вас, друзі! Сподіваюся, що я можу вас так назвати, адже друг – це єдиний, перед ким я можу думати вголос, за словами Томаса Емерсона. На попередніх уроках ми з вами вже розмірковували про дружбу, адже весь розділ «Прислівник» — тематичний. Готуючись до уроку, ви мали дібрати прислівники, що асоціюються зі словом «дружба», щоб гуртом завершити оформлення фотогазети «Дружба – це кльово! Це – кольорово!», випереджувальне завдання виконувала Ірина Бутрин — слайд-шоу з теми. Усі ви також опрацьовували правила §25. Отож запишіть тему уроку , епіграф і пригадаймо вивчене. Сьогодні кожен з вас поглибить вивчене про розряди прислівників, адже, здобуваючи знання, ми стаємо сильнішими!  

II. АКТУАЛІЗАЦІЯ ОПОРНИХ ЗНАНЬ.

2. Вибірково-пояснювальний диктант.

Прослухайте текст, визначте і запишіть його основну думку. Випишіть прислівники і визначте їхні розряди. 

Урок метелика

Якось у коконі з’явилася маленька щілина. Людина, яка випадково проходила повз, спостерігала, як намагається вилізти метелик. Сил у нього, здається, вже не було. 

Тоді людина, взявши ніж, розрізала кокон. Метелик швидко вивільнився, але його тільце було кволе й немічне, а крила ледь рухалися. Людина очікувала, що ось-ось крила комахи розправляться і вона полетить! Але решту життя метелик волочив по землі своє слабке тільце, свої нерозправлені крила... Зусилля для виходу з кокона йому були необхідні, щоб рідина з тіла перейшла в крила. Так він зміг би літати. Зміг би надалі рости й розвиватися! 

Іноді саме власними силами слід скористатися, щоб бути такими сильними, як зараз. Інакше ми ніколи не зможемо літати...

Очікувана відповідь. Основна думка тексту — щоб стати сильними, треба власними силами здобувати знання, вміння й навички. Прислівники: 

Якось — обставинний, часу.

Випадково — обставинний, причини.

Повз — обставинний , місця.

Тоді — обставинний, часу.

Швидко — якісно-означальний.

Ледь — кількісно-означальний.

Ось-ось — обставинний, часу.

Решту — кількісно-означальний.

Так — означальний, способу дії.

Надалі — обставинний, часу.

Іноді — обставинний, часу.

Слід — модальний.

Зараз — обставинний, часу.

Інакше — означальний, способу дії.

Ніколи — обставинний, часу.

3. Робота з картками.

Картка №1. Спишіть, підкресліть зайве слово в кожному рядку. Визначте розряд цього прислівника.

1. Невимушено, тут, там, ось.

2. Навмисне, наперекір, напоказ, добре.

3. Швидко, сумлінно, зосереджено, навприсядки.

Картка №2. Спишіть, підкресліть зайве слово в кожному рядку. Визначте розряд цього прислівника.

4. Дуже, трохи, значно, пошепки.

5. Ніжно, лагідно, довірливо, спросоння.

6. Мимоволі, сьогодні, здавна, щодня.

Додаткові питання (задають учні один одному).
III. ПОГЛИБЛЕННЯ ВИВЧЕНОГО.

4. «Мудре слово».

Прочитайте виразно і запишіть речення. Укажіть у них прислівники і визначте їхні розряди. 

Друг — це єдиний, перед ким я можу думати вголос. (Т. Емерсон).— с. 112.

Дружба подвоює радощі і скорочує навпіл горе. (Ф. Бекон) — с. 115.

Кажуть, що друзі пізнаються в біді,  а як на мене , і в радощах вони теж пізнаються. (Ч. Айтматов). — с. 115.

Берись дружно — не буде сутужно. (Народна тв.). — с. 120.

Приятелів скрізь тьма, а друга — нема. (Народна творчість).

5. Тестові завдання (самостійна робота).

Розряди прислівників

1. Укажіть рядок, у якому всі слова є прислівники:

А  самотньо, безупинно, рішучий

Б  віч-на-віч, струнко, по-іншому

В  краще, поганий, незвичайно

2. Укажіть відповідність між розрядом прислівника і реченням, у якому він ужитий:

	1  означальний, способу дії

2  обставинний, мети

3  обставинний, причини


	А  На виручку прилетіли інші лелеки.

Б  А вгорі  пливли білі хмарки.

В  Метелик перелякано завмер.

Г  Хлопчик спросоння кашлянув.


3. Укажіть відповідність між розрядом прислівника і реченням, у якому він ужитий:

	1  якісно-означальний

2  обставинний, часу

3  кількісно-означальний


	А  Шкільну дружбу пам’ятаю дотепер.

Б  Надвоє розділили яблуко.

В  Несподівано метелик пурхнув.

Г  Ніч надійшла швидко..


4. Укажіть відповідність між розрядом прислівника і реченням, у якому він ужитий:

	1  обставинний, місця

2  обставинний, мети

3  обставинний, способу дії


	А  Зрідка озветься пташина.

Б  Унизу клубочився туман.

В  Я входжу в ліс — трава стає навшпиньки.

Г  Дехто робить добро напокáз.


Ключ. 

1 Б

2.     1В

        2А

        3 Г

3.    1 Г

       2 А 

       3 Б

4.     1 Б

        2 Г

        3 В

6. Гра з культури мовлення «Так слід — так не слід».

Прослухайте групи прислівників  і запишіть лише ті, які відповідають мовним нормам. визначте їхні розряди. 

	ТАК СЛІД

ось, тут
	ТАК НЕ СЛІД

тута, тамка, тутка, туво

	також, теж, так само
	тоже

	осінню
	восени

	весною
	навесні

	улітку
	літом

	узимку
	зимою

	завдовжки 5 метрів
	довжиною 5 метрів

	завширшки 1 метр
	шириною 1 метр

	насамперед, передусім
	в першу чергу

	все одно
	все рівно


IV. ПІДСУМОК УРОКУ.

8. Слайд-шоу «Живімо дружно — не буде нам сутужно».

9. Оцінювання навчальних умінь і навичок.

10. Пояснення домашнього завдання. 

1. Опрацювати матеріал §26. 

2. Виконати вибірковий самодиктант з орфографічного словника (с. 257) — виписати прислівники і вказати розряд кожного з них. 

3. Творче завдання  (за бажанням) —  проект «Що є в світі най-най-най».  У роботі мають бути представлені прислівники різних ступенів порівняння.

10 КЛАС

Образи-символи в поезіях Олени Теліги

Мета. Навчити школярів знаходити й розуміти образну символіку в поезіях Олени Теліги, через її зміст виховувати в учнів мужність, принциповість, любов до України, розвивати вміння узагальнювати й аналізувати художні деталі та поетичні образи.

Обладнання. Портрет Олени Теліги, вислови про неї, словники літературних термінів, тлумачні словники, пам’ятки «Як працювати в групі», фломастери.

Тип уроку. Урок сприймання і засвоєння нових знань.
Форма уроку. Урок-дослідження.

	Епіграф.


	Будемо самими собою, з усіма своїми поглядами перед обличчям людей своєї нації і хай в протилежність до забріханої большевицької пропаганди кожне наше слово буде непідробною правдою, незалежно від того, чи ця правда усім буде подобатися.
Олена Теліга


Хід уроку

I. Організаційний момент.

· Учні, об’єднані в групи, сідають обличчям один до одного. «Експертна група» — поряд зі столом учителя. Кожна група отримує картку із завданням, пам’ятку «Як працювати в групі», на столах — тексти поезій Олени Теліги (для кожної групи — різні), тлумачні словники, словники літературних термінів, робочі зошити, фломастери, на дошці епіграф і тема уроку-дослідження. 

II. Цілевизначення і планування роботи.

Вступне слово вчителя.

— В Україні 21 липня 2006 року відзначали сторіччя із Дня народження Олени Теліги. Був Указ Президента, були конференції, робота над виданням її творів, вручення іменної премії, промови відомих людей, інші урочисті академії, квіти...

Проте в ці ювілейні дні не полишало тривожне відчуття, що про Олену Телігу так і не скажуть усієї правди. Чому? Відповідь проста: у державі, де триває битва нації за свою державність, неминуче знайдуться ті, для кого ця жінка буде ворогом, оскільки її ніжні й водночас міцні руки жодного разу не опустили прапор української національної революції. 

Її переконання закарбовані в символічних художніх образах, які ми з вами досліджуватимемо на цьому уроці. Отже, запишіть тему нашого дослідження, тобто тему уроку.

· Учні записують у робочі зошити тему уроку.

Мозковий штурм.

· Чому саме образи-символи в поезії Олени Теліги стали предметом нашого дослідження?

Робота групи «Літературний ексклюзив».

· Члени цієї групи обґрунтовують актуальність теми загалом і особисто для себе (на основі маловідомих матеріалів, опрацьованих заздалегідь).

Орієнтовні відповіді учнів.

«Я не бачив ще мужчини, щоб так героїчно вмирав, як ця гарна жінка», — зізнався після розстрілу Олени Теліги один із фашистів (О. Жданович «Лист до Лащенка»). 

«Смерть ... стала лише здійсненням її героїчної моралі, вся її публіцистична і поетична спадщина стала об’явом типу нової людини» (Д. Донцов).

У своїй «Розповіді про Лєну» Євген Маланюк писав, що особистість цієї жінки була більша за її літературну спадщину: «Вона вся як істота, була якимось протестом проти сірости, безбарвности, нудоти життя... Це була людина, яка хотіла радости, і ще раз радости з королівськими значеннями цього слова». 

«Путь на Голгофу! У лютому 1942 року, голодної й холодної зими, в Києві спочила без труни, без хреста й напису в холодних обіймах братської могили Бабиного Яру, молода вродлива жінка, талановита поетеса, видатна громадська діячка й публіцистка Олена Теліга... Маючи можливість рятувати своє життя, вона свідомо пішла смерті назустріч, добровільно вибрала шлях на Голгофу... Чи ж оцінила українська громадськість всю велич цієї добровільної жертви? Чи усвідомила, кого втратила морозної лютневої ночі 1942 року? Чи знаємо, хто зник назавжди в самому розквіті сил і таланту? (Олена Звичайна, «Гаряча смерть»).

Мовчазне читання.

— І, нарешті, прочитаймо висловлювання, що стало епіграфом уроку, запишіть у робочі зошити цей своєрідний заповіт Олени Теліги, прочитайте його мовчки, намагаючись почути голос її мужнього серця... 

· Учні записують у зошити епіграф уроку і дають відповіді на наступні запитання вчителя, мотивуючи навчальну діяльність.

Бесіда за запитаннями.

· Знайдіть в епіграфі уроку слова-заповіти, афористичні вислови.

· Як ви сприймаєте такий заклик Олени Теліги?

· Що особисто для себе ви хотіли б навчитися в Олени Теліги? 

Орієнтовні відповіді учнів.

У цих її словах можна помітити два афористичних уривки: «будемо самими собою», «кожне наше слово буде непідробною правдою». Відчувається неординарний характер, сильна й вольова натура, яка не може не захоплювати нас. Пригляньмося ж уважніше до художнього слова Олени Теліги — талановитої людини, вродливої і мужньої жінки, справжнього бійця за українську державність. Адже попередня робота з матеріалами про Олену Телігу доводить, що ім’я цієї жінки, поза сумнівом, заслуговує на гідне пошанування в Україні зокрема й у світі взагалі, а її життя і творчість можуть стати взірцем для нас із вами. 

· Чому для засвоєння даної теми ми обрали саме урок-дослідження?

· Учні вказують на оптимальність такої форми уроку для розкриття даної теми.

Орієнтовна відповідь.

Форма роботи залежить від особливостей самої теми. Тема образної символіки майже не досліджена, матеріали доведеться вишукувати самотужки, виписувати найчастіше повторювані художні деталі, поетичні образи, намагаючись визначити, як ці символи відображають позицію ліричних героїв чи автора. 

Словом, аналіз і узагальнення прочитаного — це предмет справжнього наукового дослідження. Тому саме урок-дослідження бути найефективнішим. Якщо розподілити роботу між робочими групами, то в підсумку можна буде досягти мети уроку. Адже слово має велику образну силу. Психологи стверджують, що саме здатність образного, а отже, креативного сприймання тексту, можливість бачити і відчути його внутрішню багатоаспектну наповненість, символіку є запорукою засвоєння його змісту й художньої форми. 

Відомо, що українська лексика багатозначна, де цілий ряд слів (особливо прадавніх) є символами і навіть своєрідними міфами. Саме в ранньому підлітковому віці з його домінантою інтимних почувань увага до слова і способів його вираження відкриває великі можливості для сприймання творчості письменника, його ідеалів, отже, і якісного засвоєння навчального матеріалу.

· Якими шляхами слід піти, досліджуючи образи-символи?

· Учні планують роботу над темою уроку.

Орієнтовна відповідь.

Для актуалізації образного потенціалу слова використовуємо як певний твір, так і уривки різних текстів того ж автора, згруповані за семантичним принципом, коли в основі лежить думка, певне слово. Це можуть бути слова як і абстрактного, так і умовно-конкретного значення (рідна мова, земля, батьківщина, Україна, мати, барвінок, калина, віночок і т. п.). 

Нашу роботу слід спрямовувати на часто вживані в поезії Олени Теліги слова-символи, їхні барви слова в найширшому значенні і побутуванні. Величезне значення при цьому має синонімія та багатозначність у контексті. 

Групи дослідників презентуватимуть результати своїх досліджень (робота з картками), «Експертна група» узагальнить усе сказане, доповнить, зробить підсумок уроку.

· Чи ця думка достатньо аргументована? 

· Чи погоджуєтеся ви з таким планом роботи на уроці? Можливо, у вас виникатимуть нові ідеї, запитання, труднощі. Тоді звертайтеся безпосередньо до членів своєї групи чи до вчителя.

III. Сприймання та засвоєння навчального матеріалу.

Робота в групах за інтерактивною технологією «Діалог».

— Ознайомтеся із завданнями на картках і приступайте до їх виконання, розподіливши художні тексти між членами вашої групи.

Картка для групи №1 «Дослідники поезії» 

1. Які художні образи описані в поезії «Поворот» найдокладніше? Як пов’язані ці образи між собою?

2. Зачитайте уривки, у яких змальовані ці образи-символи, і зробіть висновок про їхню ідейну спрямованість.

Орієнтовна відповідь.

Образ сонця (вогню, тепла) виразно протиставляється образу вітру (холоду, протягу). Хвилини щастя, коли після важких змагань, що «зорали душу», заколосяться зерна перемоги, коли стануть нашими села і міста, Олена Теліга асоціює із сонцем, теплом. Сонцесяйне, тепле повітря рідної незалежної України лірична героїня мріє спрагло і владно вдихати зголоднілими грудьми. 

Нам буде сонцем кожний кущ і камінь 
У ці хвилини гострі і щасливі! 

…

Подумать тільки: наші села й люди, 
А завтра прийдемо до свого міста! 
Захоплять владно зголоднілі груди 
Своє повітря, тепле та іскристе. 

…

Та звідкись сум зловіщий вітер вишле, 
Щоб кинуть серце у крижаний протяг.

…

І часто серце запалає болем, 
А щось гаряче аж за горло стисне, 
Коли над рідним, тим же самим полем 
Зависне інша, незнайома пісня.

…

Заметемо вогнем любови межі. 

Цікаво, що монолог ведеться від імені народу, українців — «ми», що мріють разом йти дорогою одною, замести «вогнем любови межі, щоб злитись знову зі своїм народом». 

Отже, ці поетичні образи символічно втілюють ідею боротьби за незалежну Україну, за те, що «мрією було роками».

Робота групи «Авторська лабораторія».

· Члени цієї групи намагаються втілити результати досліджень різних груп у схеми, таблиці чи рисунки, невеликі за обсягом творчі роботи.

Орієнтовна відповідь.

Роль образів-символів у розкритті ідеї вірша «Поворот»

	Незалежна Україна
	Підневільна Україна

	буде сонцем кожен кущ і камінь у ці хвилини гострі і щасливі
	звідкись сум зловіщий вітер вишле, щоб кинуть серце у крижаний протяг 

	захоплять владно зголоднілі груди своє повітря, тепле та іскристе
	і часто серце запалає болем, а щось гаряче аж за горло стисне


«Публіцистика й поезії нашої авторки мають так багато спільного в настроях, змісті, стильових тенденціях, що було б найбільшою недоречністю відривати розгляд її віршів від перегляду її публіцистичної прози. Нова епоха революції асоціюється в її уяві не зі спокійною буденністю, а з плястичним образом бурі з блискавками, що прорізують небо, що дають змогу схоплювати контури в шаленому світлі ясніше, аніж у сонному тумані реалізму... Зовсім не випадково, що в її поетичному лексиконі слова «тривога», «таємниця» часто трапляються.... В усьому цьому проектується душа поетки, душа розпросторюється й починає звучати космічно... Вона живе зі своїми рядами полум’яних віршів і до архіву літератури не належить» («Юрій Бойко «Олена Теліга як публіцистка і поетка»).

Картка для групи №2 «Дослідники поезії» 

1. Запишіть уривки з поданих поезій Олени Теліги, у яких використано образи-символи.

2. У чому полягає особливість художніх образів-символів у віршах Олени Теліги?

Орієнтовна відповідь.

В опрацьованих поезіях Олени Теліги «Без назви», «Подорожній», «Неповторне свято», «Козачок», «Відвічне», «Вірність» відображена внутрішня суперечливість почуттів авторки, пристрасні романтичні образи. Передусім це образ вітру, сонця, душі.

Душа горить — життя таке іскристе.
Забрати все! Себе віддати всьому!

…

Моя душа й по темнім трунку
Не хоче слухати порад...

…

Кожний крок — сліпуча блискавиця,
А душа — польовий буйний вітер.

Не піймаєш! Я — вогонь, я — вихор...

…

А душа, розбещеністю п’яна,
Вип’є туги золоту отруту.

Якогось вітру, сміху чи злоби! 
Щоб рвались душі крізь іржаві ґрати...

…

Ти в тінь не йди. Тривай в пекучій грі.
В сліпуче сяйво не лякайсь дивиться...

…

Гостре щастя раптовим блиском 
Мою душу до дна пропалить...

…

Тільки в душу, безборонну і порожню
Сум летить непереможним змієм.

…

І чому це полум’ям і золотом
Кожна річ в моїй кімнаті світиться?

…

Буває час: палахкотять уста,
Тремтить душі дзвінке роздерте плесо...

…

В осяйну ж мить, коли останком сил
День розливає недопите сонце,
Рудим конем летить за небосхил
Моя душа в червоній амазонці.

«Душа з розбігу стане на сторожі» («Поворот»), — цей образ є наскрізним в усій поезії авторки. Оте невгасиме горіння душі, охопленої цілковито двома стихіями — сонцем і вітром — характерна особливість віршів Олени Теліги взагалі і про кохання зокрема.

Робота групи «Літературний ексклюзив».

Юрій Шерех стверджував, що символіка поезії Теліги виростала з альбомної поезії. Але зауважував, що в тому немає ніякого приниження, жодної провінційності, адже важить «не так, де поет узяв що-небудь, як те, що він з того зробив». «Альбомну поезію можна було визволити з вузьких меж провінційного флірту й міщанської щоденщини. Це визволення стало поетичною місією Олени Теліги», — так вважав Юрій (Григорій) Шерех. 

Крім образів вогню, душі, сонця, символічним є також образ води (ставка, моря, джерела), який виявляється у споріднених лексемах (повінна ріка, криниця, дно, греби скоріше), про що дослідник зазначає в статті «Без металевих слів і без зідхань даремних».

Робота «Експертної групи».

Вірші Олени Теліги про кохання засвідчують, що це почуття для неї — мета, а віра у нього, терпіння, шляхетність переживань, надійність, порядність — засоби, що ведуть до неї. Це одна з найбільших культурних цінностей, яка сприймається нею як святиня. О. Теліга активно намагається вписати цю загальнолюдську святиню в ряд національних цінностей.

Картка для групи №3 «Дослідники поезії» 

1. Дайте порівняльну характеристику образів-символів, використаних у поезіях «Пломінний день» та «Лист».

2. Зачитайте уривки, у яких змальовані ці образи-символи, і зробіть висновок про їхню ідейну спрямованість.

Орієнтовна відповідь.

У вірші «Пломінний день» поетка висловлює тривогу за долю рідної землі, цьому підпорядковані й образи-символи.

День прозорий мерехтить, мов пломінь...

…

Хочу крикнуть в далечінь безкраю
І когось на допомогу кликать,
Бо душа моя сьогодні грає...

…

Хай мій клич зірветься у високість
І, мов прапор в сонці, затріпоче.

…

Все чекаю на гарячий подих...
Щоб застиглі і покірні води
Від пориву до самого чину!

Серед поширених образів-символів (сонце, пломінь, гарячий подих, покірні води, душа) у цій поезій є потужний символ — це крик: «Хочу крикнуть в далечінь безкраю...», «Хай мій клич зірветься у високість і, мов прапор в сонці, затріпоче...» 

Як людина, що гостро переживає ганьбу й рабство своєї нації, вона не могла мовчати, прагнула до звільнення, до того спасенного «пломінного дня» Незалежності, у яку свято вірила. 

У поезії «Лист» авторка підкреслює різницю між нею і Леонідом Мосендзом у ставленні до життя. Тому нескладно помітити тут протиставлення образів-символів, вони й звучать у контексті по-іншому.

Ти б здивувався: дощ і пізня ніч,
А в мене світло і вікно нарозстіж.
І знов думки, і серце у вогні...

…

Твоє життя — холодний світлий став...

Тремтить душі дзвінке роздерте плесо...

…

Далеко десь горить моя мета,
В тяжких туманах твій похмурий берег.

…

А в мене дні бунтують і кричать...
І тиснуть в серце вогнену печать,
І значать все не сірим, а червоним.

…

Рудим конем летить за небосхил
Моя душа в червоній амазонці.

…

Я палко мрію до самого рання,
Щоб Бог зіслав мені найбільший дар:
Гарячу смерть — не зимне умирання.

…

Коли ж зійду на каменистий верх
Крізь темні води й полум’яні межі — 
Нехай життя хитнеться й відпливе,
Мов корабель у заграві пожежі.

Знову ж маємо образи води (темні води, холодний став — дзвінке роздерте плесо), образ вогню (горить мета, у серці вогняна печать, і серце у вогні, гаряча смерть — не зимне умирання), образ душі в червоній амазонці. 

Характерно, що не знаходимо в цих поезіях рожево-мрійних барв, півтонів, натомість маємо домінування яскравих, блискучих кольорів, здебільшого, червоного кольору. За словами Дмитра Донцова, «пишноцвітний малюнок з контрастових барв — не холодних, а гарячих». 

Вогонь і вихор — це образи Святого Духа, що горять над чолом поетки вогненних меж, що носить в серці вогненну печать. Ця сила дозволила їй подивитись безстрашно у вічі смерті, зродила велику віру і любов, обдарувала тими блискучими дарами, якими світиться її поезія, і тими ударами, які спіткали її в житті, які вона сприймала радісно і гідно.

iV. Контроль і корекція набутих знань.

Робота «Експертної групи».

Образи вогню, води, вітру традиційні в нашому фольклорі та художній літературі. Вони символізують буремність, неспокій, прагнення чогось незвичайного, небуденного і водночас очищення, оновлення. Цим образом майстерно, по-своєму, послуговується Олена Теліга.

Особливість поезії Теліги в контрастності образів: крик і мовчання; уста ніжні, теплі і уста рішучі, як вистріл, тверді, як лезо меча; поцілунок м’який, мов дитячий сміх, і поцілунок гострий, як ніж тощо.

Цікаво, що образ щастя, за словами поетки, «росте в тісних обіймах рамки закритої душі і рамку цю дере». А в поезії «Вірність» наскрізний образ душевної скарбниці, куди складає авторка свої скарби, бо там «пристрастей рвучкі потоки її не змиють у годину бурну». Отже, знову рамка, душа прихована, як і в поезії «Моя душа» — «у скриньці без ключа і дна». Навіщо таке самообмеження? Уся поезія її — між цими полюсами: пристрасність, жага до життя і сувора відданість ідеалу. А вершина цього, на думку Григорія Шевчука, — поезія «Лист», де через образи-символи світ романтичного шалу виразно протиставлений світові рівноваги і спокою, «стихія дикого бунту — рамкам, твердим рамкам унутрішньої дисципліни».

Протистояння ліричного героя різноманітним проявам життя ніби фіксується образом межі, що є частовживаним у творчості «пражан». Він унаочнює одну з важливих особливостей сприйняття світу згаданими поетами. Образ межі використовується О. Телігою як метафора на означення необхідності постійно робити вибір — у світоглядах, людських стосунках, почуттях, вчинках тощо. 

У поезіях «Чужа весна», «Лист», «Поворот», «Безсмертне» цей образ символізує світоглядну відмінність, різне розуміння долі України. Гостроту розходжень підкреслюють відповідні епітети: «на вузькій межі», «полум’яні межі», «глибокі поміж ними межі», «поплутані межі». Різновид згаданого образу є в поезії «Неповторне свято», що розвиває мотив повернення в підрадянську Україну як мету життя Олени Теліги. 

V. Рефлексія. Оцінювання.

Бесіда за запитаннями.

· Який із символічних образів запам’ятався вам і чому?

· Чи додав щось нового образ Олени Теліги до вашого ідеалу людини?

· Як би ви закінчили фразу «Життя Олени Теліги — ... (яке? що? наче що?), а творчість Олени Теліги — ... (яка? що? наче що?)».

Робота групи «Авторська лабораторія».

· Учні демонструють і коментують власні малюнки чи схеми, етюди (прозові чи поетичні), що відображають вивчене на уроці (фломастери і папір є в кожного на парті).

VI. Повідомлення і пояснення домашнього завдання.

1. За виписаними з поезій Олени Теліги афористичними висловами розкрити її життєве кредо.

2. Скласти цитатний план до теми «Образи-символи в поезіях Олени Теліги».

3. Написати лист до Олени Теліги.

VII. Підсумок уроку.

Заключне слово вчителя.

«Перед нашою молоддю стоїть блискуче завдання — стати батьками майбутнього своєї нації. Хай же вона не зрікається цієї чести... Хай пам’ятає, що, хто готує себе лиш на те, щоб впрягатися до плуга, завжди матиме погоничів. А чи не забагато погоничів мали ми в минулому?.. Життя — це боротьба, а боротьба — це справжнє життя. Цей безкомпромісно сформульований принцип... до снаги сповідувати тільки незламним духом».

Замислюючись над цими передбачливими застереженнями поетки, не можна не усвідомити: духовно Олена Теліга залишилася з Україною назавжди.

Без сумніву, можна констатувати: життя і творчість О. Теліги посідає гідне місце в історичній свідомості українського народу. Художня символіка її поезій дуже насичена, оригінальна, тому осягнення її змісту ще чекає своїх дослідників, проте ваші учнівські наукові спроби могли б стати частиною цієї праці. 

Не зайвим із цього приводу було б повідомити, що є Всеукраїнське жіноче товариство імені Олени Теліги, видавництво її імені. Отже, хто хотів би продовжувати наукову роботу над творами цієї поетки, той міг би звернутися туди за порадами, а також скористатися літературою, перелік якої кожен з учнів отримав заздалегідь.

ДОДАТОК ДО УРОКУ
ПОВОРОТ

Це буде так: в осінній день прозорий 
Перейдемо ми на свої дороги. 
Тяжке змагання наші душі зоре, 
Щоб колосились зерна перемоги. 

І те, що мрією було роками, 
Все обернеться в дійсність і можливість: 
Нам буде сонцем кожний кущ і камінь 
У ці хвилини гострі і щасливі! 

Подумать тільки: наші села й люди, 
А завтра прийдемо до свого міста! 
Захоплять владно зголоднілі груди 
Своє повітря, тепле та іскристе. 

Та звідкись сум зловіщий вітер вишле, 
Щоб кинуть серце у крижаний протяг: 
Усе нове... і до старої вишні 
Не вийде мати радісно напроти... 

Душа з розбігу стане на сторожі, 
Щоб обережно, але гостро стежить 
Всі інші душі — зимні чи ворожі — 
І всі глибокі поміж ними межі. 

І часто серце запалає болем, 
А щось гаряче аж за горло стисне, 
Коли над рідним, тим же самим полем 
Зависне інша, незнайома пісня. 

Чекає все: і розпач, і образа, 
А рідний край нам буде чужиною. 
Не треба смутку! Зберемось відразу, 
Щоб далі йти дорогою одною. 

Заметемо вогнем любови межі. 
Перейдемо убрід бурхливі води, 
Щоб взяти повно все, що нам належить, 
І злитись знову зі своїм народом!

ВІДВІЧНЕ

Тремтить кохання на розквітлих квітах,
В зідханнях вітру і на крилах співу,
В сльозах пекучих, уночі пролитих,
В стрілі образи і в пожежі гніву.

Заходить сонце — і відзвук мелодій,
Які від віку вся земля гуркоче,
Гарячий погляд, мов сміливий злодій,
Нам краде серце поцілунком в очі.

Тисячоліття залишились ззаду.
Та в темні роки панування сталі,
Тобі, кохання, золоту лампаду
Ми схоронили й непохитно стали.

Хай не тобі ми віддались до смерті,
А іншій Пані — Рідній і Єдиній, — 
Ніщо не може замінить чи стерти
Твій світлий образ у старій святині.

Душа горить — життя таке іскристе.
Забрати все! Себе віддати всьому!
Твоя ж святиня, мов незмінна пристань,
Нам в диких бурях буде тихим домом.

Минає час, щоб все могло зміниться.
Згубили лицарі колишню шпаду.
Тобі, Кохання, Золота Царице,
Ми заховали вікову лампаду!

ПЛОМІННИЙ ДЕНЬ

День прозорий мерехтить, мов пломінь,
І душа моя горить сьогодні.
Хочу жити, аж життя не зломить,
Рватись вгору чи летіть в безодню.

Хоч людей довкола так багато,
Та ніхто з них кроку не зупинить,
Якщо кинути в рухливий натовп
Найгостріше слово — Україна.

І тому росте, росте прокляття!
Всі пориви запального квітня
Неможливо в дійсність перелляти
На землі байдужо-непривітній.

Хочу крикнуть в далечінь безкраю
І когось на допомогу кликать,
Бо душа моя сьогодні грає
І рушає на шляхи великі.

Хай мій клич зірветься у високість
І, мов прапор в сонці, затріпоче.
Хай кружляє, мов невтомний сокіл,
І зриває рідних і охочих!

Все чекаю на гарячий подих, — 
Геній людський чи лише випадок, — 
Щоб застиглі і покірні води
Від пориву до самого чину!

КОЗАЧОК

Кожний крок — сліпуча блискавиця,
А душа — польовий буйний вітер.
Розгоряються уста і лиця
Неспокійним пурпуровим квітом.

Не піймаєш! Я — вогонь, я — вихор,
А вони спинятися не звикли!
Але раптом усміхнуся тихо
І в очах моїх заграє виклик.

А душа, розбещеністю п’яна,
Вип’є туги золоту отруту.
О, злови мене, злови, коханий,
Я так хочу біля тебе бути!

Бачиш, стіни зникли, мов примари!
Трави лізуть нам під закаблуки, — 
А над нами рожевіють хмари!
Перед нами рожевіють луки!

Тільки зловиш — радісно і в’юнко
Закручу тебе звитяжним рухом,
А з оркестри бризне поцілунків
Весняна, бурхлива завірюха!

* * *

Усе — лише не це! Не ці спокійні дні,
Де всі слова у барвах однакових,
Думки, мов нероздмухані вогні,
Бажання — в запорошених оковах.

Якогось вітру, сміху чи злоби!
Щоб рвались душі крізь іржаві ґрати,
Щоб крикнув хтось: ненавидь і люби — 
І варто буде жити чи вмирати!

Не бійся днів, заплутаних вузлом,
Ночей безсонних, очманілих ранків.
Хай ріже час лице добром і злом!
Хай палять серце найдрібніші ранки!

Ти в тінь не йди. Тривай в пекучій грі.
В сліпуче сяйво не лякайсь дивиться — 
Лише на спеці гряне жданий грім
І з хмар сковзне — багнетом — блискавиця.

ПОДОРОЖНІЙ (ІІІ ЧАСТИНА)

Ох, чому ж це серце б’ється молотом,
А уста мої — розквітла китиця?
І чому це полум’ям і золотом
Кожна річ в моїй кімнаті світиться?

Повернувся, хоч тебе й не кликала.
А слідом весна моя заблукана.
І згоряють у вогні великому
Всі закони, що були розлукою.

Знову осінь утікає злякано
Під травневою рясною зливою:
Перший раз сьогодні я заплакала,
Не сміюся, бо така щаслива я.

Залишайся. Щастя вип’ю келихом,
Однаково, чи своє, чи вкрадене.
Буде шлях тобі без мене скелистим,
А життя моє без тебе — зрадою.

СУЧАСНИКАМ

Не треба слів! Хай буде тільки діло!
Його роби — спокійний і суворий,
Не плутай душу у горіння тіла,
Сховай свій біль. Зломи раптовий порив.

Але для мене у святім союзі:
Душа і тіло, щастя з гострим болем.
Мій біль бринить, зате, коли сміюся,
То сміх мій рветься джерелом на волю!

Не лічу слів. Даю без міри ніжність.
А може в цьому й є моя сміливість:
Палити серце в хуртовині сніжній,
Купати душу у холодній зливі.

Вітрами й сонцем Бог мій шлях намітив,
Та там, де треба, — я тверда й сувора.
О, краю мій, моїх ясних привітів
Не діставав від мене жодний ворог.

ВЕЧІРНЯ ПІСНЯ

За вікном день холоне,
У вікнах — перші вогні...
Замкни у моїх долонях
Ненависть свою і гнів!

Зложи на мої коліна
Каміння жорстоких днів
І срібло свого полину
Мені поклади до ніг.

Щоб легке, розкуте серце
Співало, як вільний птах,
Щоб ти, найміцніший, сперся,
Спочив на моїх устах.

А я поцілунком теплим,
М’яким, мов дитячий сміх,
Згашу полум’яне пекло
В очах і думках твоїх.

Та завтра, коли простори
Проріже перша сурма, —
В задимлений чорний морок
Зберу я тебе сама.

Не візьмеш плачу з собою — 
Я плакать буду пізніш!
Тобі ж подарую зброю:
Цілунок гострий, як ніж.

Щоб мав ти в залізнім свисті
Для крику і для мовчань — 
Уста, рішучі, як вистріл,
Тверді, як лезо меча.

ЛІТО 

Топчуть ноги радісно і струнко 
Сонні трави на вузькій межі. 
В день такий віддатись поцілункам! 
В день такий цілим натхненням жить! 

П’яним сонцем тіло налилося, 
Тане й гнеться в ньому, мов свіча, 
І тремтить схвильоване колосся, 
Прихилившись до мого плеча. 

В сотах мозку золотом прозорим 
Мед думок розтоплених лежить, 
А душа вклоняється просторам 
І землі за світлу радість — жить! 

І за те, що стільки уст палило 
І тягло мене вогнем спокус, 
І за те, що замінить несила — 
Ні на що — твоїх єдиних уст!

План підготовки учнем матеріалу 

1. Визначення змісту теми та напрямків її розкриття. 

2. Мета дослідження матеріалу. 

3. Обґрунтування актуальності теми. 

4. Первинне сприйняття художнього тексту. 

5. Спостереження, аналіз матеріалу і висунення власної гіпотези. 

6. Ознайомлення з науковою літературою з теми та її опрацювання. 

7. Фіксування прочитаного. Виписки, тези, цитати як раціональна форма фіксації матеріалу.

8. Обробка здобутого матеріалу, встановлення певних закономірностей. 

9. Аргументація думки. 

10. Ілюстрування думки переконливими прикладами, цитатами. 

11. Орієнтовний план відповіді опоненту. 

12. Посилання на використані літературні джерела. 

Організація базисних груп допомоги вчителю

Група «Літературний ексклюзив» (3–4 учнів). 

Учні претендують на пошук виняткової інформації, виклад невідомих фактів біографії письменника, складної долі видання творів, відомостей про ще не надруковані, маловідомі слухачам матеріали, свідчення самого автора або думки про нього відомих діячів, архівні документи. 

Група «Авторська лабораторія» (3 учнів). 

Це група талановитих учнів, що мають творче мислення, художній смак, добре володіють художнім стилем мовлення. їм дають завдання доповнити авторський текст, написати власну версію твору на визначену тематику, зробити власний портрет-опис героя, вмотивувати його вчинки з огляду на сучасність. 

Групи «Дослідники поезії» (по 2–3 учнів). 

Учні виконують завдання безпосередньо за темою уроку (з картками протягом 5 хв працює в середньому 3 групи учнів). Згодом групи вголос обмінюються результатами досліджень. 

«Експертна група» (3 учнів). 

Учні цієї групи здійснюють контроль за регламентом, фіксують оригінальні ідеї, виступи, стежать за глибиною аргументацій, допомагають вчителеві в об’єктивному оцінюванні, підводять підсумок уроку. Основне пропонують усім записати в робочі зошити.

ВИХОВНІ ЗАХОДИ

Необхідно, щоб виховання дітей, любов і повага до дітей, вимоги до них і дружба з ними, — щоб усе було самою суттю вашого духовного життя. 

В. Сухомлинський
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Мова наша, мова — пісня стоголоса!
Звучать пісні про Україну (аудіозапис). До зали заходять ведучі.

Ведуча. Чимало є таємниць у світі, й одна з найбільших — мова. З раннього дитинства і до глибокої старості людина невіддільно пов’язана з мовою, єдиним знаряддям, що вивищує людину над світом, робить її нездоланною в пошуках істини.

Найбільше і найдорожче добро в кожного народу — його мова, ота жива схованка людського духу, його багата скарбниця, в яку народ складає і своє давнє життя, і свої сподіванки, розум, досвід, почування.

Ведучий.

Ну що б, здавалося, слова...
Слова та голос — більш нічого.
А серце б’ється-ожива,
Як їх почує!..
Знать, от Бога
І голос той, і ті слова
Ідуть меж люди.

Ведуча. Ми з вами одержали у спадок багату, розвинену, мелодійну мову. Нею можна висловити все: і найглибші думки, і найпотаємніші почуття.

Ведучий.

Мова наша, мова —
Пісня стоголоса,
Нею мріють весни,
Нею плаче осінь,
Нею марять зими.
Нею кличе літо.
В ній криваві рими
Й сльози «Заповіту».

Виходять кілька учнів.

Учениця 1.

Ти постаєш, в ясній обнові,
Як пісня, линеш, рідне слово.
Ти наше диво калинове,
Кохана материнська мово.

Учень 1. Українська мова не бідна, не вульгарна, не кривоуста. Вона має свою особливу музикальність.

Ця незбагненна душа нашої мови, як золотоносна ріка, виблискує на хвилях народної пісні, переливається в душу нації, творить почуттєву нерозривність українського серця й української землі.

Геніальні композитори Моцарт і Бетховен, Глинка і Чайковський, Барток і Стравінський користувалися українськими мелодіями у своїй творчості, а це значить, що вони чули вібрацію найвищих небес нашої мови.

Учениця 2.

Ой, яка чудова українська мова!
Де береться все це, звідкіля і як?
Є в ній ліс — лісок — лісочок, пуща, гай, діброва,
Бір, перелісок, чорноліс. Є іще й байрак!
І така ж розкішна і гнучка, як мрія,
Можна «звідкіля» і «звідки», можна і «звідкіль».
Є у ній хурделиця, віхола, завія,
Завірюха, хуртовина, хуга, заметіль...

Учень 2. Чимало фактів свідчать про багатство української мови. А найпереконливіше, як бачимо, — наші синоніми. Ось, наприклад, синонімічний ряд кольороназви «червоний»: пурпурний, пурпуровий, багряний, багровий, шарлаховий, шарлатовий, буряковий, бурячковий, червіньковий, цегляний, іржавий, вишневий, малиновий, гранатовий, кров’яний, кривавий, кармінний, карміновий, маковий, огняний, огнистий, огнястий, кумачевий, рожевий, мигдалевий, бордовий, фрез, рубіновий, кармазиновий, калиновий, кораловий. Ці синонімічні назви уточнюють відтінки червоного кольору. А які соковиті українські прізвища! У кожному — характер людини, її вдача, зовнішність, її чесноти і вади: Білоус, Вернидуб, Рябокінь, Вітрук, Дармограй, Рибак, Забіяка, Байдик, Лисак, Закусило, Музика, Біленький, Одинак, Коваль, Торохтій, Рудик, Письменний, Іжакевич, Убийвовк, Ткач, Ґудзь, Швець, Сало, Тягнирядно, Фойда, Губа, Носань, Матюха, Нетудихата, Непийпиво, Неїжборщ, Пищик, Лопата, Горобець, Ворожбит, Завірюха, Криворучко. Такі ж давні промовисті прізвища були і в наших письменників-класиків Григорія Сковорода, Григорія Квітки, Пантелеймона Куліша, Мико​ли Вороного, Михайла Коцюбинського, Григорія Стрільця, Івана Кочерги, Павла Губенка, Олеся Гончара, Михайла Стельмаха, братів Тютюнників, Івана Світличного.
Такі прізвища мають і сьогодні відомі майстри пера — Павло Мовчан, Антоніна Листопад, Іван Драч, Павло Загребельний, Василь Голобородько, Борис Олійник, подружжя і Калинців, Павло Глазовий.
А які незвичайні порівняння витворили українці! Як без рук — бути безпорадним. Як вареник у маслі — добре жити. Як бджола — про працьовиту людину. Як голка в сіні — шукати щось. Як гриби після дощу — у великій кількості. Як з води — таланить. Як з хреста знятий — кволий, знесилений. Як кіт наплакав — мало. Як ножем відрізати — категорично. Як Пилип з конопель — зненацька.

Учениця 2.

В рідній мові своїй
Мусиш вивчити кожне слівце,
Доглядати його,
Як старий садівник деревце.
Щоб ніякий хробак
Не точив його ніжні листки,
Щоб у чисті слова
Не в’їдалися зло остюки.

Ведучий. А скільки чудових поезій написано про нашу рідну мову. А спробуймо влаштувати конкурс кращих читців поезій про рідну мову. 

Проводиться конкурс. Беруть участь усі, хто бажає.

Учень 2. Основоположником української літературної мови є наш пророк і вчитель Т. Г. Шевченко. Для Кобзаря мова була материнською піснею і молитвою над колискою, величчю неба, ревом Дніпра, відчаєм покритки, жертовною любов’ю матері, мужнім покликом до боротьби за свободу, незалежність.

Звучить пісня «Українська мова» (слова В. Самійленка).

Учениця 1. Однак наша мова, як і взагалі кожна мова, легко, без зусиль, сама до рук не дається. Мови потрібно вчитися. Наполегливо, щоденно, з радістю.

Учень 1.

Як парость виноградної лози,
Плекайте мову.
Чистіша від сльози
Вона хай буде.
Пильно й ненастанно
Політь бур’ян.

Учениця 2. Ми неправильно вимовляємо звуки, неправильно наголошуємо слова. Вживаємо слово, часто не знаючи його значення. Стилістично неоковирно будуємо речення. Наша мова стала убогою, примітивною. Та й не мова це — а суржик. Або — сленг (жаргон). Найстрашніше, коли той сленг прописався серед молоді.

До зали заходить супермодно одягнена дівчина.

Супермодна дівчина (до зали). О! Які у нас тьоли і крутелики! Хоч усіх у тачку і на бродвей! Я чисто конкретно, без понтов (принюхується). Але діла у вас, баклажани, еме-мем. Ви що, поїхали, такий смел! Колгосп! Кайфуєте? Одчиніть амбразуру. Заколдрить? Будь спок. Розлили тут чорнило чи кисляк. Це ж вам не бухенвальд. Зараз припливе тічерка, виставить шнобель, все унюхає і зробить вам Камбоджу. Ну-ну, ти, Вася, не грузи мене, що ти зробиш? Будь кентом, що, не врубався? Заникав десь шампунь, дай-но і мені буснути! О! Єс! А ти, фраєр, злиняй! Олрайт!

Учень 2. Кажуть, що сленг дозволяє одній людині швидко ввійти в колектив ровесників, завоювати авторитет, інший — яскраво самовиразитись або просто отримати емоційну розрядку.

Учениця 2. Можливо, і так. Але я знаю, що сленг відділяє нас від рідної мови, виховує в нас почуття зверхності до неї, скептичності щодо мовних проблем. Приймаючи сленг як норму спілкування, чи не заявляємо ми насамперед про свої лінощі, про свою, даруйте, розумову неспроможність.

Учениця 1.Французи встановили жорсткі обмеження на вживання у рідній мові іншомовних слів. Приклад гідний наслідування Якби наш бізнесмен, який ганяється за красивим імпортним слівцем, хоч раз сплатив добрячий штраф за зневажання української мови, він, певне, або кинувся б до підручника граматики за 5 клас, або... — намагався б знайти працівника, який досконало володіє мовою.

Звучить пісня «Українська мова» (слова Б. Стельмаха).

Учень 1. Мова — душа народу. Як же так склалося, що ми збайдужіли до своєї душі? Розкажу бувальщину. 

Десятирічний американський хлопчик українського походження вперше подорожує Європою зі своїм татом. Після кількох днів перебування в Києві він запитує: «Тату, чому, коли ми були в Парижі, всі французи розмовляли французькою, коли ми були в Кракові, всі поляки говорили польською, а тут, у Києві, більшість українців розмовляють російською?

Учениця 2. А чи взагалі розмовляють українською мовою українські юнаки і дівчата?

Учень 2. Розмовляють, але... У сучасної молоді знання української мови найчастіше обмежується українськими жартами, простеньким віршиком зі шкільних часів; парою цитат з пісень Ірини Білик чи «Воплів Водоплясова» та анекдотами «про хохла».

Для багатьох в Україні українська мова, на жаль, стала іноземною. Від 1959 до 1989 року українці мали право звільняти своїх дітей від вивчення рідної мови. І мільйони батьків скористалися цим правом. Ганебно, але факт. У1989 році 5 мільйонів українців відмовилися від рідної мови. А скільки їх сьогодні? 10? 15 мільйонів?

Учень 1.

Спонукав наш імперський Прокруст
До невірності рідному слову.
В українця зринає із вуст:
— Я, ти знаешь, забыл свою мову.
Як цього зрозуміть молодця,
Що не здатен свого розкумекать,
Коли навіть заблудла вівця
Не забуде по-своєму мекать?
Нашу мову в час горя-біди,
Не одної тяжкої навали
Не на те рятували діди,
Щоб онуки її забували.

Учениця 1. Справді, чому українці все ж таки розмовляють і ще довго розмовлятимуть російською?

Та тому, що добре затямили науку радянських ідеологів: українська мова нижча від російської, російська мова більш універсальна, а українська — місцева, тобто «хатня».

А хіба проходять марно оті ради-поради «говорить на нормальном человеческом языке?» Звичайно, цією нормальною людською мовою є російська.

А українська, звичайно ж, — мова дикунів, невігласів, навіть розумово неповноцінних...

Учень 2. Я ніяк не можу зрозуміти, чому українці добровільно розмовляють мовою тих, хто століттями прагнув нашого знищення? Мовою тих, хто століттями нас ненавидів, ставився із презирством? Мовою тих, хто вбив або спричинив убивства мільйонів наших співвітчизників? Мовою тих, хто відібрав у нас нашу історію, сфальшивив, сплюндрував її? Чому в нас, українців, бракує самоповаги, почуття власної гідності? Нормальна нація не міняє свою мову на іншу, так само як нормальна людина не міняє своєї матері на іншу. Чому через десять років після проголошен​ня української незалежності багато хто продовжує думати, що не має значення, якою мовою говорити? Мовляв, «зто все равно». Ні, не «все равно», якою мовою розмовляють в Україні. Чому? Та тому, що для людей є нормальним розмовляти рідною мовою. Полякові не «все равно» — і він розмовляє польською, французові — «не все равно» — він розмовляє французькою. Чи знайдеться в Росії хоч один росіянин, якому було б «все равно» і тому він замість російської мови обрав би якусь іншу? Є лише один народ на землі, який переконаний, що йому «все равно», якою мовою говорити. Цей народ — українці.

Учениця 2. До речі, сенсацію чули? Видатний учений навчив мавпу розмовляти. А наші доморощені українофоби не можуть навчитися рідної мови. Звісно, мавпі легше. Вона не має «старшого брата», її не обсіли мавпи — «рускоязичники». На її пику не тиснуть мавпи-шовіністи. І мавпа має почуття влас​ної гідності — від неї пішли нормальні люди. Потім мавпа вчить не українську мову, а англійську. Це набагато легше. Наші мавпи також вивчать англійську запросто. А своїх двох слів зв'язати не можуть.

Учень 1.

Над усі багатства і припливи мод
Шануймо мову серцем і вустами,
Народ без мови — це вже не народ,
Без мови всі ми б сиротами стали.
Ідуть гріхи за нами і борги.
Від них зректися — не шукаймо броду,
Шануймо мову над усі боги,
Якщо ми хочем зватися народом.

Звучить пісня «Українська мова» (слова В. Козлачкова).

Учениця 1. Певна річ, не всі в Україні одразу заговорять літературною українською мовою. До тих, хто лише починає розмовляти українською, слід виявляти поблажливість. І пробачати їм певні мовні помилки. Є люди, які не мають права на помилки. Це актори, лектори, вчителі, диктори, журналісти, їхнє слово повинно бути взірцем для решти громадян України.

Учень 1. Взірець... Де він? На кого рівнятися? На дикторів радіо, які калічать нашу мову? «Релігіозні течії», «найвелике свято Різдва», «судохідна кампанія». З легкої руки недовчених редакторів розгулявся у нас російський варіант місцевого відмінка: «по областям, по показникам, по бурякам...», «заборгованість по кредитам...» Рятуйте наші вуха!

Учениця 1. На жаль, могильником української мови виступає і українське телебачення. Дехто з дітей, переглядаючи телепрограми, не можуть зрозуміти, чому дорослих дядів і тьоть, які припускаються численних мовних помилок, ніхто не карає... їх не ставлять у куток... Навіть у «П’ятий»... Жінка-коментатор розповідає і не кривиться про «Клуб закалювання». Дорогенька, та ви хоч на мить уявили б оту милу картинку: «закаляних» громадян...

Учениця 2. Каліченням і знущанням над українською мовою з українським телебаченням може позмагатися тільки Верховна Рада, бо тільки у Верховній Раді українське мовлення — це ходіння на протезах. Складається враження, що не тільки у журналісти, а й у народні депутати подалися переважно двієчники.

Учень 2. А наші оголошення! Вони свідчать про мовну глухоту українців! «Часова майстерня»... Наші грамотії, як бачимо, втілили у життя найзухвалішу фантастику і найпарадоксальнішу фізику. Вони... керують часом. Оголошення в метро. Громадян закликають бути взаємоввічливими, поступатися місцем інвалідам, літнім людям. Усе було б чудово, якби не оте «взаємо...». Виходить, що інваліди та літні люди нам, здоровим і молодим, теж мають поступатися місцем...

Учениця 1. Через оті набридливі реклами, оголошення, через недолугі вивіски струмує така ненависть до української мови, зрештою — до України. Знаєте, як одним словом можна висловити подвійну ненависть до рідного? На вивісці магазину взуття написати назву латинськими літерами. І пишуть...

Учень 1. Носіями зразкової української мови мусять стати державні діячі, урядовці всіх рангів та їхні дружини, якщо вони спілкуються з людьми поза своєю домівкою, виступають перед аудиторією безпосередньо чи в засобах масової інформації. 

Б. Антоненко-Давидович писав: «Правильно й чисто говорити своєю мовою може кожний, аби тільки було бажання Це не тільки ознака, а й обов’язок кожної культурної людини. Культурними в нас мусять бути всі, незалежно від того, працює людина розумово чи фізично».

Учень 2. Сьогодні в Україні пропагується двомовність. Науковці-українофоби, твердячи, що двомовність — це, мовляв, закономірне і природне явище у багатьох країнах світу, посилаються на США. Але ця країна, до речі, не стільки двомовна, як багатомовна.

Учень 1. Неправда, що в США існує двомовність. Двомовність спостерігаємо в середовищі емігрантів протягом життя двох-трьох поколінь. Потім двомовність назавжди переходить в одномовність. Американська владна еліта дуже пильно стежить за тим, щоб жодна інша мова, крім англійської, не претендувала на роль офіційної. У 1998 р. Сенат США в черговий раз підтвердив: єдиною офіційною мовою на території США є англійська.

Учениця 2. А пригадаймо історію з івритом. Коли в 1948 р. Ізраїль став незалежною державою, там жило 700–800 тис. євреїв. Вони розмовляли різними мовами, в тому числі й англійською. Однак євреї вирішили, що державною мовою повинен стати іврит (на той час мертва мова, якою ніхто не розмовляв). Євреї прийняли іврит, осучаснили його, розвинули термінологію для всіх галузей знань, і він став в Ізраїлі мовою нормального вжитку в усіх сферах життя. Між іншим, євреї пропагують свою мову. Так, у США дають уроки івриту. 

Учень 2. В оголошенні-запрошенні записано: приходьте і вивчайте мову єврейського народу, приходьте і вивчайте мову єврейської душі. 700–800 тис. євреїв зрозуміли, що іврит — це мова їхнього народу, мова їхніх предків. А десятки мільйонів українців не можуть зрозуміти, що українська мова — це мова їхньої нації, мова їхньої Вітчизни. Воістину незбагненне явище!

Учениця 1.

Мово рідна, світи в ріднім домі
Крізь зболений час і духовні руїни.
Вертайсь, рідна мово,
У серце народу,
У душу Вкраїни.

Пісня — душа народу

Cвятково прибрана сцена. На столику — хліб-сіль, колосся пшениці, кетяг калини і вишитий рушник. На стінах — вишиті рушники, національний орнамент, вислови про народну пісню, портрет Т .Г. Шевченка. На сцені дівчата й хлопці в українському національному одязі. Вони співають пісню «Ой над Україною» (чи іншу народну пісню). Співаки зникають зі сцени, а на передньому плані сцени з’являються учні — ведучі свята.

І ведучий. Українська пісня! Це райдужна душа народу. Це сміх і сльози, туга і надія, символ краси. Чи знаєте ви, як високо цінували українську народну пісню в усі часи не тільки прості люди, а й великі світочі культури: Тарас Шевченко, Микола Добролюбов, Максим Горький, Михайло Стельмах та ін. Ось послухайте, як відгукувались вони про нашу пісню.

I ведуча.

Наша дума, наша пісня 
Не вмре, не загине... 
От де, люде, наша слава,
Слава України!
                      (Т. Г. Шевченко)
II ведучий. Відомо, що в пісні вилилася вся минула доля, весь справжній характер України; пісня і дума становлять там народну святиню, краще добро українського життя, в них горить любов до батьківщини, виблискує слава минулих подвигів (М. Добролюбов).

II ведуча. Український народ проніс через століття рабства і неволі коштовне багатство свого генія. Гляньте, який ласкавий і співучий світ розкривається в його безсмертних піснях (М. Горький).

І ведучий. Наша пісня — людська порадниця і повірниця, народна совість і мораль (М. Стельмах).

II дівчина. Нема такої значної події в житті народу, немає такого людського почуття, яке б не обізвалося чи гуркотом грому, чи ніжною струною в українській ліриці, яку по праву можна назвати національним скарбом і перлиною світової і народної творчості (М. Стельмах).

Ведучі йдуть зі сцени. Виходить дівчина у вінку. 

Дівчина у вінку. З давніх-давен українці жили піснею. Співали навіть тоді, коли не було крихти хліба в господі. Бо пісня — це ще й духовний хліб. Зазирнімо в українську хату бодай краєм ока.

На лаві сидять дві куми. Починають співати (лунає уривок з пісні), а потім переходять на бесіду. Лине пісня:

Ой вийду я на ту гору
Та й погляну на долину.
Долина широка, калина висока — 
Аж додолу гілля гнеться...

I кума. Гай-гай, скільки тих пісень знає наш народ.

I кума. Кажуть люди, що їх понад 200 тисяч. Чи, може, вигадують?

I кума. Та ні, правда.

II кума. Ось поміркуй, кумцю, скільки ж це разом виходить: календарно-обрядові — колядки, щедрівки, веснянки, русальні та петрівочні пісні, купальські, жниварські. А родинно-обрядові! Це ж і весільні...

I кума. О, згадала баба, як дівкою була...

II кума. І голосіння.

I кума. Свят-свят, кумцю, ми ж не нажилися іще на білому світі. А який же він гарний!

II кума. Ганно, а чула ти думи про козака Голоту чи Хмельницького, історичні пісні «За річкою вогні горять», «Ой на горі та женці жнуть».

I кума. Чула, Насте, чула, — і ці, й інші.

II кума. А балади! Скільки в них туги і болю, і краси!.. Згадай-но, Ганно, ось цю: «Ой послала мати та сина в дорогу».

I кума співає баладу.

II кума. Ой кумонько, аж душа роз’ятрилась та сльозами обкипіла. Ох і силу ж мають наші пісні. Не стане нас — а вони житимуть, бо в них безсмертна душа всього нашого народу.

Ганна й Настя виходять. З другого боку сцени з’являються куми Назар і Гнат, співаючи пісню «Ой на горі та й женці жнуть» (лунає перший куплет).

Ой на горі та й женці жнуть.
А попід горою,
Яром-долиною
Козаки йдуть.
Гей, долиною, гей, широкою
козаки йдуть...

I кум. Ой, куме, та цих пісень не переспіваєш. Ви й не уявляєте, скільки наш народ їх знає. І про кохання...

II кум. Ет, дурниця...

I кум. І про родинне життя...

II кум. Ох і не згадуйте, куме!

I кум. І колискові...

II кум. Ох-ох-ох... Колись і я був маленьким, колись і мене мамця голубила..., а тепер хіба що макогоном потішать...

I кум. А жартівливих пісень — ціле море!

II кум. А я плавати не вмію. Оце як вип’ю, то і в калюжі зав’язну...

I кум. А заспіваймо, куме,... Хай їм грець, нашим бідам.

II кум. А якої?! Мене, коли був парубком, ніхто переспівати не міг... Та й зараз!.. Ось тільки слова пісень порозгублював, як чумак сіль... Куме, а вам ніколи чумакувати або бурлакувати не доводилось?

I кум. Чувати чував і пісні знаю про це, але мандрувати по світу не доводилось. Далі свого села і не був ніде...

II кум. А я, куме, Крим і Рим пройшов. Був і в Турції, і в Німеції, і у Хранції. Всього зазнав. Тому й знаю і рекрутські, і бурлацькі, і наймитські та заробітчанські пісні. Та й кріпацькі доводилось чути... Дід мій співав. А прадід чумацькі ой гарно виводив! Особливо ось цю: «Ой ходив чумак сім літ по Дону»...

I кум. А мій прапрадід, — той славним козаком був. Пісня, люлька, шабля, кінь вороний — то і вся його родина була...

II кум. А ми що, куме, не козаки хіба? Ну ж бо, спробуймо!

Куми співають перших два рядки пісні «Ой на горі та й женці жнуть».

II кум (закашлюється). Щось із горлом сталося...

I кум. Мені вже, куме, час додому, бо моя стара спитає, де це мене так довго чорти носили... Бувай здоров, Назаре!

II кум. Ходи здоров, Гнате.

Гнат виходить. На лаві сидить дід Назар. Сюди ж з'являються його внучата — Андрійко і Катруся.

Андрійко. Дідусю, добривечір!

Дід. Ой здорові були, дітки! А ви звідкіля взялися?

Катруся. Ми прийшли пісні послухати. Сьогодні у нашої тітки Мар’яни дівчата й хлопці збиратимуться — поспівати. То ми хоч хвилинку біля вікна постоїмо, побачимо й побіжимо додому.

Андрійко. Цікаво ж як!

Дід. От бісенята! І не боїтеся?

Андрійко. Ні! Ми ж з Катрусею вже скоро дорослими будемо. Еге ж, Катрусю?

Катруся. Авжеж!

Андрійко. То ми побігли, дідусю!

Дід. Ідіть з богом, дітки. Та не баріться!

Світлиця. У ній сидять дівчата, вишивають і співають(народні пісні «Ой у городі під калиною, «Засвітилась ясна зірка» (можуть бути й інші народні пісні).

I дівчина. Чогось сумно, дівчатонька...

II дівчина. Заспіваймо веселішої!

II дівчина. Ось цю, наприклад!

Починає перший рядок пісні «Ой у лузі калина», її підхоплюють усі дівчата. За дверима — гамір. Лунає стук у двері. З’являються парубки.

І парубок. Здорові будьте, дівчата!

I дівчина. Здорові й ви будьте!

II парубок. Дозвольте пройти в господу. 

II дівчина. Заходьте, якщо не жартуєте

II парубок. Ти що, ми без жартів не козаки.

I парубок. Гей, музико, грай!

Баяніст награє веселу народну мелодію.

II парубок. Ану ще щось утни, щоб музика була глибока, як Дніпро, світла, як сонце, і щира, як душа козацька!

Музика грає мелодію пісні «Ніч яка місячна».

III парубок. Чуєте, який у нас музика! А що ви нам заспіваєте?

І дівчина. Будемо раді, якщо вам сподобається.

Дівчата співають 1–2 народні пісні (можливо, пролунають лише фрагменти пісень).

І парубок. Гарно, дівчата, гарно! А тепер допоможіть нам утнути нашої улюбленої.

Усі співають пісню «Ой на горі та й женці жнуть». Сцена порожніє. Входять Андрійко, Катруся та їхня мати.

Андрійко. Уявляєш, Катрусю, який мудрий наш народ! Усе він вміє: і пісню заспівати, і казку розповісти, і прислів'я дотепне, як жаринку підкинути.

Катруся. Мамо, а коли ми усе це знатимемо?

Мати. Ой, дітки, ростіть і вбирайте, як сонечко крапельки роси, всю красу, на яку так багатий наш народ. Хай стелиться життєва дорога ваша під світлими зорями, під щедрим сонцеграєм, під рушниковими вітрилами щастя. Любіть, дітки, свою землю, свій народ, рідну пісню і рідну мову!

Андрійко і Катруся (обоє). Гаразд, мамо!..

Свято завершується — усі співають «Скільки не співати, а кінчати час..».

Літературно-музична Шевченкіана 
«З Україною в серці»

Мета: показати велич Тараса Шевченка, вшанувати пам’ять великого Кобзаря до минулого України, виховувати прагнення бути корисним своїй Вітчизні.

Місце проведення: святково прибраний зал школи. 

Обладнання: у вишитому рушнику портрет Т. Шевченка, на фортепіано — польові квіти в глечику, книга «Доля», запалена свічка в підсвічнику, на видному місці слова «З Україною в серці», музичний запис козацького маршу та мелодії пісні «З Україною в серці».

Учасники: шкільний хор, ведучі — учні старших класів (4-еро), хлопець-Шевченко, дівчина-читець, хлопець-читець, 6 козаків, 6 дівчат, бандуристка, дівчина-Лілея. 

ПЕРША ЧАСТИНА (ВСТУП)

· (Звучить музичний запис вступу до пісні Т. Петриненка «Україно, Україно...» — сурми і барабани).

Ведуча.

Розпашіли в Моринцях калини, 
Спалиш очі — тільки подивись. 
Перед ними стану на коліна: 
Тут Тарас Шевченко народивсь!

Вогневіють вулиці осінні —
Стільки тут багать біля воріт... 
Моринці зіскучились за сином, 
Кетяги дарують дітворі.
Ведучий.

Це свого вогню святі краплини 
Він залишив в рідному селі. 
Ну і гарні ж в Моринцях калини, 
Ніби наречені в дні весіль.

Ще сюди приїду неодмінно, —

Ці калини, справді, — диво з див.

Перед ними стану на коліна:

Тут Тарас Шевченко народивсь! (М. Палієнко «Калинові Моринці»).

Ведучий.

У Звенигородці день ясний

Грає ля-мажор на струнах осені.

Він пішов далекої весни

Версти міряти ногами босими.

І йому стрічалися не раз

Безнадія і жура у полі,

Та ніколи наш Тарас

Вголос не прокляв своєї долі.
Ведуча.

Кривди людські панству не простив,

Кидав блискавиці в підлі душі.

Віщі думи і пісні ростив —

А які ж то сходи вийшли дужі!

Не пустеля — писанка-село,

Згинув за віками лад ворожий.

У поета сонячне чоло,

Бо в Звенигородіці день погожий. (Борис Сац, м. Черкаси).

· (Романс П. Чайковського «Вечір» («Садок вишневий коло хати») на слова Тараса Шевченка або пісня «Зоре моя вечірняя»).

Ведуча. Звенигородщина — співучий куток України, і в ньому Кирилівка — не останнє село. Тарас Шевченко ще змалку купався у тих віршах невідомих поетів, що звуть їх народними піснями. Ще з раннього дитинства визбирував, неначе крапельки роси, оті народні перлини, а потім народна творча стихія підхопила його — і понесла у вир поезії і малярства.

Ведучий. Напоєний неповторними звуками рідного саду і степу, зачарований красою вишневої України, пішов Шевченко у широкі світи. І ніхто не думав, не гадав, що оживуть ці незабутні образи дитинства полум’яними рядками, що колишній кріпак, наймит і сирота заспіває пісню гучну про волю і стане поетом-пророком.

· (Звучить фрагмент козацького маршу в записі — один куплет).

ХУДОЖНЯ МІНІАТЮРА «КОЗАКИ» 
(ТРЕТЯ ЧАСТИНА)
Перший юнак.

	Було колись: в Україні

Ревіли гармати;

Було колись: запорожці

Вміли панувати.

Панували, добували

І славу, і волю;

Минулося — осталися

Могили на полі.
	Високії ті могили, 
Де лягло спочити 
Козацькеє біло тіло, 
В китайку повите. 
Високії ті могили 
Чорніють, як гори, 
Та про волю нишком в полі 
З вітрами говорять. 


Другий юнак.

	Не вернуться запорожці, 
Не встануть гетьмани, 
Не покриють Україну 
Червоні жупани! 
Обідрана, сиротою 
Понад Дніпром плаче; 

Тяжко-важко сиротині,
А ніхто не бачить ... 

Тільки ворог, що сміється... 

Смійся, лютий враже! 
	Та не дуже, бо все гине —

Слава не поляже; 

Не поляже, а розкаже, 

Що діялось в світі, 

Чия правда, чия кривда 

І чиї ми діти. 

Наша дума, наша пісня 

Не вмре, не загине... 

От де, люде, наша слава, 

Слава України! 


Третій юнак. 

	Немає в світі України, 

Немає другого Дніпра, 

А ви претеся на чужину 

Шукати доброго добра, 

Добра святого. Волі, волі!

Братерства братнього! Найшли,

Несли, несли з чужого поля

І в Україну принесли

Великих слов велику силу,

Та й більш нічого. Кричите,

Що Бог создав вас не на те,
	Щоб ви неправді поклонились!

І хилитесь, як і хилились!

І знову шкуру дерете

З братів незрячих, гречкосіїв,

І сонця-правди дозрівать...

В німецькі землі, не чужії,

Претеся знову! Якби взять

І всю мізерію з собою,

Дідами крадене добро,

Тойді оставсь би сиротою

З святими горами Дніпро! 


Четвертий юнак.

	Схаменіться! Будьте люди,

Бо лихо вам буде.

Розкуються незабаром заковані люде,

Настане суд, заговорять

І Дніпро, і гори!

Умийтеся! Образ Божий 
Багном не скверніте, 
Не дуріте дітей ваших...

У нас воля виростала, 

Дніпром умивалась, 

У голови гори слала, 

Степом укривалась! 

Кров’ю вона умивалась, 
	І спала на купах,

На козацьких вольних трупах,
Окрадених трупах! 
Подивіться лишень добре, 
Прочитайте знову 
Тую славу. Та читайте

Од слова до слова,

Не минайте ані титли,

Ніже тії коми,

Все розберіть... та й спитайте

Тойді себе: що ми?

Чиї сини? яких батьків?

Ким? за що закуті?


П'ятий юнак.

	Отож і ви прочитайте,

Щоб не сонним снились

Всі неправди, щоб розкрились

Високі могили

Перед вашими очима,

Щоб ви розпитали

Мучеників: кого, коли, 

За що розпинали! 

Обніміте ж, брати мої,

Найменшого брата, —
	Нехай мати усміхнеться,

Заплакана мати.

І забудеться срамотня

Давняя година,

І оживе добра слава,

Слава України, (всі козаки разом)
І світ ясний, невечірній

Тихо засіяє...

Обніміться ж, брати мої,

Молю вас, благаю! 


Шостий юнак.

	Дивися, дитино, 
оце козаки ...
...На всій Україні 
Високі могили. 
Дивися, дитино, 
Усі ті могили, усі отакі. 
Начинені нашим благородним трупом, 
Начинені туго. 
Оце воля спить! 

Лягла вона славно, 
	Лягла вона вкупі 
З нами, козаками! 
Бачиш, як лежить — 
Неначе сповита!... 
...Дивися ж, дитино!
Та добре дивися, —
А я розкажу, 
За що Україна наша стала гинуть, 
За що й я меж ними в могилі лежу.
Ти ж людям розкажеш, як виростеш, сину.


· (Звучить козацький марш у записі — один куплет).

ЧЕТВЕРТА ЧАСТИНА

Ведуча. Читаєш Шевченків «Кобзар» — і ніби вся Україна співає-голосить, піднісши руки до небес, просить Господа і Богородицю порятувати люд український, люд християнський.

Перший читець.

	Все упованіє моє 

На тебе, мій пресвітлий раю,

На милосердіє твоє.

Все упованіє моє

На тебе, Мати, возлагаю.

Святая сило всіх святих,

Пренепорочная, благая!

Молюся, плачу і ридаю:

Воззри, Пречистая, на їх, 
Отих окрадених, сліпих

Невольників. Подай їм силу
	Твойого мученика Сина, 
Щоб хрест-кайдани донесли

До самого, самого краю.
... Благаю!

Царице неба і землі!

Вонми їх стону і пошли

Благий конець, о всеблагая!

А я, незлобний, воспою,

Як процвітуть убогі села,

Псалмом і тихим, і веселим

Святую доленьку твою. 


Ведучий. Муза Шевченкова — у кріпацькій одежі; волаючи до людського сумління, веде в літературу натовпи отих безмірно покривджених людей, що «населяють» «Кобзар», отих вдів, сиріт, занапащених кріпацьких мадонн, яких поет малює ніби пензлем великих майстрів Відродження.

· (Під акомпонемент бандури звучить художнє читання «Лілеї» Т. Шевченка).

ІНСЦЕНІЗАЦІЯ ФРАГМЕНТА 
БАЛАДИ «ТОПОЛЯ» (П’ЯТА ЧАСТИНА)

· (Хор виконує «По діброві вітер виє»).

Перша дівчина з гурту.

Хто ж викохав тонку, гнучку

В степу погибати? 

Друга дівчина з гурту.

Постривайте, все розкажу, 
Слухайте ж, дівчата.

Полюбила чорнобрива козака дівчина.
Полюбила — не спинила, пішов та й загинув...
Як любила, кохалася, то серденько мліло:
Воно чуло недоленьку, а сказать не вміло.
Не сказало — осталася, день і ніч воркує,
Як голубка без голуба, а ніхто не чує.
Минув і рік, минув другий — козака немає;
Сохне вона, як квіточка, — ніхто не питає.
«Чого в’янеш, моя доню?» — мати не спитала.
За старого, багатого нищечком єднала.

«Іди, доню, — каже мати, — будеш панувати».

Дівчина тополя.

«Не хочу я панувати, не піду я, мамо!
Рушниками, що придбала, спусти мене в яму.
Нехай попи заспівають, а дружки поплачуть:
Легше мені в труні лежать, ніж його побачить».

Третя дівчина з гурту.

Не слухала стара мати, робила, що знала — 
Все бачила чорнобрива, сохла і мовчала...
Пішла вночі до ворожки, щоб поворожити:
Чи довго їй на сім світі без милого жити?

Дівчина тополя

«Бабусенько, голубонько, серце моє, ненько!
Скажи мені щиру правду, де милий-серденько?»
Коли нежив чорнобривий, зроби, моя пташко,
Щоб додому не вернулась... Тяжко мені, тяжко!
Там старий жде з старостами... Скажи ж мою долю».

Ворожка.

	«Добре, доню, спочинь трошки... 
Чини ж мою волю.
Сама колись дівувала, теє лихо знаю;
Минулося — навчилася, людям помагаю.
Твою долю, моя доню, позаторік знала,
Позаторік і зіллячка для того придбала.
...Ось на тобі сего дива! Піди до криниці;
Поки півні не співали, умийся водою,
Випий трошки сего зілля — все лихо загоїть.
Вип’єш — біжи якомога; що б там не кричало,
	Не оглянься, поки станеш аж там, де прощалась.
Одпочинеш; а як стане місяць серед неба,
Випий ще раз; не приїде — втретє випить треба.
За перший раз, як за той рік, будеш ти такою;
А за другий — серед степу тупне кінь ногою.
Коли живий козаченько, то зараз прибуде.
А за третій... моя доню, не питай, що буде.
Та ще, чуєш, не хрестися, бо все піде в воду. 
Тепер же йди подивися на торішню вроду».


Четверта дівчини з гурту.

Взяла зілля, поклонилась: 

Дівчина-тополя.

«Спасибі, бабусю!»

Четверта дівчини з гурту.

Вийшла з хати: 

Дівчина-тополя.

«Чи йти, чи ні? Ні, вже не вернуся!»

Четверта дівчини з гурту.

Пішла, вмилась, напилася, мов не свою стала,
Вдруге, втретє, та, мов сонна, в степу заспівала...

Дівчина з гурту (співає).
Плавай, плавай, лебедонько,

По синьому морю,

Рости, рости, тополенько,

Все вгору та вгору!

· (Дівчата танцюють навколо дівчини-тополі).

Дівчина-тополя.
Рости тонка та висока,

До самої хмари,

Спитай Бога, чи діжду я,

Чи не діжду пари?

Там десь милий чорнобривий 
По полю гуляє, 
А я плачу, літа трачу, 
Його виглядаю. 
Скажи йому, моє серце, 
Що сміються люде; 
Скажи йому, що загину, 
Коли не прибуде.

Дівчина з гурту (співає).
Рости ж, серце-тополенько, 
Все вгору та вгору; 
Плавай, плавай, лебедонько, 
По синьому морю. 

Друга дівчина з гурту.

Таку пісню чорнобрива 
В степу заспівала. 
Зілля дива наробило —
Тополею стала. 

Не вернулася додому,
Не діждала пари; 
Тонка-тонка та висока —
До самої хмари.

· (Музичний програш на мотив «По діброві вітер виє» або соло (1 куплет).

ЗАКЛЮЧНА ЧАСТИНА (ШОСТА)
«РОЗМОВА З КОБЗАРЕМ»

Тарас.

Заросли шляхи тернами

На тую країну.

Мабуть, я її навіки,

Навіки покинув.

Мабуть, мені не вернутись

Ніколи додому?

Мабуть, мені доведеться

Читати самому оці думи...

Ведучий. 

О, ні, Тарасе! Не сам читатимеш ці думи. Вони — у серцях багатьох поколінь українців, вони будять свідомість, вони зовуть, хвилюють, вони витають над Україною.

Ведуча.

Твої думи, Кобзарю,

Неначе роси над землею,"

На щире серце молодеє 
Сльозами тихо упадуть!

· (Пісню «Думи мої...» виконує хор).

Другий читець. (З «Кобзарем» у руках).

	Коли сумнівом криється кожна зоря

І хто я — вже, здається, не знаю,

Я тоді із полички беру «Кобзаря»,

На сторінці, навгад, розгортаю.

І ось чую: безсмертне гудіння хрущів 
У вишневім садку біля хати.
І ось бачу: з дитям на трудливій руці 
Розпромінену матір.
	Все, про що ти писав, —
Я частинка того: 
Кривди, болю і світлої мрії. 
Ти співав з глибини серця люду твого, 
І тому твій спів не зотліє.

Я читаю про Гонту ... прославлену Січ ... 
Я дивлюсь у «Розриту могилу»... 
Ні, я знаю, хто я: бо ти — день, а не ніч 
І ніким не роздмухана сила.


Ведучий.

	То глянь же, батьку, ми прийшли до тебе

Просити сили в цей тривожний час, 
Бо ще хвилина — й одвернеться небо, 
Соромлячись дивитися на нас. 
Хто ми такі? Сини свого народу? 
Того, що возвеличений в піснях?  
	Та ж ми зовсім не знаєм свого роду, Живем бездумно, навмання. 
Через нашестя, ярма і незгоди 
Пройшли і наші прадіди, й діди. 
Вони не забували свого роду 
Ні в дні розлуки, ані в час біди. 


Ведуча.

	А ми, немов той мох, що без коріння. 

Чи в наших жилах не козацька кров? 
Що ми дамо прийдешнім поколінням? 
Чию звитягу і чию любов? 
	Чи нам іще орати перелоги?
Чи дасть нам хліб ображена земля, 
Коли ми мову кинули під ноги, 
Прекрасну, наче пісня скрипаля?


Другий читець.

	Та не суди нас строго, хто ж бо винен? 
Ти знаєш, що не наша в тім вина, 
Що в косах молодої України 
З’явилась передчасна сивина.
	Скажи, як далі буть нам, батьку, друже, 
Як нам в серцях надію пробудить? 
Ми згорблені, але ми не байдужі,

Бо, як усім, так хочеться нам жить! 


Тарас.

Смирітеся, молітесь Богу 
І згадуйте один другого. 
Свою Україну любіть, 
Любіть її ... Во время люте,
В останню тяжкую минуту 
За неї Господа моліть... 

Ведуча.

Заграй, музико, заспівайте, люди,

І на коліна тихо упадіть.

Як перед батьком діти в час облуди,

Перед Шевченком голови схиліть.

Ведучий.

Будемо жить! На зло гіркій недолі, 
Будемо мову рідну берегти,
Будемо сіять на своєму полі! 
Любити, красивішати, рости! 
· («З Україною в серці» — танцювальна композиція під фонограму пісні, слова виконує солістка).

ГУРТКОВА РОБОТА

Витяг з наказу МОН України про переможців конкурсу програм гуртків

Рецензії на авторську програму

Авторська програма гуртка «Юні мовознавці» (витяг)
Диплом I ступеня
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МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

НАКАЗ
м. Київ

 18.09.  2008








№ 866

	Про підсумки проведення Всеукраїнського конкурсу на кращу навчальну програму для використання в гуртках, групах, наукових секціях Малої академії наук


Відповідно до Закону України «Про позашкільну освіту», постанови Кабінету Міністрів України від 08.08.2007 № 1016 «Про затвердження державної цільової програми роботи з обдарованою молоддю на 2007-2010 роки», наказу Міністерства освіти і науки України від 30.07.2007 № 688 «Про проведення Всеукраїнського конкурсу на кращу навчальну програму для використання в гуртках, групах, наукових секціях Малої академії наук» та з метою підвищення рівня науково-методичного забезпечення навчально-виховного процесу протягом 2007-2008 років проводився Всеукраїнський конкурс на кращу навчальну програму для використання в гуртках, групах, наукових секціях Малої академії наук (далі - Всеукраїнський конкурс).

На конкурс надійшло 249 авторських програм для наукових секцій і гуртків відділень: обчислювальної техніки і програмування (12), філології і мистецтвознавства (49), фізико-математичного та економічного (45), хіміко-біологічного (62), історико-географічного (56), науково-технічного (25).

У розробленні навчальних програм, поданих на конкурс, взяли участь 317 авторів. Серед них - 7 докторів наук, 63 кандидати наук та 38 викладачів, наукових співробітників Академії педагогічних наук України, викладачів вищих навчальних закладів. Серед авторів конкурсних навчальних програм 198 осіб (62%) є керівниками гуртків та 39 (12%) – методистами позашкільних навчальних закладів.

Відповідно до Положення про Всеукраїнський конкурс рукописи програм було надано на рецензування до Академії педагогічних наук України, Київського національного університету імені Тараса Шевченка, Національного технічного університету України «КПІ», Національного педагогічного університету імені М.П. Драгоманова, Національного авіаційного університету, Позашкільного навчального закладу Малої академії наук учнівської молоді, Національного еколого-натуралістичного центру учнівської молоді, Українського державного центру туризму і краєзнавства учнівської молоді.

Відповідно до рішення журі Всеукраїнського конкурсу 

Н А К А З У Ю:

1. Затвердити список переможців Всеукраїнського конкурсу на кращу навчальну програму для використання в гуртках, групах, наукових секціях Малої академії наук, що додається.

2. Міністру освіти і науки Автономної Республіки Крим, начальникам управлінь освіти і науки обласних, Київської та Севастопольської міських державних адміністрацій:

2.1. Довести до відома місцевих органів управління освітою та керівників позашкільних навчальних закладів результати проведення Всеукраїнського конкурсу;

2.2. Відзначити переможців конкурсу.

3. Державному позашкільному навчальному закладу Малій академії наук учнівської молоді (Лісовий О.В.) спільно з Інститутом педагогіки АПН України (Мадзігон В.М.) та Інститутом проблем виховання АПН України (Бех І.Д.) протягом 2008-2010 років забезпечити видання збірників типових навчальних програм для використання в гуртках, групах, наукових секціях Малої академії наук.

4. Опублікувати наказ в Інформаційному збірнику Міністерства освіти і науки України та розмістити на сайті міністерства.

5. Контроль за виконанням наказу покласти на заступника Міністра Полянського П.Б.
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Міністр                                                                                             І.О.Вакарчук

	З А Т В Е Р Д Ж Е Н О

Наказ МОН України

від 18.09.2008 № 866


Cписок переможців Всеукраїнського конкурсу

на кращу навчальну програму для використання 

в гуртках, групах, наукових секціях Малої академії наук

Автономна Республіка Крим

1. Джапарова Зоре Зуфаровна, вчитель Калинівської ЗОШ І-ІІІ ступенів Ленінського району, керівник секції МАН Ленінського районного центру дитячої та юнацької творчості (Програма спецкурсу «Хімічні завдання в гуртках МАН»)

2. Колектив авторів: 

Кичижиєва Марина Валеріївна, керівник гуртка Республіканського позашкільного навчального закладу «Мала академія наук учнівської молоді Автономної Республіки Крим «Шукач»;

Шац Наталя Владиленівна, керівник гуртка Республіканського позашкільного навчального закладу «Мала академія наук учнівської молоді Автономної Республіки Крим «Шукач» («Програма гуртка астрономії»)

3. Козицька Ольга Аркадіївна, керівник гуртка Кримського республіканського позашкільного навчального закладу «Центр еколого-натуралістичної творчості учнівської молоді» (Навчальна програма «Юний хімік») 

4. Суворова Світлана Олександрівна, вчитель Ленінської ЗОШ І-ІІІ ступенів Красногвардійського району (Навчальна програма «Основи екологічних знань»)

5. Святохо Олена Анатоліївна, керівник гуртка Кримського республіканського позашкільного навчального закладу «Центр еколого-натуралістичної творчості учнівської молоді» (Програма «Основи психології»)

Вінницька область

1. Соболевська Олена Євгеніївна, викладач-методист Могилів-Подільського медичного коледжу (Навчальна програма гурткової роботи з дисципліни «Хімія» для студентів ВНЗ І-ІІ рівнів акредитації) 

2. Паламарчук Ігор Павлович, керівник секції Вінницького територіального відділення Малої академії наук, кандидат технічних наук, доцент, Вінницький державний аграрний університет (Навчальна програма секції «Механізація сільського господарства» для слухачів МАН з технологічного напряму підготовки)

Волинська область

1. Маховський Орест Георгійович, керівник секції Волинської обласної Малої академії наук, старший викладач Волинського національного університету імені Лесі Українки («Навчальна програма секції економіки»)

2. Барановська Людмила Леонідівна, керівник секції Ковельської філії Волинської обласної Малої академії наук («Програма науково-дослідницької секції української літератури при регіональній філії МАН»)

3. Левчук Тереза Петрівна, керівник секції Волинської обласної Малої академії наук, кандидат філологічних наук, доцент, Волинський національний університет імені Лесі Українки (Навчальна програма секції «Зарубіжна літератури»)

4. Музиченко Оксана Семенівна, керівник секції Волинської обласної Малої академії наук, кандидат біологічних наук, доцент, Волинський національний університет імені Лесі Українки (Навчальна програма секції «Екологія»)

5. Колектив авторів: 

Федотова Тетяна Володимирівна, керівник секції Волинської обласної Малої академії наук, старший викладач Волинського національного університету імені Лесі Українки;

Павлюк Тетяна Миколаївна, керівник секції Волинської обласної Малої академії наук, кандидат психологічних наук, доцент, Волинський національний університет імені Лесі Українки (Навчальна програма з курсу «Основи психології»)

6. Середюк Ганна Яківна, керівник секції Волинської обласної Малої академії наук, вчитель-методист Рокинівського НВК Луцького району (Програма організації науково-дослідницької роботи учнів в МАН секція «Сільське господарство»)
Дніпропетровська область

1. Намлієв Євген Володимирович, кандидат економічних наук, викладач Дніпропетровської державної фінансової академії, викладач фінансово-економічного ліцею м. Дніпропетровська (Програма спецкурсу з економіки «Основи економічних знань» для учнів 9-х ліцейських класів)

2. Степанов Ігор Вадимович, старший викладач Дніпропетровської державної фінансової академії, викладач фінансово-економічного ліцею м. Дніпропетровська (Програма спецкурсу з економіки «Основи мікроекономіки» для учнів 10-х ліцейських класів)

3. Михальчук Людмила Володимирівна, старший викладач Дніпропетровської державної фінансової академії, викладач фінансово-економічного ліцею м. Дніпропетровська (Програма спецкурсу з економіки «Основи економіки підприємств» для учнів 10-х ліцейських класів)

4. Корягіна Тетяна Вікторівна, викладач Дніпропетровської державної фінансової академії, викладач фінансово-економічного ліцею м. Дніпропетровська (Програма спецкурсу з економіки «Основи макроекономіки» для учнів 10-х ліцейських класів)

5. Недосєкіна Тетяна Вікторівна, директор Міського юридичного ліцею м. Дніпропетровська (Навчальна програма «Історія рідного краю»)

Закарпатська область

1. Колектив авторів: 

Івановчик Ольга Василівна, директор Великоберезнянського центру позашкільної роботи; 

Бланяр Ярослава Михайлівна, вчитель Великоберезнянської гімназії, педагогічний організатор Великоберезнянської районної філії Закарпатського територіального відділення Малої академії наук (Навчальна програма «Організація і методика науково-дослідницької роботи учнів»)

Запорізька область

1. Білоус Світлана Юріївна, керівник Запорізької обласної філії Малої академії наук, кандидат педагогічних наук, вчитель фізико-математичного ліцею № 105 м. Запоріжжя (Програма і методичні вказівки «Сучасна фізика та проблеми природознавства як основа філософії»)

2. Балахонова Олена Вікторівна, вчитель Костянтинівського районного НВО № 1 «Таврія» Мелітопольського району («Програма занять відділення обчислювальної техніки та програмування МАН»)

3. Кондрашова Вікторія Михайлівна, кандидат історичних наук, доцент, Мелітопольський державний педагогічний університет («Навчальна програма з правознавства»)

4. Кошелєв Олександр Іванович, доктор біологічних наук, професор, Мелітопольський державний педагогічний університет (Навчальна програма літнього «Екологічного тренінгу»)

5. Хромишев Віталій Олександрович, кандидат технічних наук, доцент, Мелітопольський державний педагогічний університет («Навчальна програма з хімії»)

6. Хлібний Володимир Сергійович, кандидат сільськогосподарських наук, керівник гуртка Центру дитячої та юнацької творчості м. Енергодара (Програма «Екологія рідного довкілля»)

Івано-Франківська область

1. Ваків Василь Іванович, вчитель-методист, керівник гуртка Верхнянської ЗОШ І-ІІІ ступенів Калуської районної ради («Авторська програма гуртків радіотехнічного конструювання» (основний рівень)

2. Курта Сергій Андрійович, керівник гуртка Калуського центру науково-технічної творчості учнівської молоді, кандидат технічних наук, доцент Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника (Навчальна програма «Хімія – предмет пізнання світу»)

Київська область

1. Гаврилюк Валерій Юрійович, завідуючий навчально-методичним кабінетом позашкільної освіти Київського обласного інституту післядипломної освіти педагогічних кадрів, керівник клубу Центру творчості дітей та юнацтва «Соняшник» м. Біла Церква (Навчальна програма клубу «Юний дослідник-краєзнавець»)

2. Колектив авторів: 

Ташпулова Тетяна Володимирівна, методист Згурівського районного будинку дитячої та юнацької творчості;

Микитенко Юрій Борисович, керівник гуртка Згурівського районного будинку дитячої та юнацької творчості (Навчальна програма гуртка «Юний пасічник»)

3. Пильник Ольга Олексіївна, керівник гуртка, вчитель СЗОШ І-ІІІ ступенів № 12 м. Білої Церкви (Навчальна програма гуртка «Юний акваріуміст»)

4. Опенько Світлана Миколаївна, завідуюча відділом Еколого-технічного центру творчості школярів та молоді м. Ірпеня (Навчальна програма гуртка «Юні дослідники природи»)

5. Лясота Василь Петрович, доктор ветеринарних наук, керівник гуртка Центру творчості дітей та юнацтва Київщини (Навчальна програма гуртка «Юний еколог»)

Луганська область

1. Лесь Тетяна Григорівна, педагогічний організатор Краснодарської міської гімназії філії Луганського територіального відділення Малої академії наук (Програма «Науково-дослідницька діяльність учнів при вивченні курсу основи правознавства»)

2. Базикіна Олена Володимирівна, керівник секції Алчевського еколого-натуралістичного центру учнівської молоді (Програма секції «Екологія»)

3. Соловйов Михайло Юрійович, керівник секції Луганського територіального відділення Малої академії наук, молодший науковий співробітник Луганської агролесомелеоративної науково-дослідницької станції (Програма секції «Лісове господарство»)

Львівська область

1. Бородчук Іванна Антонівна, директор Львівської обласної Малої академії наук (Програма спецкурсу «Вступ до науково-дослідницької роботи»)

2. Папура Наталія Дмитрівна, керівник гуртка Львівської обласної Малої академії наук (Програма «Теорія літератури»)

3. Фіялковська Любов Іванівна, вчитель Червоноградського НВК «Спеціалізована школа І-ІІ ступенів-колегіум» № 3 («Програма з фольклору та етнографії народу України»)

4. Колектив авторів: 

Кметь Василь Федорович, кандидат історичних наук, доцент, директор Наукової студентської бібліотеки Львівського національного університету імені Івана Франка;

Турмис Наталія Володимирівна, кандидат історичних наук, асистент, Львівський національний університет імені Івана Франка;

Мацевко Ірина Іванівна, кандидат історичних наук, доцент, Львівський національний університет імені Івана Франка;

Кокотко Надія Володимирівна, методист Львівської обласної Малої академії наук («Навчальна програма Лекторію для учнів секції історії Львівської обласної МАН»)

5. Іванець Олег Романович, керівник гуртка Львівської обласної Малої академії наук, кандидат біологічних наук, доцент, Львівський національний університет імені Івана Франка (Програма гуртка «Зоологія»)

6. Колектив авторів: 

Волгін Сергій Олександрович, доктор біологічних наук, професор, Львівський національний університет імені Івана Франка;

Кулецька Надія Антонівна, методист Львівської обласної Малої академії наук (Програма гуртка «Юні ботаніки»)

Миколаївська область

1. Хейфец Ігор Михайлович, керівник секції Миколаївського обласного центру науково-технічної творчості учнівської молоді, доцент, Миколаївський державний університет імені В.О. Сухомлинського («Програма гуртків, груп, наукових секцій астрономії МАН»)
2. Федоренко Микола Іванович, керівник секції Миколаївського територіального відділення Малої академії наук, вчитель-методист ЗОШ І-ІІІ ступенів № 11 м. Миколаєва (Навчальна програма «Географія»)

3. Ритенко Олена Володимирівна, практичний психолог Миколаївського обласного еколого-натуралістичного центру учнівської молоді (Програма «Науковий гурток з психології»)

Полтавська область

1. Коваленко Лідія Михайлівна, методист відділу науково-дослідницької роботи з обдарованою молоддю «Мала академія наук» Полтавського обласного центру науково-технічної творчості учнівської молоді (Навчальна програма «Юний філолог-дослідник»)
2. Мітіна Ірина Валентинівна, заступник директора Комсомольської гімназії імені В.О. Нижниченка Комсомольської міської ради (Навчальна програма «Мова як генетичний код нації», навчальна програма «Основи науково-дослідницької роботи в галузі мистецтвознавства»)

3. Бровко Наталія Дмитрівна, методист Полтавського обласного центру туризму та краєзнавства учнівської молоді (Програма гуртка «Юні археологи»)

Рівненська область

1. Шарабура Анатолій Остапович, керівник гуртка Рівненської Малої академії наук учнівської молоді, вчитель Рівненського природничо-математичного ліцею «Елітар» (Програма «Методи наукових досліджень у фізиці»)

2. Колектив авторів: 

Левшенюк Володимир Ярославович, керівник гуртка Рівненської Малої академії наук учнівської молоді, викладач Рівненського державного гуманітарного університету;

Тищук Віталій Іванович, керівник гуртка Рівненської Малої академії наук учнівської молоді, кандидат педагогічних наук, професор, Рівненський державний гуманітарний університет (Навчальна програма «Радіоелектроніка та приладобудування»)

3. Володимирець Віталій Олександрович, керівник куртка Рівненської Малої академії наук учнівської молоді, кандидат біологічних наук, доцент, Національний університет водного господарства та природокористування (Програма «Ботаніка, зоологія»)

Сумська область

1. Чуланов Володимир Іванович, вчитель Роменської ЗОШ І-ІІІ ступенів №2 імені акад. А.Ф.Йоффе (Спецкурс «Інформатика» 5-11 класів)

2. Черномаз Алла В’ячеславівна, методист Сумського обласного центру позашкільної освіти та роботи з талановитою молоддю (Програма «Дослідник історії рідного краю»)

Тернопільська область
1. Ревуцький Михайло Петрович, кандидат філософських наук, доцент, Тернопільський національний педагогічний університет імені В. Гнатюка («Програма з історії української та зарубіжної культури»)

2. Підгреб’я Надія Михайлівна, вчитель Заліщицької державної гімназії («Програма з мистецтвознавства»)

3. Колектив авторів: 

Бутрин Леся Василівна, старший вчитель Тернопільської СШ № 17 з поглибленим вивченням іноземних мов;

Николин Микола Миколайович, кандидат педагогічних наук, завідувач кафедри Тернопільського обласного комунального інституту післядипломної педагогічної освіти (Програма «Юні мовознавці»)
4. Колектив авторів: 

Соколова Людмила Володимирівна, кандидат фармацевтичних наук, доцент, Тернопільський державний медичний університет імені І.Я. Горбачевського;

Фіра Людмила Степанівна, доктор біологічних наук, професор, Тернопільський державний медичний університет імені І.Я. Горбачевського;

Коробко Дмитро Борисович, кандидат фармацевтичних наук, доцент, Тернопільський державний медичний університет імені І.Я. Горбачевського (Програма науково-експериментальної творчої лабораторії «Фармація»)

5. Колектив авторів: 

Столяр Оксана Борисівна, доктор біологічних наук, професор, Тернопільський національний педагогічний університет імені В. Гнатюка;

Барановський Віталій Сергійович, кандидат хімічних наук, доцент, Тернопільський національний педагогічний університет імені В. Гнатюка (Програма науково-експериментальної лабораторії «Екологічна хімія») 

Харківська область

1. Щербаков Олександр Всеволодович, керівник гуртка Харківського обласного Палацу дитячої та юнацької творчості, доцент, Харківський національний економічний університет (Навчальна програма «Комп’ютерні програми для автоматизації наукових досліджень та розрахунків»)

2. Тараненко Ольга Степанівна, керівник гуртка Харківського обласного Палацу дитячої та юнацької творчості («Навчальна програма гуртка літературної творчості»)

3. Борзенко Олександр Іванович, керівник гуртка Харківського обласного Палацу дитячої та юнацької творчості, кандидат філологічних наук, доцент, Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна, (Навчальна програма «Українське літературознавство»)

4. Сушко Валентина Анатоліївна, кандидат історичних наук, завідувач відділу Харківського історичного музею (Навчальна програма «Основи етнології»)

5. Астапова Тетяна Миколаївна, керівник гуртка Харківської обласної станції юних техніків (Навчальна програма «Основи географо-краєзнавчих досліджень») 

6. Буйнова Наталія Іванівна, керівник гуртка, методист Харківської обласної станції юних техніків (Навчальна програма «Історичне краєзнавство з основами наукових досліджень»)

7. Бєлякова Ольга Олексіївна, вчитель Барвінківської ЗОШ І-ІІІ ступенів № 2 (Навчальна програма «Основи правознавства та наукових досліджень»)

8. Огурцова Наталія Степанівна, керівник гуртка, методист Харківського обласного Палацу дитячої та юнацької творчості (Навчальна програма «Основи екологічних досліджень»)

Чернівецька область

1. Колектив авторів: 

Маслюченко Володимир Кирилович, доктор фізико-математичних наук, професор, Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича;

Михайлюк Володимир Васильович, кандидат фізико-математичних наук, доцент, Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича;

Звоздецький Тарас Іванович, кандидат фізико-математичних наук, доцент, Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича;

Маслюченко Олександр Володимирович, кандидат фізико-математичних наук, доцент, Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича («Навчальна програма з математики»)

2. Деркач Надія Йосипівна, вчитель-методист ліцею № 1 м. Чернівців (Програма спеціального курсу «100 задач з програмування»)

3. Герегова Світлана Володимирівна, викладач Буковинської Малої академії наук, кандидат історичних наук, доцент, Чернівецький національний університет імені Ю. Федьковича («Навчальна програма з історії України») 

4. Антонюк Володимир Васильович, вчитель гімназії м. Хотина (Навчальна програма «Основи загальної хімії»)

Чернігівська область

1. Чернякова Світлана Миколаївна, керівник наукового товариства Малої академії наук м. Прилук, заступник директора Прилуцької гімназії № 1 Прилуцької міської ради (Програма спецкурсу «Організація і методика науково-дослідницької роботи»)

м. Київ

1. Плахотник Володимир Васильович, кандидат фізико-математичних наук, доцент, Київський національний університет імені Тараса Шевченка («Навчальна програма з математики вищого рівня»)

2. Дзезинський Олександр Іванович, методист Позашкільного навчального закладу Малої академії наук учнівської молоді («Програма гуртка конструювання радіотехнічних, радіоелектронних та електротехнічних приладів»)

3. Кузьменко Людмила Альбертівна, старший вчитель СЗОШ І-ІІІ ступенів № 250 м. Києва (Навчальна програма «Українська мова»)

4. Жолдаков Андрій Олексійович, кандидат хімічних наук, викладач Всеукраїнської заочної біологічної школи Національного еколого-натуралістичного центру учнівської молоді (Навчальна програма «Хімія»)

Р Е Ц Е Н З І Я

на програму роботи гуртка «ЮНІ МОВОЗНАВЦІ»
      Представлена до рецензії програма гуртка «Юні мовознавці», підготовлена Бутрин Л. В., викликає належний методично-прикладний інтерес, оскільки відзначається неординарним способом компонування навчальних тем.

      Великої уваги надано мотиваційним факторам організації роботи мовного гуртка. Задля цього теми формулюються у прагматично й естетично привабливій формі, фактично привертаючи увагу учнів до найцікавіших таємниць становлення, розвитку, лексичної стратифікації та граматичного структурування рідної мови. Вони охоплюють проблеми з культури мови і мовлення, стилістики, фразеології, ономастики, етимології, порівняльної лінгвістики, лексикографії, морфології та синтаксису, поетики, риторики, які не включені до шкільної програми. Цікаві формулювання дібрано і до номінування конкретних лінгвістичних завдань: «Я поет», «Знайди букву щастя», «Увага, розшук!», «Детективне агентство», «Шукачі скарбів» і т.п. Програма націлює керівника на творчо-ігровий та проблемно-пошуковий характер організації занять. 

      Дидактичний матеріал для кожного з 35 занять виразно структурований. Він містить чітко і лаконічно сформульовану мету заняття, фрагменти ненав’язливо-інструктивного пояснення вчителя, доцільно дозовані пізнавально-креативні форми практичної роботи, які оптимально забезпечують «моторну щільність» їх розумової діяльності, додаткові коментарі щодо раціональної організації виконання учнями цих завдань. Заняття гуртка за запропонованою програмою сприятимуть розвитку різних видів пам’яті учнів, їх мислення, кмітливості, творчої уяви та здібностей. У процесі занять вчителеві пропонується доцільно і дозовано вводити нові поняття й терміни. 

      Широкий спектр міжпредметних зв’язків – з історією, географією, українською та зарубіжною літературами, російською й іншими іноземними мовами, біологією, математикою – забезпечить розширення кругозору школярів, привчить учнів до усвідомленої та цілеспрямованої роботи з навчальними і художніми текстами, словниками, довідковою і науково-популярною літературою, допоможе їм набути загальнонавчальних навичок аналізу, порівняння, синтезу й оцінки лінгвістичних та позалінгвістичних явищ. Гуртківці зможуть опанувати також уміннями швидко і якісно читати. 

      Вважаю за доцільне використання програми у практичній роботі учителя – керівника мовного гуртка. 

      Завідувач кафедри педагогіки і психології 

      Тернопільського обласного інституту 

      післядипломної педагогічної освіти 

      к.ф.н., доц.         







О.І.Когут 

      Підпис засвідчую:       






Т.В.Мороз  

Р Е Ц Е Н З І Я

на програму роботи гуртка «ЮНІ МОВОЗНАВЦІ»
      Представлена на конкурс «Програма роботи гуртка «Юні мовознавці» для загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання» розроблена педагогом-практиком Бутрин Л.В., розрахована на учнів 5-7 класів. Вона являє собою ґрунтовний варіант організації позакласної роботи з учнями, який забезпечує розширення їхніх знань про багатство і красу рідної мови, розвиток пізнавальної активності у становленні мовної особистості учня, здібностей до продуктивної художньої творчості, формування естетичного сприйняття навколишньої дійсності.

      Програма є практично спрямованою, методично доцільною. Вона має комплексний характер,  охоплює різні розділи мовознавства, які вивчають учні 5–7 класів, забезпечує початковий рівень опанування прикладними лінгвістичними навичками. Обсяг навчального матеріалу відповідає нормам навантаження та кількості передбачених навчальних годин і враховує можливість творчого використання знань, які учні отримують за типовою програмою з української мови для загальноосвітніх навчальних закладів.   Змістово-тематичним наповненням занять гуртка передбачається збагачення понятійного апарату, розширення світоглядних обріїв, усебічне вдосконалення умінь і навичок, важливих для формування гармонійних особистостей, які здатні виявляти широкі компетенції, активну життєву позицію в освітньому просторі.

      Варто відзначити оригінальний підхід у викладі матеріалу, оптимальність вибору форм і методів роботи, доступність для широкої категорії вихованців. Відповідно до інноваційних змін, які відбулися в освітній філософії, пропонована програма гуртка передбачає різноманітні форми й методи подання навчального матеріалу, зокрема роботу в групах, у парах, мовно-літературні ігри, заочні мандрівки, конкурси, естафети, вікторини, відгадування загадок, криптограм, шарад, кросвордів, створення власних проектів, словникову роботу, редагування, інсценізації, тестування тощо. Практичний підхід до змісту програми гармонізовано з науковим обґрунтуванням завдань розвитку креативності підлітків з метою їх продуктивної соціалізації до сучасних умов реформування українського суспільства.

      З огляду на зазначене, програма може бути рекомендована для активного використання у діяльності гуртків загальноосвітніх навчальних закладів. 

      Методист Тернопільського обласного інституту 

      післядипломної педагогічної освіти                                                       М.М.Кондирєва 

      Підпис засвідчую:      
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Кафедра української мови та літератури
ПРОГРАМА 
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СТРУКТУРА ПРОГРАМИ
· ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

· НАВЧАЛЬНО-ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН 
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· ПРОГНОЗОВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ 

· БІБЛІОГРАФІЯ 

Пояснювальна записка
Програму факультативного курсу вивчення української мови «Юні мовознавці» для загальноосвітніх навчальних закладів з українською мовою навчання розроблено відповідно до Закону України «Про загальну середню освіту» та Державного стандарту базової та повної середньої освіти. Зміст навчально-теоретичного матеріалу відповідає чинній Програмі з української (рідної) мови для шкіл з українською мовою навчання (5–12 класи) і розрахований на опрацювання серед учнів 8 класів.

Пропонована програма є комплексна (охоплює різні розділи мови, які вивчають під час уроків школярі 8 класу), термін її опрацювання становить 1 рік. На опрацювання навчального матеріалу пропонується 35 годин (1 раз на тиждень). У кожному занятті рекомендовано поєднувати теоретичну і практичну частину. 
Програма складається з пояснювальної записки, основної частини (навчально-тематичного плану, змісту тем, прогнозованих результатів), бібліографії. Як додаток запропоновано посібник, який містить орієнтовні конспекти занять, розроблених за даною програмою.

Основна мета навчання української мови полягає в забезпеченні належного рівня комунікативної компетенції, що передбачає вміння вільно й комунікативно доречно користуватися виражально-зображальними можливостями українською мовою в різних життєвих ситуаціях, незалежно від професійних пріоритетів, акумулювати в собі національні мовні традиції, комунікативну етику, знати й поважати мову власного народу. 

Досягнути цієї мети пропонуємо, за програмою «Юні мовознавці», шляхом виконання основного завдання факультативу — формування стійкого інтересу до різноманітних мовних одиниць і явищ, типів і стилів мовлення в усіх видах мовленнєвої діяльності (аудіювання, читання, говоріння, письмо). До того ж, тематичне наповнення кожного заняття передбачає загалом збагачення відповідного понятійного апарату, розвиток пізнавальної сфери, розширення світоглядних обріїв, усебічний розвиток умінь і навичок, важливих для формування гармонійних особистостей, які здатні виявляти широкі компетенції, активну життєву позицію в освітньому просторі.

Метою компетентнісного підходу загалом є забезпечення якості навчання, орієнтація на розвиток особистості учня, його компетентностей
. Досягнення цієї мети передбачає в шкільній освіті філологічного напряму формування таких компетентностей:

а) пізнавальної, спрямованої на оволодіння знаннями про культуру, природу, техніку, суспільство;

б) практичної, яка полягає у формуванні практичних умінь, навичок;

в) творчої, яка передбачає розвиток творчої діяльності, здібностей, нахилів і уяви;

г) соціальної, суть якої в розвитку загальної культури, здатності до співпраці, самореалізації та самовизначення.

У змісті профільної освіти філологічного напряму пізнавальна компетентність — це оволодіння поняттями, знаннями у сфері мови й мовлення, опанування нормами української літературної мови. Учні здобувають знання з історії письма, фонетики, орфоепії, орфографії, лексикології, фразеології, морфології, словотвору, синтаксису й пунктуації, а також пізнають комплексний  характер мовних знань, універсальність людської мови як засобу спілкування в усіх сферах її вживання.

Практична компетентність у змісті роботи факультативу — це формування практичних умінь і навичок, ефективне застосування набутих теоретичних знань. Відбувається введення школярів у світ мовознавства, залучення їх до створення необхідних для сучасної людини мовних одиниць, а також кросвордів, чайнвордів, лайнвордів, зашифровок тощо. 

Творча компетентність у змісті профільної освіти філологічного напряму — це набуття досвіду самостійної роботи з мовними одиницями з метою самовираження, розвитку образного мислення, уяви. Вагома роль у цій роботі належить розвитку творчої ініціативи. Це забезпечує формування стійкого інтересу до мовотворчості, розвиває вміння простежувати зв’язок мови з іншими предметами шкільного курсу, створює на занятті ситуацію успіху, виховує впевненість у власних силах, прагнення поглиблювати засвоєний навчальний матеріал. Проведення лінгвістичних спостережень, редагування, конструювання мовних одиниць, які відбуваються у формі захоплюючої гри чи творчого проекту, сприяють усвідомленню гуртківцями потреби у творчій самореалізації.

Соціальна компетентність у змісті профільної освіти філологічного напряму спрямована на розвиток мовної культури, формування громадянської позиції, професійне самовизначення, виховання поваги до праці загалом і роботи над словом зокрема. Культура мовлення, ціннісне ставлення до себе й інших, позитивні якості, як-от: відповідальність, самостійність, працелюбство, уміння працювати в групі тощо — це сфера, яка значною мірою формується завдяки рівню розвитку соціальної компетентності.

Зазначена мета й завдання роботи факультативу передбачають також здійснення навчальної, розвивальної та виховної функції освітнього змісту. З огляду на це, пропонована програма передбачає набуття і вдосконалення мовленнєвої компетенції в ході аналізу актуальних навчальних і життєвих проблем, у розв’язанні яких учні бачать особистісний сенс, що зумовлює формування стійкої пізнавальної мотивації щодо вивчення мови. Дотриманням принципу взаємозв’язку навчання, виховання і розвитку дає змогу подолати формальний характер мовної освіти.

На заняттях факультативу рекомендовано застосовувати як пояснювально-ілюстративні, так і репродуктивні та проблемно-пошукові методи навчання. Перевагу слід надавати інтерактивним технологіям.

Відповідно до інноваційних змін, які відбулися в освітній філософії, пропонована програма передбачає різноманітні форми організації навчального процесу, зокрема:

а) індивідуальне самонавчання (під час індивідуального самонавчання учні виконують ту чи іншу самостійну роботу з об’єктами, що вивчаються, з підручником, приладами, розв’язання мовних задач, дослідницьку роботу і складають письмове повідомлення про результати);

б) парне взаємонавчання (учні у стабільних парах сусідів за однією партою або в парах змінного складу пояснюють одне одному якесь питання, захищають свою тему, оцінюють результати роботи товариша тощо);

в) групову роботу за спільною темою (навчання відбувається усередині групи; учні, об’єднані в групи, взаємодіють усередині них: пояснюють новий матеріал, обговорюють його, оцінюють свою діяльність, готують презентацію);

г) взаємонавчання груп (групи, які займаються вирішенням різних проблем або різними видами навчальної діяльності, — теоретики та експериментатори —тимчасово об’єднуються для того, щоб обмінятися досвідом, інформацією, проблемами);

д) замість учителя (один або двоє учнів навчають увесь клас, ведуть заняття, організовують певну його частину);

е) підготовку учнями виступів (відпрацьовують такі види діяльності, як техніка виступу, методика ведення дискусії, формулювання питань та відповідей на них, аргументація думок, рецензування, оцінювання, аналіз);

є) колектив, який самоорганізовується (наприклад, спонтанне або спеціально організоване формулювання задуму уроку або серії уроків може обумовити створення координаційної групи учнів, яка згодом складає план проведення заняття на задану тему і добирає оптимальну технологію навчання, готує та проводить його).

Серед найбільш ефективних прийомів проведення занять — мовно-літературні ігри (ділові, рольові, імітаційні, тренінгові), заочні мандрівки, конкурси, естафети, вікторини, відгадування загадок, криптограм, шарад, кросвордів, аукціони, створення власних проектів, словникова робота, редагування, інсценізації, соціодрами, творчі звіти, тестування, інтегровані види роботи тощо. Зазначимо також, що розмаїття видів роботи на кожному занятті має бути підпорядковане його меті й пов’язане із життєвим досвідом учнів. За даною програмою можуть проводитися також заняття в групах індивідуального навчання відповідно до Положення про порядок організації індивідуальної та групової роботи в навчальних закладах. Перевірку та оцінювання рівня мовних знань, умінь і навичок рекомендовано здійснювати з метою посилення мотивації до навчання під час виконання гуртківцями різноманітних завдань і вправ, а також у формі вікторин, змагань, конкурсів.

Як методичний супровід до пропонованої програми «Юні мовознавці» пропонуємо посібник, що містить навчально-тематичний план роботи, журнал обліку, орієнтовні конспекти, що вийшли друком у видавництві «Підручники і посібники» в 2004 році (Тернопіль).

НАВЧАЛЬНО-ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН роботи гуртка 
(35 годин, по 1 годині на тиждень)

Початковий рівень

	№ з/п
	Теми занять
	К-сть годин

	1.
	Чарівна таємничість мови.
	1

	2.
	Правила юного лінгвіста.
	1

	3.
	Заняття-гра «Що? Чому? Як?».
	1

	4.
	Походження письма. Виникнення слов’янської азбуки.
	1

	5.
	Цікаво про звуки і букви.
	1

	6.
	Загадковий світ складів, наголосів, інтонацій.
	1

	7.
	«Не бійтесь заглядати у словник...»
	1

	8.
	Без граматики не вивчиш і математики.
	1

	9.
	Таємниця граматичного роду.
	1

	10.
	Плекаймо культуру мовлення!
	1

	11.
	Чарівність і складність звичайного слова.
	1

	12.
	Стежками неології та словотворення.
	1

	13.
	3 історії власних імен.
	1

	14.
	Крилаті слова.
	1

	15.
	Художнє слово — мовний знак культури.
	1

	16.
	«Ключі, що відчиняють двері і серця».
	1

	17.
	Ці незвичайні звичайні відмінки.
	1

	18.
	Цікаво про пунктуацію.
	1

	19.
	Дивні числівники.
	1

	20.
	Океан слів і граматика.
	1

	21.
	Як народжується слово.
	1

	22.
	Слова-ліліпути і слова-велетні.
	1

	23.
	Де ти, корінь? Озовися!
	1

	24.
	«Дивлюся на слово,  та й думку гадаю...»
	1

	25.
	«Хоч слово мовлене інакше...»
	1

	26.
	Щоб словам тісно, а думкам просторо.
	1

	27.
	Я маю тільки те, що маю.
	1

	28.
	Немає дива, є дива.
	1

	29.
	Чому крикливі слова  стали реченнями
	1

	30.
	Марафон у синтаксисі.
	1

	31.
	Червоне світло на синтаксичному перехресті.
	1

	32.
	У граматиці сусідів вибирають.
	1

	33.
	Іменниковому роду нема переводу.
	1

	34.
	О слово рідне, хто без тебе я?!
	1

	35.
	Мандрівка в поетичний світ.
	1


Основне завдання факультативного курсу «Юні мовознавці» — сформувати в учнів уміння знаходити аналогії, систематизувати, класифікувати мовні явища шляхом ознайомлення з лінгвістичними парадоксами, мовними явищами, які ще не мають усталеного пояснення в сучасній лінгвістичній науці. Важливо також сформувати стійкий професійний інтерес, розвивати мислення, його гнучкість, критичність, образність, уміння здобувати знання, визначати специфічні аспекти мовної проблеми, вчасно відмовитися від неправильної гіпотези, сформулювати і довести нову. 

В умовах реформування освіти на перший план виступає вимога щодо посилення практичної спрямованості занять за означеною програмою, вдосконалення орфографічних, пунктуаційних навичок, комунікативних умінь, роботи зі словниками, конспектування, залучення учнів до суспільно корисної діяльності (виготовлення наочних посібників, випуск стіннівок, підготовка презентацій тощо). 

Зрештою, на заняттях факультативу необхідно формувати професійні уміння і навички учнів, зокрема під час роботи з фаховими журналами, додатковою літературою, самостійного складання лінгвістичних задач, творів різних типів, підготовка виступів з повідомленнями, редагування текстів.
ЗМІСТ ТЕМ 

	№ з/п
	Зміст тем
	К-сть год.
	Основні вимоги 
до знань, умінь, навичок

	
	
	
	практичні
	пізнавальні
	соціальні
	творчі

	
	
	
	компетентності

	1.
	Чарівна таємничість мови 

Роль слова в житті людини, функції мови. Закон економії мови (явище ущільнення мовлення); словотворче значення звуків-фонем. Точність слововживання; лексична норма.

Внутрішньопредметні зв’язки. 
Лексикологія. Засвоєння різних за походженням нових слів, слів у прямому й переносному значеннях.

Граматика. Граматична роль слів у побудові речення і висловленні думки. 

Культура мовлення. Засвоєння складних випадків слововживання.

Текст (риторичний аспект). Складання речень й поліпшення їхньої структури відповідно до мети висловлювання.

Міжпредметні зв’язки. Звукова організація тексту художнього стилю (література).
	1
	Учень:

	
	
	
	розрізняє точне й неточне слововживання;

вживає слова у прямому й переносному значенні;

складає речення відповідно до мети висловлювання
	усвідомлює потребу глибшого засвоєння законів мови; 

пояснює значення складних слів; 
визначає корінь як значущу частину слова, словотворче значення звуків-фонем
	розуміє функції мови, роль слова в житті людини 
	відновлює зміст деформованого тексту 

розв’язує ребуси, головоломки за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: групова робота за спільною метою [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; ділова гра [2].

Основні методи проведення: розповідь [1], евристична бесіда [3].

	2.
	Правила юного 
лінгвіста 

Риси юного лінгвіста. Прийоми швидкого читання, запам’ятовування. Способи розвитку логічного, асоціативного мислення.

Внутрішньопредметні зв’язки.

Лексикологія. Засвоєння слів у прямому й переносному значеннях.

Культура мовлення. Правильна вимова наголошених і ненаголошених голосних.

Текст (риторичний аспект). Удосконалення вмінь висловлювати ставлення до людини через її опис.

Міжпредметні зв’язки. Психологічні аспекти навчання (психологія). Прислів’я, співвідносні реченням (література).
	1
	складає твір-опис зовнішності, ребуси на задану тему
	дотримує орфоепічних норм під час наголошування
	усвідомлює дослідницький, творчий характер роботи юного мовознавця; 

висловлює ставлення до людини, використовуючи різні засоби
	опановує мнемонічні прийоми складання мовних зашифровок на вивчені граматичні правила; 

засвоює прийоми запам’ятовування, швидкого читання, асоціативного й логічного мислення;
бере участь у тестуванні за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: групова робота за спільною метою [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; навчально-дослідницький семінар [2].

Основні методи проведення: пояснення [1], наукове спостереження [3].

	3.
	 Заняття-гра «Що? Чому? Як?»

Поглиблення вивченого про основну думку тексту. Частота вживання певних звуків (поняття про фонетичний символізм), частин мови. Граматичний зв’язок у реченні. Перехід іменників у прикметники. Значення і походження фразеологізмів. 

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Лексикологія, фразеологія Засвоєння фразеологізмів, слів у прямому й переносному значеннях. 

Граматика. Дослідження частоти вживання службових частин мови; особливості уживання прийменників, сполучників, закінчень для зв’язку слів у реченні; явище переходу іменників у прикметники.

Текст (риторичний аспект). Роль слів у переносному значенні, фразеологізмів у спілкуванні між людьми.

Міжпредметні зв’язки. Зображально-виражальні можливості фразеологізмів (художня література). Психологічний аспект звукової організації мови (психологія).
	1
	удосконалює навички виразного читання; уміння виділяти в тексті основну думку; 

будує речення, відновлюючи в ньому граматичні зв’язки між словами
	ознайомлюється з явищем фонетичного символізму; 

пояснює значення і походження окремих фразеологізмів; 
аналізує частоту вживання певних звуків, частин мови;

перетворює іменники в прикметники
	добирає і впорядковує матеріал про відомих лінгвістів, про есперанто; 

складає усне повідомлення на соціокультурну тему
	створює асоціативні схеми


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; гра-змагання [2].

Основні методи проведення: вправи [1], емпатія [3].

	4.
	Походження письма. Виникнення слов’янської азбуки 

Види й форми давнього письма. Походження письма. Перший алфавіт. Кирилиця. Виникнення слов’янської азбуки. Загальне уявлення про ономастику: сліди давньослов’янської мови в сучасній українській мові (імена, географічні назви).

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексика. Засвоєння слов’янських імен.

Графіка. Ознайомлення і спроби прочитання давніх записів.

Культура мовлення, стилістика. Стилістична вмотивованість уживання старослов’янізмів.

Міжпредметні зв’язки. Уживання застарілих слів у складі епітетів (література).
	1
	досліджує й аналізує стилістичні барви слова, готує повідомлення про історію виникнення окремих слов’янських слів
	записує слова в алфавітному порядку; 

добирає матеріал про окремі літери старослов’янської мови, яких немає в сучасній українській графіці
	ознайомлюється із взірцями малюнкового, ідеографічного, ієрогліфічного письма, уставом, півуставом, скорописом; 

з’ясовує особливості письма в інших країнах
	складає лайнворд, розв’язує кросворд за вивченою темою 

укладає словничок імен слов’янського походження власної родини


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; гра-імітація [2].

Основні методи проведення: ілюстрація [1], метод символічного бачення [3].

	5.
	Цікаво про звуки й букви 

Класифікація звуків і букв. Звукова модель слова (звукопис). Фонетичний символізм (поглиблення). Закон економії мови (явище спрощення приголосних; уживання одно-двозвучних прийменників у / в, з / із / зі, сполучників і /й).

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Фонетика, орфоепія, орфографія. Звукова характеристика слова. Відображення закону милозвучності української мови у вимові й на письмі.

Культура мовлення. Роль голосних звуків для досягнення виразності мовлення.  

Текст (риторичний аспект). Удосконалення вміння утримувати увагу слухачів під час виголошення повідомлення в науковому стилі.

Міжпредметні зв’язки. Поетичні портрети окремих звуків; уживання слів з -ьо- та -йо- у загадках (література); кількість звуків і букв української мови (математика). 
	1
	застосовує закон милозвучності української мови у порівнянні з особливостями звукової організації інших мов 
	досліджує явище фонетичного символізму;

розвиває орфоепічні навички; складає звукові моделі слів; обґрунтовує написання слів з вивченими орфограмами
	добирає і впорядковує матеріал на лінгвістичну тему
	відгадує загадки, головоломки на задану тему


Рекомендовані форми практичної роботи: індивідуальне самонавчання, підготовка виступів [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; конкурс [2].

Основні методи проведення: демонстрація [1], евристичне спостереження [3].

	6.
	Загадковий світ складів, наголосів, інтонацій 

Складотворча роль голосних звуків. Правила складоподілу. Окремі орфоепічні норми української мови. Правила перенесення слів з рядка в рядок. Інтонування речень (у поезії та прозі). Слова-паліндроми. Складання партитури.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Фонетика і орфографія. Складоподіл і перенесення слів з рядка в рядок. Написання слів із префіксами пре-, при-.

Лексика. Збагачення активного словника учнів новими словами, зокрема паліндромами.

Текст (риторичний аспект). Інтонування слів і речень залежно від мети спілкування.

Міжпредметні зв’язки. Засоби виразного читання; партитура; вірші-паліндроми (література). Світ птахів і рослин (зоологія, біологія).
	1
	інтонує висловлювання відповідно до інтонації та мети спілкування; 

складає партитуру поетичного чи прозового уривків; декламує тексти різних жанрів
	поглиблює знання про склад, його особливості в різних мовах; 

з’ясовує наслідки впливу закону економії мови на будову складу;

повторює орфографічні правила, пов’язані зі складами;

удосконалює навички користування словником;

переносить слова в наступний рядок
	ознайомлюється зі словами-паліндромами і віршами-паліндромами 
	розв’язує кросворд, вікторину за вивченою темою складає паліндромічні вислови, зашифровки


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; вікторина [2].

Основні методи проведення: демонстрація [1], евристичне спостереження [3].

	7.
	«Не бійтесь заглядати у словник...» 

Поняття про лексикогра-фію. Види словників (філологічні й нефілологічні, одномовні чи кількамовні). Типи одномовних словників. Будова словників. Лексичне значення слова.

Внутрішньопредметні зв’язки.

Лексикологія. Збагачення словникового запасу новими словами.

Культура мовлення, стилістика. Точність і стилістична вмотивованість слововживання.

Текст (риторичний аспект). Лексичне і синонімічне багатство оратора — одна з передумов переконливого виступу.

Міжпредметні зв’язки. Уживання слів зі сфери театру, музики, живопису (мистецтво).
	1
	складає словникову статтю
	ознайомлюється з різними видами і типами словників, вивчає їх будову; 

засвоює поняття «лексичне значення слова»;

повторює правила написання вивчених орфограм 
	добирає і впорядковує матеріал на лінгвістичну тему
	опановує вміння користуватися словниками, 

добирає тлумачення слів;

перекладає українською слова з російської мови


Рекомендовані форми практичної роботи: генералізація ідей [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; конкурс [2].

Основні методи проведення: робота з книгою [1], конструювання правил [3].

	8.
	Без граматики не вивчиш 
і математики 

Роль і структура граматики. Поняття про граматичне значення слова, граматичну норму. Граматичні засоби поєднання слів у словосполученні та в реченні.

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Будова слова. Відображення змін граматичного значення слова в його будові.

Граматика. Особливості перекладу українською мовою прийменникових конструкцій з російської мови. Граматичні особливості частин мови в інших мовах.

Культура мовлення і стилістика. Практичне засвоєння словосполучень, у яких допускаються помилки у формі залежного слова; синоніміка словосполучень різної будови. Засвоєння складних випадків слововживання.
Текст (риторичний аспект). Уміння в творі-описі висловити своє ставлення до зображуваного.

Міжпредметні зв’язки. Граматичні зв’язки в прислів’ях і приказках (література). Частота вживання частин мови (математика).
	1
	розрізняє і застосовує граматичні засоби для зв’язку слів у словосполученні та реченні; 

складає твір-опис (за опорними словами чи за зображенням), висловлюючи власне ставлення до описаного
	ознайомлюється з предметом вивчення граматики; 

засвоює поняття «граматичне значення слова», «граматична норма»;

досліджує особливості керування дієслів у словосполученнях з іменниками в непрямих відмінках
	бере участь у дискусії за вивченою темою
	виправляє граматичні помилки в деформованих висловлюваннях; 

складає і розв’язує лінгвістичні задачі за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: індивідуальне самонавчання, підготовка учнями виступів [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; гра-імітація [2].

Основні методи проведення: розв’язування задач [1, прогнозування [3].

	9.
	Таємниця граматичного роду 

Рід як граматична категорія. Родові антоніми. Рід у складноскорочених словах. Особливості визначення граматичного роду (у назвах професій, у контексті). Іменники спільного роду.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Будова слова. Зміни в будові слова, спричинені зміною граматичного роду.

Лексикологія. Збагачення активного словника учнів.

Культура мовлення і стилістика. Практичне засвоєння словосполучень, у яких можливі помилки у вживанні форми граматичного роду.

Міжпредметні зв’язки. Уживання слів різного граматичного роду в поетичних і прозових текстах (література).
	1
	будує речення з іменниками спільного роду 
	ознайомлюється з особливостями граматичного роду в інших мовах 

перекладає українською слова з російської мови, досліджуючи їх граматичний рід;

визначає рід у складноскорочених словах
	добирає і впорядковує матеріал на лінгвістичну тему
	розв’язує і складає чайнворди за вивченою темою 


Рекомендовані форми практичної роботи: індивідуальне самонавчання, підготовка учнями виступів [4]; відтворювальна самостійна діяльність [3]; конкурс [2].

Основні методи проведення: експеримент [1], конструювання гіпотез [3].

	10.
	Плекаймо культуру мовлення! 

Мовні обов’язки громадян. Складові культури мовлення: чистота й точність слововживання, змістова упорядкованість, інтонаційна виразність, доречна образність, слова мовного етикету.

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія, стилістика. Доречність уживання багатозначних слів, слів у переносному значенні. Урізноманітнення лексичної та граматичної будови мовлення. 

Текст (риторичний аспект). Розвиток вмінь увиразнювати мовне оформлення висловлювання з допомогою лексико-фразеологічних засобів.
Міжпредметні зв’язки. Уживання слів з переносним значенням; відсутність культури мовлення як засіб створення комічних ситуацій в гуморесках, усмішках (література).
	1
	вправляється у виразності й культурі мовлення
	добирає тлумачення слів; 

визначає і виправляє неточність у тлумаченні та слововживанні; 

знаходить слова, ужиті в переносному значенні, обґрунтовує доречність їх уживання
	засвоює мовні обов’язки громадян, основні складові культури мовлення
	редагує висловлювання, пов’язані з мовним етикетом; 

вказує на ознаки порушення культури мовлення як засіб творення комічного


Рекомендовані форми практичної роботи: парне взаємонавчання [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; соціодрама [2].

Основні методи проведення: вправи [1], учнівське планування [3].

	11.
	Чарівність і складність 
звичайного слова 

Зображувально-виражальні можливості слів. Загальне і конкретне значення слова. Образне слово (повторення). Групи слів за походженням і вживанням (поглиблення).

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексикологія, стилістика. Збагачення словникового запасу учнів новими словами (власне українськими, іншомовними, стилістично забарвленими тощо). Удосконалення вправності в образному слововживанні.

Текст (риторичний аспект). Роль образних слів у розкритті задуму висловлювання і посиленні впливу на слухача.

Міжпредметні зв’язки. Епітети, порівняння, метафори, персоніфікація (література). Слова на означення птахів, тварин, тексти з їх описом (зоологія). 
	1
	вправляється у виразному читанні; 

створює образні висловлювання
	розрізняє загальне й конкретне значення слова;
	усвідомлює глибину зоб-ражувально-виражальних можливостей слів, фонематичне значення звуків; 
	розгадує кросворди, альтерворди користується енциклопедичним, тлумачним словниками, словником іншомовних слів, літературних термінів; 

відгадує загадки


Рекомендовані форми практичної роботи: парне взаємонавчання [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; гра-імітація [2].

Основні методи проведення: експеримент [1], продуктивне навчання [3].

	12.
	Стежками неології та словотворення 

Основні джерела неології і способи словотворення. Поняття про авторські неологізми, пароніми, каламбури. Ономастика (поглиблення); походження окремих топонімів.

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія, стилістика. Засвоєння неологізмів, поповнення словникового запасу учнів.

Будова слова. Значущі частини слова. Слова-пароніми.

Культура мовлення, стилістика. Стилістична роль каламбурів.

Міжпредметні зв’язки. Топонімія (географія). Сліди історії у назвах предметів (історія). Виразне читання і створення тексту художнього стилю (література).

Текст (риторичний аспект). Використання каламбурів з метою привернення уваги слухачів.
	1
	вправляється у виразному читанні; 

складає тексти певного стилю й типу мовлення за вивченою темою
	засвоює поняття «паронім» «каламбур»; 
визначає значущі частини слова, словотворчі афікси, основні способи творення слів
	дізнається про джерела неології в різних мовах; шляхи творення топонімів, власних імен; 

досліджує походження запозичених слів, таємниці ономастики
	укладає словник неологізмів на певну тему


Рекомендовані форми практичної роботи: парне взаємонавчання [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; аукціон [2].

Основні методи проведення: самостійне спостереження [1], конструювання гіпотез [3].

	13.
	З історії власних імен 

Групи імен за походженням (власне слов’янські, з християнського календаря, західноєвропейські). Перехід імен античного походження в загальні назви. Псевдоніми.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексикологія. Походження власне українських і запозичених слів.

Культура мовлення, стилістика. Естетичність мовлення у власних назвах — іменах людей. 

Міжпредметні зв’язки. Відомі власні назви вулиць, міст, пам’яток архітектури, історичних осіб тощо (історія). Власні імена в художніх текстах, псевдоніми (література).
	1
	готує повідомлення про походження власних назв
	розпізнає імена та прізвища відомих людей за їх псевдонімами; 

тлумачить розширення значення власних імен, які перейшли в загальні назви
	розрізняє групи власних імен за походженням; 
	розгадує кросворд, чайнворд, словесний лабіринт за вивченою темою; 

складає кросворд за вивченою темою користується словником античної міфології


Рекомендовані форми практичної роботи: індивідуальне самонавчання, підготовка учнями виступів [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; творчий звіт [2].

Основні методи проведення: експеримент [1], продуктивне навчання [3].

	14.
	Крилаті слова 

Поняття про крилаті слова. Особливості значення, будови, стилістичного вживання крилатих висловів.

Внутрішньопредметні зв’язки.   

Лексикологія. Засвоєння крилатих висловів різного походження (біблійного, літературного тощо).

Культура мовлення, стилістика. Уживання крилатих слів як ознака культури мовлення.

Текст (риторичний аспект). Уживання крилатих слів у промовах — запорука ефективності виступу.

Міжпредметні зв’язки. Яскрава образність крилатих висловів відомих письменників України, прислів’їв і приказок (література).
	1
	складає зв’язне висловлювання (опис, роздум чи розповідь) на основі життєвих спостережень, використовуючи крилаті вислови
	пояснює походження і зміст крилатих висловів 
	розпізнає у творах українських письменників крилаті вислови 
	розшифровує криптограму; 

складає вікторину за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; інтегроване заняття [2].

Основні методи проведення: демонстрація [1], образне конструювання [3].

	15.
	Художнє слово — мовний знак культури 

Особливості художнього слововживання (образність, метафоричність тощо). Авторська мовотворчість. Поняття «словесний образ», «мовне обличчя людини».

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія, стилістика. Уживання застарілих, старокнижних слів, неологізмів, контекстуальних синонімів, антонімів, синтаксично забарвлених слів.

Граматика. Сполучники, прислівники, займенники; синоніми, спільнокореневі слова, повтори як засоби зв’язку речень у тексті. Виділення тематичних речень у мікротемі.

Культура мовлення, стилістика. Доцільність уживання  застарілих, книжних слів, образної мови в текстах  художнього стилю. Суржик як засіб освітньо-культурної характеристики людини.

Текст (риторичний аспект). Удосконалення вмінь складати й поліпшувати висловлювання на основі здобутих знань.

Міжпредметні зв’язки. Засвоєння образних висловів; музичність поезій (література, музика). 
	1
	редагує речення, текст, застосовуючи засоби зв’язку речень у тексті; 

виразно читає художні тексти різних жанрів;

створює власні тексти-асоціації, пейзажні замальовки
	з’ясовує особливості образної мови; 

визначає художньо-естетичну роль застарілих, книжних слів
	досліджує авторську мовотворчість, характеротворчу роль мови персонажа, суржику як засобу освітньо-культурної характеристики людини; 

досліджує музичність поезій
	виділяє тематичне речення в мікротемі 


Рекомендовані форми практичної роботи: генералізація ідей [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; твір-імітація [2].

Основні методи проведення: розповідь [1], мозковий штурм [3].

	16.
	«Ключі, що відчиняють двері і серця» 

Основні складові високої культури спілкування: нормативність, адекватність, естетичність, поліфункціональність. Передумови успішного спілкування. План самовиховання.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексикологія, і стилістика. Уживання стилістично вмотивованих слів, точність слововживання й інтонування слів.

Культура мовлення. Засвоєння слів увічливості, основ мовного етикету. 

Міжпредметні зв’язки. Психологічні аспекти мовної поведінки людини (психологія). Засвоєння прислів’їв і приказок (література).

Текст (риторичний аспект). Дотримання культури спілкування, мовлення зокрема, — запорука успішного виступу.
	1
	розігрує діалог; бере участь в інсценізації
	досліджує передумови, необхідні для успішного спілкування; 

засвоює основні складові культури мовлення;перекладає з російської 
	бере участь в аукціоні ввічливості; 

складає план самовиховання 
	виражає за допомогою слів, інтонацій, жестів, міміки певні почуття; 

бере участь у тестуванні


Рекомендовані форми практичної роботи: генералізація ідей [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; твір-імітація [2].

Основні методи проведення: творча робота [1], метод символічного бачення [3].

	17.
	Ці незвичайні звичайні відмінки 

З історії відмінка як граматичної категорії. Особливості відмінків у сучасних мовах світу. Відмінкові форми в дієслівних словосполученнях. Синонімія відмінкових форм.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Граматика. Роль відмінкових форм різних частин мови у будові речення і словосполучення.  

Культура мовлення. Дотримання граматичної норми — одна з ознак нормативності мовлення.

Текст (риторичний аспект). Нормативне вживання відмінкових форм — запорука порозуміння між людьми.

Міжпредметні зв’язки. Образотворча роль відмінкових словоформ (література).
	1
	будує словосполучення, добираючи певні відмінкові закінчення; 
сприймає на слух тексти різних жанрів і типів мовлення й аналізує їх з погляду відмінкових форм;

виразно читає текст
	засвоює особливості формування системи відмінків; 

розрізняє за значенням форми називного і знахідного, називного й орудного, родового і знахідного відмінків;

добирає синонімічні відмінкові форми (родового, давального, місцевого)
	усвідомлює образотворчу роль відмінкових форм відмінка у художній літературі
	складає кросворд за вивченою  
темою 
бере участь в мовній естафеті за вивченою темою;

відгадує загадки


Рекомендовані форми практичної роботи: форма навчання «учень замість учителя» [4]; реконструктивно-варіативна самостійна діяльність [3]; гра-естафета [2].

Основні методи проведення: самостійне спостереження [1], конструювання питань [3].

	18.
	Цікаво про пунктуацію 

Функції розділових знаків. Групи пунктограм. Види речень за інтонацією, метою висловлювання, будовою (поглиблення). Риторичні звертання, питання, оклики. Партитура вірша.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Граматика. Використання дефіса в будові скорочених і складноскорочених слів. Синонімія простих речень різних видів.

Культура мовлення і стилістика. Інтонування розповідних, питальних, спонукальних, окличних речень: види інтонації.

Текст (риторичний аспект). Удосконалення вмінь складати висловлювання типу опису і розповіді, а також діалоги, застосовуючи риторичні засоби для привернення уваги до адресата повідомлення. Графічне відображення смислового та інтонаційного членування мовлення.

Міжпредметні зв’язки. Пунктограма як відображення синтаксичної паузи; художнє читання (література).
	1
	складає партитуру речення; вправляється в художньому читанні
	усвідомлює призначення розділових знаків як засобів смислового та інтонаційного членування мовлення; 

складає перелік розділових знаків української мови; пояснює доцільність уживання вивчених розділових знаків;

досліджує пунктуаційну відповідність речення його інтонуванню та розстановці пунктуаційних знаків; 

досліджує і формулює ще не вивчені правила вживання трьох крапок, дефіса на позначення скороченого запису слова
	визначає поняття «риторичні звертання», «риторичні питання», «риторичні оклики»
	бере участь у вікторині за вивченою темою; 

відгадує загадки;

складає кросворд за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: групова робота за спільною темою [4]; евристична діяльність [3]; вікторина [2].

Основні методи проведення: вправи [1], конструювання гіпотез [3].

	19.
	Дивні числівники 

Історія формування числівників у різних мовах. Групи числівників за значенням і будовою. Особливості узгодження числівників з іншими частинами мови у складі словосполучень. 

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексикологія, фразеологія. Засвоєння фразеологізмів, у складі яких є числівники. 

Граматика. Розрізнення числівників та інших частин мови із числовим значенням. Граматичне значення числівників у складі словосполучень. 

Культура мовлення і стилістика. Доречне вживання слів із числовим значенням у текстах різних стилів мовлення. Уживання числівників для позначення дат, часу (годин).

Текст (риторичний аспект). Використання числівників з метою надання текстові переконливості, точності; почуття міри у вживанні числівників. 

Міжпредметні зв’язки.
Застосування числівників для складання загадок (література). Правильне використання форм числівників під час відповідей на уроках (фізика, математика, історія, географія, хімія).
	1
	переказує докладно зміст тексту наукового стилю
	досліджує лексичне значення числівників, що не означають сукупності однорідних предметів; 

розрізняє порядкові числівники і прикметники;

вказує відмінкові форми числівників у складі фразеологізмів, загадок, прислів’їв тощо;

перекладає з російської словосполучення, що містять числівники
	пояснює роль числівників у повсякденному житті
	складає кросворд за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: індивідуальне самонавчання [4]; евристична діяльність [3]; КВК [2].

Основні методи проведення: експеримент [1], метод морфологічного аналізу [3].

	20.
	Океан слів і граматика 

Роль лексики і граматики у вираженні думки. Граматичне значення вивчених частин мови. Особливості визначення роду та відмінювання запозичених слів. 

Внутрішньопредметні зв’язки.   

Орфоепія. Вимова слів іншомовного походження та власне українських. 

Лексикологія, лексикографія. Засвоєння синонімічних рядів, антонімічних пар слів. Відображення у словниках певних граматичних форм слів. 

Культура мовлення, стилістика. Стильові особливості вживання граматичних синонімів. 

Міжпредметні зв’язки. Дотримання граматичних норм під час усних і письмових відповідей на уроках.
	1
	добирає синоніми, будує синонімічні ряди, антонімічні пари; виразно читає тексти
	усвідомлює мовотворчу роль граматики як науки; 

визначає граматичні ознаки незапозичених і запозичених слів серед вивчених частин мови;

з’ясовує доцільність розподілу іменників на відміни
	з’ясовує доцільність відображення у словниках певних граматичних форм слів, і складає зв’язні висловлювання на соціокультурну тему
	працює з орфографічним словником, визначаючи певні граматичні форми слів


Рекомендовані форми практичної роботи: групова робота за спільною темою [4]; евристична діяльність [3]; вікторина [2].

Основні методи проведення: бесіда [1], емпатія [3].

	21.
	Як народжується слово 

Роль значущих частин слова в процесі словотворення. Морфемний і словотвірний розбори. Словотвірні гнізда, словотвірні ланцюжки. Авторські неологізми.

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія. Засвоєння спільнокореневих слів, неологізмів. Уміння визначити значення складноскорочених слів.

Граматика. Творення самостійних частин мови.

Культура мовлення, стилістика. Необхідність уживання слів, зрозумілих адресанту мовлення. 

Текст (риторичний аспект). Удосконалення вмінь переконливо висловлюватися, доречно уживаючи спільнокореневі слова, неологізми, складноскорочені слова.

Міжпредметні зв’язки. Образотворча роль авторських неологізмів; відображення закону економії мови у відгадках до загадок (література). Утворення назв рослин і тварин (біологія, зоологія).
	1
	редагує тексти, усуваючи недоліки у їх будові, а також у стилістичному використанні засобів словотвору 
	виконує морфемний і словотвірний розбори; 

пояснює написання приголосних, що зазнають змін при суфіксальному словотворенні

досліджує вияв закону економії мови в процесі словотворення;

утворює прикметники від прийменниково-іменникових конструкцій; іменники, що вказують на певну ознаку (проживання, національність, властивості тощо)
	бере участь у зоологічній вікторині, виконуючи завдання за опрацьованою темою 
	відгадує загадки за опрацьованою темою; 

укладає словник авторських неологізмів;

розшифровує абревіатури


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; евристична діяльність [3]; змагання [2].

Основні методи проведення: ілюстрація[1], евристичне спостереження [3].

	22.
	Слова-ліліпути і слова-велетні 

Граматична роль службових слів. Складні слова й абревіатури в українській мові. Вияв закону милозвучності в синонімії прийменників, сполучників і часток.

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія, стилістика. Засвоєння граматичних синонімів, фразеологізмів і стилістично забарвлених слів, що містять службові слова.

Граматика. Засвоєння вивчених орфограм у вживанні опрацьованих частин мови.

Міжпредметні зв’язки. Образотворча роль службових слів, складних і складноскорочених слів (література).
	1
	простежує синонімію прийменників, сполучників та часток; прийменники, частки; 

будує речення, послуговуючись засвоєними службовими словами
	повторює вивчене про складні та складноскорочені слова, сполучники; 

пояснює значення фразеологізмів та стилістично забарвлених слів, що містять слова-ліліпути; будує складні та складноскорочені слова
	пояснює образотворчу роль службових слів, складних і складноскорочених слів у художній літературі
	досліджуючи закон економії мови, розкладає складноскорочені слова 


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; евристична діяльність [3]; гра-естафета [2].

Основні методи проведення: робота з книгою [1], евристичне спостереження [3].

	23.
	Де ти, корінь? 
Озовися! 

Корінь як значеннєвий центр повнозначного слова. «Безсилі» корені. Особливості кореневих змін у спільнокореневих словах.

Внутрішньопредметні зв’язки. 
Фонетика, орфографія. Вимова і написання слів з орфограмами в коренях.

Лексикологія. Уживання спільнокореневих слів як засобу мовного зв’язку речень у тексті.

Словотвір. Творення складних слів.

Культура мовлення, стилістика. Засвоєння спільнокореневих слів (стилістично забарвлених і стилістично нейтральних).

Текст (риторичний аспект). Удосконалення вмінь добирати і розташовувати в логічній послідовності спільнокореневі слова відповідно до мети спілкування.

Міжпредметні зв’язки. Лексичне значення власних назв, зокрема географічних (історія, географія). Художній образ коріння; роль кореня слова у складанні загадок (література).
	1
	докладно переказує тексти опрацьованих стилів, типів і жанрів мовлення, використовуючи спільнокореневі слова 
	виконує морфемний розбір слова; 

утворює спільнокореневі слова, будуючи словотвірні гнізда й ланцюжки;обґрунтовує вивчені орфограми в коренях слів;

перекладає українською з російської, порівнюючи корені; 

досліджує так звані «безсилі» корені
	визначає джерела творення слів, зокрема географічних назв, за значенням кореня (коренів); 

вказує на багатозначність слова «корінь» у текстах різних стилів, типів і жанрів мовлення;
	пише графічні диктанти; 

відгадує загадки, опираючись на лексичне значення коренів слів-підказок 


Рекомендовані форми практичної роботи: форма навчання «учень замість учителя» [4]; евристична діяльність [3]; гра-імітація [2].

Основні методи проведення: графічний експеримент [1], конструювання гіпотез [3].

	24.
	«Дивлюся на слово, та й думку гадаю...» 

Особливості відмінкових форм слів. Прийменникова синонімія. Граматична форма звертань. Загальне уявлення про граматичну норму.

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія, фразеологія. Збагачення активної лексики граматичними формами синонімів, антонімів, а також стійкими поєднаннями слів (фразеологізмами).

Морфологія, синтаксис. Узгодження граматичних форм підмета і присудка, іменників з прийменниками.

Культура мовлення, стилістика. Засвоєння словосполучень, у яких форма залежного слова відповідає граматичним і стилістичним нормам. 

Текст (риторичний аспект). Уживання прийменника в мовленні для відтворення логічних зв’язків. Доцільність уживання повтору прийменника в народнопоетичній творчості.

Міжпредметні зв’язки. Образотворча роль і частота вживання граматичних форм слів (література). Засвоєння граматичних форм слів-термінів (біологія, зоологія, математика тощо).
	1
	докладно переказує текст за виписаними в певних відмінкових формах словами 
	усвідомлює поняття «граматична норма»; 

розрізняє граматичні форми слів, зокрема прийменникових конструкцій, звертань
	досліджує граматичні форми слів у текстах художнього та наукового стилів
	складає кросворд, естафету тощо за опрацьованою темою 


Рекомендовані форми практичної роботи: форма навчання «учень замість учителя» [4]; евристична діяльність [3]; ділова гра [2].

Основні методи проведення: практична робота [1], метод смислового бачення [3].

	25.
	«Хоч слово мовлене інакше...» 

Однокореневі (словоформи), спільнокореневі та різнокореневі слова (синоніми, антоніми) як засоби увиразнення мовлення. Лексична (зокрема контекстуальна, фразеологічна), граматична (зокрема у формах слова, у прийменниках) синонімія та антонімія. 

Внутрішньопредметні зв’язки.  

Лексикологія, фразеологія. Засвоєння лексичних і граматичних синонімів та антонімів; різних за вживанням і походженням груп лексики. Робота зі словниками антонімів, синонімів, фразеологізмів української мови.

Будова слова, словотвір. Творення прикметників від іменниково-прийменникових конструкцій; зменшено-пестливі суфікси. 

Культура мовлення, стилістика. Доречність уживання стилістично-забарвлених слів.

Текст (риторичний аспект). Лексичне багатство та контекстуальна синонімія як засоби ефективного впливу на слухачів; інтонування слів-синонімів, антонімів, фразеологізмів відповідно до їхнього лексичного значення. 

Міжпредметні зв’язки. Образність художнього мовлення (література).
	1
	виразно інтонує емоційно-забарвлені слова, фразеологізми, передаючи відтінки їхніх лексичних значень; 

складає віршований діалог, шараду за вивченою темою
	розрізняє синонімічні слова і словоформи, вказує на відтінки в їх значенні; 

будує словоформи з виразним емоційним забарвленням; 

створює синонімічні ряди слів і словоформ стилістично нейтральних і стилістично забарвлених
	досліджує стильову приналежність граматичних синонімів та антонімів 
	користується словниками (синонімів, антонімів, фразеологізмів);

розшифровує ребуси за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; евристична діяльність [3]; інтегроване заняття [2].

Основні методи проведення: бесіда [1], конструювання правил [3].

	26.
	Щоб словам тісно, а думкам просторо 

Сила рідного слова. Стислість і точність висловлювання як вияв закону економії мовлення. Засоби ущільнення і розгортання висловлювання. Поняття про «нульовий» член речення (дієслова перебування і руху).

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Граматика. Використання займенників, неповних речень, речень з однорідними членами, форм родового відмінка з метою ущільнення чи розгортання інформації. Роль залежного слова у вираженні думки за умови відсутності головного слова («нульового»).

Культура мовлення, стилістика. Уживання стилістично-вмотивованих повторів.

Текст (риторичний аспект). Риторичний повтор і лаконічність викладу думки як засоби впливу на слухачів.

Міжпредметні зв’язки. Уживання слів-термінів як вияв точності висловлювання (у будь-якій з навчальних дисциплін). Образна глибина метафор, порівнянь (література).
	1
	редагує, зокрема згортає (ущільнює) висловлювання, уникаючи невмотивованих лексичних повторів, одноманітних за будовою речень за допомогою займенників, граматичних синонімів, неповних речень, однорідних членів речення, форми родового відмінка, іменників спільного роду, прислівників тощо; 

розгортає висловлювання, утворюючи метафори, порівняння
	розпізнає неповні речення, відновлює пропущені їх члени; 

досліджує словосполучення з відсутніми головними словами — дієсловами перебування і руху 
	усвідомлює життєву необхідність засвоєння і вживання слів рідної мови
	спостерігає за багатозначністю висловленого у влучних поетичних рядках 


Рекомендовані форми практичної роботи: самоорганізація групи [4]; евристична діяльність [3]; рольова гра, аукціон [2].

Основні методи проведення: вправи [1], конструювання питань [3].

	27.
	Я маю тільки те, що маю 

Морфологічні особливості окремих частин мови (іменників, що мають тільки однину чи тільки множину; іншомовних слів, що виявляють граматичні ознаки лише в реченні; безособових дієслів). 

Внутрішньопредметні зв’язки.

Будова слова. Визначення граматичного значення за закінченням слова. 

Лексикологія. Збагачення активної лексики учнів. Граматичні ознаки запозичених слів.

Текст (риторичний аспект). Уживання безособових дієслів, іменників, що мають тільки однину чи тільки множину, у публічних виступах.

Міжпредметні зв’язки. Уживання слів, що мають тільки множину, тільки однину, безособових дієслів для увиразнення основної думки твору (література). Рід і число в географічних назвах (географія).
	1
	застосовує у своєму мовленні активну лексику
	досліджує морфологічні особливості іменників, що мають тільки однину чи тільки множину; іншомовних слів, що виявляють граматичні ознаки лише в реченні; безособових дієслів; 

розрізняє серед іншомовних слів незмінні;

класифікує безособові дієслова за значенням
	простежує роль роду і числа в географічних назвах
	працює зі словниками; 

складає кросворд «Навпаки» і граматичні загадки за вивченою темою відгадує загадки, визначаючи рід кожного слова-відгадки


Рекомендовані форми практичної роботи: групова робота над спільною темою [4]; евристична діяльність [3]; рольова гра [2].

Основні методи проведення: практична робота[1], конструювання правил [3].

	28.
	Немає ди́ва, є дивá 

Основна характеристика наголосу в українській мові («силовий наголос», «вільний наголос», «фонетичне слово», «рухомий наголос», «паралельне наголошування»). Омографи, омоформи та омофони. Логічний наголос.

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Лексикологія. Взаємозв’язок змін лексичного значення слова та його наголошування.

Граматика. Взаємозв’язок змін граматичного значення слова та його наголошування.

Текст (риторичний аспект). Риторико-мелодійна характеристика мовлення.

Міжпредметні зв’язки. Наголошування як засіб створення комічного; порушення правильного наголошування у ритмомелодиці віршів (література). 
	1
	використовує логічний наголос для виділення слів зі смисловим навантаженням 
	розрізняє ненаголошені й наголошені голосні, рухомий і нерухомий наголос; 

визначає явище паралельного наголошування як засіб розрізнення лексичного значення слів; 

простежує відмінності в наголошенні слів української та російської мов
	досліджує особливості омографів, омоформ та омофонів; 

складає повідомлення на певну соціокультурну тему, правильно інтонуючи засвоєні слова, дотримуючи правильного наголошування як риторико-мелодійної сторони мовлення та інших мовних норм
	користується орфоепічним, тлумачним, російсько-українським словниками 


Рекомендовані форми практичної роботи: групова робота над спільною темою [4]; творча діяльність [3]; гра-естафета [2].

Основні методи проведення: бесіда [1], емпатія [3], самостійне спостереження [1], дослідження [3].

	29.
	Чому крикливі слова стали реченнями 

Вигук як особлива частина мови. Міміка, жести, інтонація — супровідні засоби увиразнення і розрізнення вигуків за призначенням. Вигуки-слова і вигуки-речення. 

Внутрішньопредметні зв’язки.

Граматика. Вигук у ролі головних і другорядних членів речення.

Культура мовлення, стилістика. Засвоєння вигуків — слів мовного етикету (вітання, прощання, подяка, прохання, вибачення тощо); стилістично вмотивоване уживання вигуків.

Текст (риторичний аспект). Використання вигуків для надання висловлюванню експресії і виразності. 
Міжпредметні зв’язки.
Звуконаслідувальні слова (зоологія). Емоційно-експресивна, образна роль вигуків у текстах художнього стилю (література).
	1
	виразно інтонує вигуки в простих і складних реченнях; будує висловлювання і текст, доречно використовуючи звуконаслідувальні слова, наказово-спонукальні вигуки, вигуки емоційного забарвлення 
	розрізняє вигуки-слова і вигуки-речення; 

знаходить відмінність між вигуками і формою кличного відмінка;

вказує на стильову умотивованість уживання вигуків
	визначає, на які різні почуття можуть вказувати окремі вигуки, вимовлені з різною інтонацією 

складає висловлювання чи діалог за соціокультурною темою, використовуючи вигуки як засоби переконливого і виразного мовлення 
	відгадує загадки, вказуючи на роль вигуків у них; 

складає кросворд за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; творча діяльність [3]; конкурс [2].

Основні методи проведення: використання засобів мистецтва [1], емпатія [3].

	30.
	Марафон у синтаксисі 

Речення-ліліпути (однослівні, двослівні тощо) речення-велетні (складні синтаксичні конструкції).

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Граматика. Види вигуків за призначенням. Члени речення односкладні називні речення, неповні речення, речення-вигуки, складні синтаксичні конструкції.

Культура мовлення, стилістика. Стильова обумовленість уживання речень-ліліпутів і речень-велетнів.

Текст (риторичний аспект). Доречне уживання речень-ліліпутів і речень-велетнів.

Міжпредметні зв’язки. Зображувально-виражальна роль вигуків, стверджувальних і заперечних слів, неповних речень, складних синтаксичних конструкцій (література, ОБЖД, історія тощо).
	1
	докладно переказує текст інформаційного характеру, 

будує речення ліліпути і речення-велетні за словом-відгадкою до ребусів
	досліджує виражальні можливості вигукових, заперечних, неповних, називних речень;
	складає діалог на соціокультурну тему, використовуючи вивчені синтаксичні конструкції;
	пише слуховий і математичний диктант за вивченою темою; 


Рекомендовані форми практичної роботи: взаємонавчання груп [4]; творча діяльність [3]; гра-естафета [2].

Основні методи проведення: демонстрація [1], прогнозування [3].

	31.
	Червоне світло на синтаксичному перехресті 

Синтаксичне членування мовлення. Загальні правила текстотворення. Логіка розвитку думки, синтаксична синонімія, уникання багатослів’я, одноманітних граматичних форм, невмотивованої інверсії.

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Лексикологія. Уживання синонімічних форм (слів і словосполучень). 

Культура мовлення, стилістика. Логічність викладу — необхідна ознака усіх стилів мовлення.

Текст (риторичний аспект). Дотримання загальних правил текстотворення, стилістична вправність. 

Міжпредметні зв’язки. Побудова текстів-відгуків на прочитану книгу (література). Твори-роздум на історичну тему (історія).
	1
	поглиблює знання про текст; 

висловлює думку, сформульовану у прислів’ї, іншими словами чи подібними прислів’ями; 
пише відгук про прочитану книгу
	повторює вивчені пунктограми; 

добирає синоніми до слів-відгадок;

досліджує граматичну сполучуваність дієслова
	складає твір-роздум на історичну (екологічну, мораль-но-етичну) тему
	уникає багатослів’я та одноманітності у спілкуванні


Рекомендовані форми практичної роботи: самоорганізація групи [4]; творча діяльність [3]; ділова гра [2].

Основні методи проведення: ілюстрація [1], продуктивне навчання [3].

	32.
	У граматиці сусідів вибирають 

Граматична могутність дієслова та присудка. Прийменники зі значенням різних відношень. 

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексикологія. Збагачення активної лексики новими словами, зокрема словами-термінами.  
Орфографія. Орфограми в дієсловах.

Культура мовлення. Уживання прийменників відповідно до їхньої функції в словосполученні.

Текст (риторичний аспект). Дотримання правильного граматичного сполучення слів як передумова ораторського успіху.

Міжпредметні зв’язки. Засвоєння слів-термінів (історія). Зображувально-виражальна роль дієслів у загадках, прислів’ях (література).
	1
	згортає вислів, замінивши його словом-терміном; будує прийменникові та безприйменникові словосполучення, дотримуючи граматичних норм 
	дізнається про визначальну роль дієслів та присудків у побудові висловлювання; 

добирає залежні слова до поданих дієслів, визначаючи їх граматичну «могутність»;

досліджує синонімічні прийменники, прийменники зі значенням різних відношень

уживає прийменники відповідно до їхньої функції в словосполученні
	складає текст на соціокультурну тему, дотримуючи мовних норм
	складає прислів’я чи приказки з поданих слів


Рекомендовані форми практичної роботи: індивідуальне самонавчання [4]; творча діяльність [3]; рольова гра [2].

Основні методи проведення: практична робота [1], конструювання правил [3].

	33.
	Іменниковому роду нема переводу 

Субстантивація (морфологічна і синтаксична) як джерело творення іменників. Іменниковий суржик: русизми, англіцизми тощо. Іменникові неологізми в художніх творах.

Внутрішньопредметні зв’язки. 

Лексикологія і фразеологія. Засвоєння нових слів і висловів. Взаємозв’язок лексичного і граматичного значення іменника. Визначення граматичного 

Будова слова, словотвір. Повторення вивченого про спільнокореневі слова, твірне слово, словотворчий афікс, способи словотворення.

Орфографія. Зміни приголосних при творенні іменників із суфіксом –ин (а) від прикметників на -ський, 
-цький; буквосполученням -чн- (-шн-).

Культура мовлення, стилістика. Стилістично вмотивоване уживання запозичених слів, правильність їх перекладу українською.

Текст (риторичний аспект). Суржик як зображувально-виражальний засіб творення комічного.

Міжпредметні зв’язки. Труднощі перекладу українською русизмів, англіцизмів тощо (англійська мова, російська мова). Утворених різними способами іменникових неологізмів у художніх творах (література).
	1
	складає усне повідомлення (твір на лінгвістичну тему) про суржик в сучасній українській мові роду запозичених і незапозичених слів.
	дізнається про джерела субстантивації; 

перетворює дієслова в іменники;

знаходить і виправляє орфографічні помилки на вивчені правила; 

досліджує іменникову роль прислівника й вигуку (синтаксичну субстантивацію);

добирає до поданих слів спільнокореневі іменники; визначає, на які значення може вказувати форма орудного відмінка іменника;

робить висновок про граматичну «могутність» іменника
	обґрунтовує образотворчу роль проти 

ставлення в тексті художнього стилю;

з’ясовує прийоми творення іменникових неологізмів у художніх творах; 

складає усне повідомлення (твір на лінгвістичну тему) про суржик в сучасній українській мові 
	користується словотвірним, орфографічним, російсько-українським, англійсько-українським словниками;

знаходить у прислів’ї, розшифрованому з криптограми, іменники — контекстуальні антоніми  

розгадує кросворд, вказуючи в іменниках — словах-відгадках — граматичний рід


Рекомендовані форми практичної роботи: генералізація ідей [4]; творча діяльність [3]; змагання [2].

Основні методи проведення: вправи [1], метод морфологічного аналізу [3].

	34.
	О слово рідне, хто без тебе я?! 

Безперервність процесу засвоєння мови. Мовленнєва майстерність — одна з важливих передумов успішного спілкування. Образ рідного слова. Явище мовного нігілізму.

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Лексикологія, фразеологія. Засвоєння крилатих виразів, прислів’їв про рідне слово.

Граматика. Використання вивчених частин мови і видів речень для створення власних висловлювань.

Культура мовлення, стилістика. Засвоєння зразків мовленнєвої майстерності, елементів художнього мовлення.

Текст (риторичний аспект). Майстерне володіння рідним словом — справа честі, запорука успішного спілкування.

Міжпредметні зв’язки. Побудова висловлювань — відповідей на уроках. Українська література — джерело збагачення активного словника людини (література).
	1
	засвоює складові і зразки мовленнєвої майстерності як важливі правила успішного спілкування, зокрема крилаті вислови, фразеологізми про рідне слово, елементи художнього мовлення; 

складає висловлювання різного комунікативного призначення (прохання, незгода, самозахист, подяка, заохочення тощо)
	уникає помилок у слововживанні, мовного нігілізму 
	досліджує образ рідного слова у творах класиків української літератури;будує висловлювання на соціокультурну тему
	виступає з власним проектом за вивченою темою


Рекомендовані форми практичної роботи: генералізація ідей [4]; творча діяльність [3]; гра-тренінг [2].

Основні методи проведення: використання засобів мистецтва [1], емпатія [3].

	35.
	Мандрівка в поетичний світ 

Пейзажна лірика і пейзажний живопис. Ритмомелодійні особливості поетичних текстів (ритм, рима); білий вірш.

Внутрішньопредметні зв’язки.    

Лексикологія. Засвоєння авторських неологізмів, збагачення активної лексики образними словами.

Культура мовлення, стилістика. Естетичність поетичного мовлення — складова культури мовлення, визначальна ознака художнього стилю.

Текст (риторичний аспект). Поетичність висловлювань промовця як засіб ефективного впливу на слухача. 

Міжпредметні зв’язки. Особливості пейзажних поетичних творів, білий вірш (література). Рослинний і тваринний світ рідного краю (біологія, зоологія).
	1
	виразно читає улюблені пейзажні вірші; 

складає усний твір-опис пейзажної картини, дотримуючи мовних норм;

добирає до слів рими;

складає вірш за пейзажною картиною
	пояснює зміст роль ритмомелодійних засобів
	вказує на ознаки поетичних творів; 

визначає особливості білих віршів;

називає авторів вивчених пейзажних віршів;

засвоює зразки образної мови майстрів художнього мовлення; досліджує подібні мотиви пейзажної поезії та пейзажного живопису 
	працює з деформованим віршованим уривком, відновлюючи риму й ритм 


Рекомендовані форми практичної роботи: генералізація ідей [4]; творча діяльність [3]; літературна екскурсія [2].

Основні методи проведення: використання засобів мистецтва [1], метод символічного бачення [3].

Примітка. У дужках вказані номери наукових джерел у списку використаної літератури, які містять обґрунтування класифікації рекомендованих форм та основних методів роботи учнів під час навчального заняття. 

Прогнозовані результати
	Види вмінь
	Вимоги до навчальних досягнень учнів

	Організаційно-контрольні
	Учень самостійно: 

усвідомлює і визначає мету власної пізнавальної діяльності;

планує роботу для досягнення мети, розподіляючи її на етапи;

здійснює намічений план за допомогою дібраних методів і прийомів; 

оцінює проміжні та кінцеві результати пізнавальної діяльності, робить відповідні корективи.

	Загальнопізнавальні
	Учень самостійно: 

аналізує мовні та позамовні поняття, явища, закономірності;  

порівнює, систематизує, узагальнює, конкретизує їх; 

робить висновки  на основі спостережень;

виділяє головне з-поміж другорядного;

моделює мовні та позамовні поняття, явища, закономірності.

	Базові (фахові)
	Учень: 

повторює і поглиблює вивчене з фонетики, орфоепії, лексикології, будови слова, словотвору, морфології, синтаксису;

узагальнює засвоєні поняття, закономірності, правила та винятки з них.

розрізняє основні орфограми у вивчених частинах мови; 

знаходить у тексті і характеризує за граматичними ознаками вивчені частини мови;

правильно вживає їх у власному мовленні;

знаходить помилки в тексті, виправляє і пояснює їх;

складає твори на основі побаченого, почутого.

	Додаткові 
фахові
	Учень: 

засвоює поняття «закон економії мови», «закон милозвучності», «фонетичний символізм», «орфоепічна норма», «омофони», «омоформи», «омографи», «лексична норма», «граматична норма», «лексичне і граматичне значення слова», «загальне і конкретне значення слова», «ономастика», «паліндроми», «пароніми», «крилаті слова», «безсилі корені», «словотвірні гнізда», «словотвірні ланцюжки», «партитура речення», «нульовий член речення», «словесний образ», «мовне обличчя людини», «мовні обов’язки громадян», «складові культури мовлення»;

розвиває навички логічного й асоціативного мислення, швидкого читання й запам’ятовування, лінгвістичного спостереження і зіставлення мовних явищ у різних мовах, написання і вживання слів і речень відповідно до вивчених норм;

удосконалює вміння працювати з енциклопедичним, тлумачним, орфоепічним, морфемним словниками, словниками синонімів, антонімів, фразеологізмів  української мови, асоціативних означень, власних назв; термінологічними і перекладними словниками, словником іншомовних слів, літературних термінів;

виконує різноманітні види робіт творчо-ігрового та проблемно-пошукового характеру — усно й письмово, самостійно і в групі чи фронтально; 

розв’язує і будує мовні зашифровки, ребуси, чайнворди, альтерворди, лайнворди, головоломки тощо;  

складає висловлювання різних стилів, типів і жанрів мовлення, опановує елементи віршування.

	Творчі
	Учень самостійно: 

усвідомлює будову предмета вивчення;

уявляє словесно описані предмети і явища, фантазує на основі сприйнятого;

помічає і формулює проблеми в процесі навчання;

робить припущення щодо способу розв’язання певної проблеми; 

добирає аргументи для доведення власної думки;

спростовує хибні припущення і твердження прогнозує розвиток певних явищ, складає власні проекти;

переносить раніше засвоєні знання і вміння в нову ситуацію.

	Естетико-етичні
	Учень: 

помічає й цінує красу в мовних явищах, явищах природи, у творах мистецтва, у вчинках людей і результатах їхньої діяльності;

спроможний критично оцінювати відповідність своїх вчинків загальнолюдським моральним нормам, усувати помічені невідповідності; 

виявляє здатність поставити себе на місце іншої людини;

готовий прощати образи з боку знайомих і незнайомих, усвідомлюючи їх недосконалість;

переконаний, що творити добро словом і ділом — обов’язок кожної людини.
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Тематична контрольна робота №2. Дієслово

1. Укажіть, у якому рядку всі дієслова належать до I дієвідміни.

А. Склеїти, пасти, колоти, боронити, хотіти.

Б. Бігти, непокоїти, берегти, стогнати, бити.

В. Нести, привести, жаліти, кохати, іржати.

Г. Любити, турбувати, зсипати, вирушити, вирости.

2. Укажіть, у якому рядку всі слова належать до II дієвідміни.

А. Непокоїти, дозволяти, співати, сховати, сподіватися.

Б. Крутити, шуміти, світити, передати, жартувати.

В. Говорити, підхопити, вимагати, віддати, виграти.

Г. Спати, летіти, мовчати, вчити, передплатити.

3. У якому рядку допущено помилку в правописі особових закінчень дієслів?

А. Жнемо, повернеш, дивишся, борешся, любимо.

Б. Обмережимо, знаходиш, ненавидите, захочите, летите.

В. Захистимо, пишеш, переставиш, плачемо, колють.

Г. Наносить, з’їздиш, замерзнеш, зрубаєш, вдержиш.

4. Укажіть, у якому рядку всі дієслова мають однакове граматичне значення способу.

А.  Дзвенять, чуєш, зраджу, будеш, творити, запам’ятай.

Б. Виготовив, скаже, повідомили, розрахуємося, здійснив би.

В. Замовив, відрахують, порють, ношу, бережімо.

Г. Розрізняють, сниться, зацвів, будете кричати, серджусь..

5. Укажіть, у якому рядку всі дієслова написані правильно.

А. Зустрічаєшся, смієшся, носишся, водисся.

Б. Трясешся, купаєшся, умиєшся, насидишся, нахилишся.

В. Підпишешся, схаменесся, озвешся, начитаєшся, допросишся.

Г. Застудисся, розслабисся, образисся, висписся, поєднаєшся.

6. Укажіть, у якому рядку всі дієслова написані правильно.

А. Будемо навчатися, навчатимемось, навчався б, навчатимуся, навчаймося.

Б. Будемо пізнавати, пізнаватимемо, пізнав б, пізнаватиму, пізнаваймо.

В. Будем опановувати, опановуватимем, опанував би, опановуватиму, давайте опануємо.

Г. Будемо складати, складатимемо, складав б, складатиму, давайте складати.

7. Установіть відповідність між морфологічними ознаками дієслів і прикладами до них.

	1. Дійсний спосіб майб. часу, проста форма
	А. Збагнув би, насипала б, відчула б, зумів би

	2. Умовний спосіб
	Б. Працюймо, даруйте, дерзай, бережімо

	3. Наказовий спосіб
	В. Хай живе, хай вірять, нехай сяє, хай будує

	4. Дійсний спосіб майб. часу, складена форма
	Г. Вражають, ховає, муркоче, лунають

	
	Ґ. Набувайте, обчисли, встановіть, переймай


8. Установіть відповідність між назвами орфограм і прикладами до них.

	1. Чергування приголосних в особових формах дієслів
	А. Кричимо, доїти, мовчиш, мріє

	2. Е (є), и (і) в особових закінченнях дієслів
	Б. Прив’язати, зігрівати, пригадає, з’ясуєш

	3. Випадіння голосного в коренях слів
	В. Рветься, проситься, граєшся, смієшся

	4. Буквосполучення -ться, -шся в дієсловах
	Г. Забирати, присилати, виминати, виселяти

	
	Ґ. Терплю, воджу, печу, засвищу


9. Установіть відповідність між морфологічними ознаками і прикладами дієслів.

	1. 2 особа множ., док. вид, майб. час, I дієв.
	А. Ловитимемо

	2. 1 особа множ., недок. вид, майб. час, II дієв.
	Б. Садиш

	3. 2 особа одн., док. вид, майб. час, II дієв.
	В. Обчислиш

	4. 2 особа одн., недок. вид, теп. час, II дієв.
	Г. Їсиш

	
	Ґ. Виростете


10. Скласти опис зовнішності людини в художньому стилі.

Тематичне оцінювання №3. Дієприкметник як особлива форма дієслова

ВАРІАНТ І
1.
Укажіть рядок, у якому всі слова є дієприкметниками:
А) Зраділий, веселий, розумний;
Б) зеленіючий, промоклий, повний;
В) розпечений, працюючий, розквітлий.
2. Укажіть рядок, у якому є всі дієприкметники активного стану:
А) Збираючий, бачений, бувалий;
Б) виконуючий, змоклий, пожовклий;
В) даруючий, бажаючий, зварений.
3. Позначте рядок, ускладнений відокремленим дієприкметниковим зворотом:

А) Лише мох вкриває оте віковічне, ніким не займане каміння (А. Шиян).
Б) На березі хвилястої Десни стояло місто, оповите в сни (М. Рильський.
В) На лугах ще трава не кошена, у полях красуються жита (П. Воронько).
4.
Позначте речення, у якому вжито дієприкметник пасивного стану:

А) Шумлять жита, оновлене село у воду видивляється з узгір’я (М. Рильський).
Б) Постарілий і посивілий стояв він перед дочкою (О. Гончар).
В) А вже на відпочилім небокраї прекрасний розгоряється пожар (М. Стельмах).
5.
Укажіть речення, у якому слід писати дієприкметник з не разом:
А) Легенький вітерець колише (не)скошені трави (І. Цюпа).
Б) Червоні маки!.. Скільки сягало око, жевріли і жевріли вони на луках, ніким (не)сіяні… (О. Гончар).
В) Через усю Вербівку стеляться скупі городи та левади, (не)огороджені тинами (І. Нечуй-Левицький).
6.
Укажіть рядок, у якому всі слова пишуть з однією літерою н:

А) Греча...ий, незрівня...ий, качи...ий;
Б) занепокоє...ий, бажа...ий, спале...ий;
В) здорове...ий, височе...ий, дерев’я...ий.
7. Установіть відповідність між відмінком і реченням, що містить дієприкметник у цьому відмінку.
	1. Знахідний відмінок
	А. Біля хати сіріли скопані грядки (М. Коцюбинський)

	2. Називний відмінок
	Б. Усе навколо затихло під владою чаруючої ночі (Леся Українка)

	3. Родовий відмінок
	В. На заході сонце зводило свої величезні сяючі будови (О. Гончар)

	
	Г. Понад синіючим долом мерехтіли хвилі розігрітого повітря (І. Франко)


8. Установіть відповідність між виділеним у словосполученні словом і назвою частини мови (особливої форми).

	1. Страшенний буревій
	А. Іменник

	2. Невигоєна рана
	Б. Прикметник

	3. При доведенні теореми
	В. Дієприслівник

	
	Г. Дієприкметник


9.
Установіть відповідність між дієприкметником у словосполученні та морфологічними ознаками.
	1. Пасивний стан, минулий час, доконаний вид
	А. Зарослий бур’яном

	2. Активний стан, минулий час, доконаний вид
	Б. Напоєна медом

	3. Активний стан, теперішній час, недоконаний вид
	В. Дерев’яний будинок

	
	Г. Сивіюче волосся


Прочитайте текст. Виконайте завдання 10-11 до нього.
(1) Велика вереснева тиша стоїть над землею. (2) Село, зачароване зоряним небом, хоро​ше синіє розкиданими хатками, біля яких пильно дивляться на схід потемнілі соняшни​ки. (3) Дорожнім відвоженим пилом, терпкими коноплями і дозрілими садами пахне ніч. (4) Зрідка спросоння заскрипить журавель або гупне біля якогось похиленого тину росне яб​луко, проллється шипучим соком на траву. (5) Посеред неба гнеться на південь Чумацький шлях, і між його доспілими зорями тремтить і осипається на край землі срібний пилок... (За М. Стельмахом).
10.
 Запишіть номери речень, які містять дієприкметники.
11.
 Запишіть номер речення, ускладненого дієприкметниковим зворотом.
12.
Замініть неозначену форму дієслова хвилювати дієприкметником активного стану, недоконаного виду в теперішньому часі множини.

Тематичне оцінювання №4. Дієприслівник як особлива форма дієслова

ВАРІАНТ І
1. Укажіть речення, яке містить дієприслівник:
А. Пухким снігом застелене село, поле за селом закутане вибіленими полотнами (Є. Гуцало).
Б. А чабан Горпищенко тільки радіє в душі, дивлячись, як люди смакують його водою, бо її ніскільки не меншає від того, що її все літо беруть і беруть (О. Гончар).
В. Галя йде по відкритій, не захищеній від пострілів галявині (А. Варто).
2. Укажіть рядок, у якому всі дієприслівники недоконаного виду:
А) працюючи, сміючись, витрусивши;
Б) хитаючись, пишучи, розсікаючи;
В) відкинувшись, голублячи, глянувши.
3. Укажіть речення, ускладнене дієприслівниковим зворотом:

А) Гуляє містом одчайдушна хуга, висвистуючи (М. Бажан).
Б) Чайка скиглить, літаючи, мов за дітьми плаче (Т. Шевченко).
В) Весь простір, змінюючи барви, підводився міцно і вперто (М. Стельмах).
4. Позначте речення, у якому дієприслівник з не пишеться разом:
А) Черниш слухав майора, (не)зводячи з нього очей.
Б) Хома, (не)вагаючись, проінструктував їздових, як їм належить триматись.
В) (Не)хтуючи лютим холодом, Шовкуна все більше хилило на сон (За О. Гончаром).
5. Укажіть речення, у якому у якому неправильно вжито дієприслівник:
А) Хлопці, втомившись від виснажливої спеки, швидко заснули.
Б) Співають, ідучи, дівчата, а матері вечерять ждуть (Т. Шевченко).
В) Готуючись до Трійці, в хаті смачно пахло пирогами.
6. Укажіть  речення з дієприслівником, яке належить до ділового стилю мовлення:

А) Була то, правду кажучи, звичайна крамарська буда, яких безліч в Італії (Леся Українка).
Б) Здійснюючи Декларацію про державний суверенітет України, Верховна Рада УРСР урочисто проголошує незалежність України та створення самостійної української держави — України.
В) Оголосивши  2600  природних об’єктів та місцевостей державними пам’ятниками, держава, звичайно ж, дбає про майбутнє.
7. Установіть відповідність між фразеологізмом і синонімом до нього.

	1.  Не покладаючи рук
	А.  Мовчки

	2.  Не спитавши броду, не лізь у воду
	Б.  Невтомно

	3.  Засукавши рукава
	В.  Не порадившись

	
	Г.  Важко працюючи


8. Установіть відповідність між початком і продовженням речення.
	1.  шпак відлетить у вирій...
	А.  ...готуючись зібратись у зграї

	2.  поважно бродять по болоту сім’ї лелеки
Гзі г~
	Б.  ...метушливо озираючись

	3.  сотні ластівок сидять на телеграфних стовпах...
	В.  ...приготувавшись до відльоту

	
	Г.  ...проспівавши останню пісеньку біля шпаківні


9. Установіть відповідність між членом речення і словом, виділеним курсивом.

	1.  Підмет
	А.  Ласкаве слово — що весняний день.

	2.  Присудок
	Б.  Не розбивши горщика, не з'їси кашки

	3.  Обставина
	В.  Мудрий нічого не зробить, не подумавши

	
	Г.  Не продавай шкури невбитого ведмедя.


Прочитайте текст. Виконайте завдання 10–11 до нього.
(1) Кінь стрепенувся, ударився кованим копитом в м’яку, порослу чортополохом землю і заіржав, витягнувши дугою гривасту шию. (2) Він ступив кілька кроків критим берегом і замочивши повід припав до води. (3) Напившись, підвів голову і обводячи очима берег знову заіржав, наче волаючи до когось. (4) В степу було тихо. (5) Кінь заіржав утретє, протяжко і заклично. (За Н. Рибаком)
10.
 Запишіть номери речень, які містять дієприслівники.
11.
 Запишіть номери речень з дієприслівниковими зворотами, які слід відокремити. 

12.
 Від дієслова замислитися утворіть дієприслівник доконаного виду. Введіть утворений дієприслівник у речення (1 — як відокремлений одиничний; 2 — як невідокремлений одиничний; 3 — як частину дієприслівникового звороту).

Тематичне оцінювання №4. Прислівник як частина мови

1.
Укажіть рядок, у якому всі слова є прислівниками:
А) самотньо, безупинно, рішучий;
Б) віч-на-віч, струнко, по-іншому;
В) краще, погано, незвичайний.
4. Укажіть рядок, у якому дві букви н пишемо в усіх прислівниках:
А) попід ти..ю, шале..о, зра..я;
Б) безумі..о, акурат..о, збудже..о;
В) зако..о, сумлі..о, щохвили..о.
5. Укажіть рядок, у якому не з прислівником пишемо окремо:

А) Мені вже не(боляче);
Б) Пасажири не(задоволено) загомоніли;
В) Не(ждано) вогники з’явились метрів за два від мене.
4.
Укажіть рядок, у якому наприкінці прислівників слід писати букву і:
А) пішк.., не хотяч.., по-заяч..;
Б) опівноч.., трич.., поноч..;
В) навпомацки.., лежач.., трох...
5.
Укажіть рядок, у якому всі прислівники пишуть через дефіс:
А) десь/інколи, в/ручну, по/п’яте;
Б) в/цілому, по/латині, тишком/нишком;
В) будь/що/будь, видимо/невидимо, так/то.
6.
Укажіть рядок, у якому всі прислівники пишуть разом :

А) як/не/як, в/нічию, по/десятеро;
Б)  в/кожному, по/святковому, до/тепер;
В) в/однораз, у/шестеро, по/легеньку.
9. Установіть відповідність між словосполученням і реченням, у якому прислівник ужито в такому словосполученні:

	1.  Прислівникове
	А.  Він мовчки повернув обличчя до вікна, а за вікном — невимовно красивим сходом сонця почався новий день

	2.  Прикметникове
	Б.  Лише зрідка озветься з гущавини якась птиця

	3.  Дієприслівникове
	В.  Велетенський різнобарвний килим конюшини миготить, переливається в ранкових росах, щохвилинно міняючи своє забарвлення

	
	Г.  Ніч надійшла непомітно швидко і по-південному раптово


10. Установіть відповідність між розрядом прислівника і реченням, у якому прислівник ужито в значенні:

	1.  Способу дії
	А.  А вгорі пливли білі хмарки

	2.  Міри й ступеня
Гзі г~
	Б.  На виручку прилетіли інші лелеки

	3.  Мети
	В.  Дніпро ллється більше верстви завширшки попід самою горою

	
	Г.  Старий лікар перелякано приступив до хлопця


9.
Установіть відповідність між способом творення прислівників і рядком, у якому всі прислівники утворені таким способом:

	1.  Префіксально-суфіксальний
	А.  По-материнському, по-англійськи, по-теперішньому

	2.  Злиття основ
	Б.  Восени, весною, ранком

	3.  Перехід інших частин мови
	В.  Часто-густо, тихо-тихо, швидко-швидко

	
	Г.  Воднораз, чимдуж, мимохідь


Прочитайте текст. Виконайте завдання 10–11 до нього.
(1) Сумно і смутно людині, коли висихає і сліпне уява, коли, обертаючись до найдорожчих джерел дитинства та отроцтва, нічого не бачить вона дорогого, небуденного, ніщо не гріє її, не будить радості ані людяного суму. (2) Безбарвна людина ота, яку посаду не посідала б вона, і труд її, не зігрітий теплим промінням часу, безбарвний. (3) Сучасне завжди на дорозі з минулого в майбутнє. (4) Благословенна будь, моя незаймана дівице Десно, що, згадуючи тебе вже много літ, я завжди добрішав, почував себе багатим і щедрим.
10.
 Запишіть номери речень, які містять прислівники.
11.
 Запишіть номери речень, які містять прислівники способу дії. 

12.
 Утворіть прислівники від слів останній, давній, три ,сердитися, лоб. Один з утворених прислівників введіть у речення.  

Завдання на конкурс імені Петра Яцика

8 КЛАС

1.
Вибери правильну відповідь.


1.У якому рядку всі слова — іменники:

а)
рух, завдання, бігати;

б)
дія, молодий, життя;

в)
звертання, сміливість, запитання.

г)
навчання, помисли, зрадити?


2.На які групи поділяють частини мови:

а)
на самостійні та службові;

б)
на головні й другорядні;

в)
на теми і мікротеми;

г)
на самостійні, службові й вигуки?


3.У якому рядку вказано усі службові частини мови:

а)
іменник, сполучник, прикметник;

б)
сполучник, прийменник, вигук;

в)
займенник, частка, сполучник.

г)
прийменник, числівник, прийменник?


4.У якому рядку всі подані дієслова з не- пишуть разом:

а)
(не) співати, (не) сидіти, (не) волити;

б)
(не) прийти, (не) доробити (не) з’ясовувати;

в)
(не) стямитися, (не) навидіти, (не) дочувати.

г)
(не) чути, (не) підвищувати, (не) дорахуватися?

2.
До поданого тексту склади кінцівку. Вкажи, до якого типу мовлення належить текст. Визнач стиль мовлення, свою думку обґрунтуй. Визнач тему поданого тексту. Сформулюй заголовок.

———————————

Осінь розстеляє свої багряно-жовті килими, розвішує ажурні простирадла бабиного літа. На городах і в садах все в’яне, сохне, завмира. І тільки бабусин квітник, як барвиста весняна лука, виграє всіма кольорами веселки.

То квітнуть айстри...

_______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
3.
З наведених поєднань слів випиши словосполучення, зроби письмовий синтаксичний їх розбір.

Вишивання шовком; лишилося й досі; не цурайтесь; під ними; татусь купив; червоні й сині; пам’ятають про любов.

__________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

4. У поданих реченнях підкресли граматичну основу. Виділені речення перебудуй так, щоб граматичні основи в них складалися з одного головного члена.

Українська назва другого осіннього місяця не потребує ніяких пояснень. Довколишні гаї вже одяглися в яскравий привабливий жовтогарячий колір з усіма його відтінками. Назва «жовтень» була відома ще з часів Київської Русі. Ще цей місяць народ називав весільником. Селяни вже встигали зібрати урожай. Робота на полі, в городі завершена. Батьки одружували дітей.

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5.
Відредагуй і запиши текст.

До шкільної бібліотеки по пошті прислали нові підручники. Оскільки цього року якраз ми будемо навчатися по новим підручникам, то появилися в бібліотеці перші. Полиставши новий підручник, бачимо, що дуже цікавий, бо є чимало творчих завдань по матеріалу, який треба вивчити. По дорученню бібліотекаря ми допомогли підклеїти гуртківцям «Книжкової лікарні» старі підручники. Бібліотекар подякувала нас за це.

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

5. Склади і запиши казку (тема довільна).

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Матеріали для підготовки до написання контрольного твору на тему 
«Доля мови формує долю нації»
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Вислови про мову
Знищити нашу мову неможливо – це те саме, що запломбувати Ніагару [Лесь Танюк]!

Мова зникає не тому, що її не вчать інші, а тому, що нею не говорять ті, хто її знає [Х.Арце].

Стан державної мови, рівень володіння нею, поширеність у різних сферах життя — усе це показник цивілізованості суспільства [Олександр Пономарів].

Рідна мова дається народові Богом, чужа – людьми, її приносять на вістрі ворожих списів [В. Захарченко].

Доля української мови – то є водночас й доля української держави й нації [Ігор Лосєв].

“Я ще можу не противитись, коли ображають мене як людину, але коли ображають мій народ, мою мову, мою культуру, як же я можу не реагувати на це?” [Михайло Коцюбинський].

Скільки української мовної території, стільки й української державності [Іван Заєць].

“Варто сказати про нерозумність новомодного українського патріотичного стереотипу про російську мову як “мову іноземної держави”: адже це рідна мова багатьох українських громадян, вона змалку знайома майже всім українцям, подобається це кому чи ні, і тому її нинішній статус не можна порівнювати із статусом англійської чи будь-якої іншої” [Іван Дзюба].

Україна – це суспільство, яке ще перебуває в пошуках своєї ідентичності. Теперішня русифікація цієї країни поглиблює її орієнтацію на Росію і є загрозою нашій національній безпеці.

Українська мова – це мова не тільки українців, спілкуватися нею мають право мешканці України всіх національностей з потреби гуртуватися, з необхідності доходити порозуміння й ладу в спільному домі [Віталій Радчук // "Дивослово", 2003, №9, с.6].

В Конституції України чітко записано, що українська мова є державною. Більше того, за визначенням Конституційного Суду, українська мова є символом держави. Нам же пропонують офіційну двомовність, тобто, по суті, рівні права вовка і зайця з’їсти одне одного [Віталій Радчук].

Мова – далеко не тільки “засіб спілкування”, тобто передачі “вже готових думок”, як нас усіх учили в імперській школі. Куди серйозніша її місія – бути способом народження тих думок: коли “нема мови”, людині просто-напросто “нема чим думати” [Оксана Забужко. "Репортаж із 2000-го року", К., 2001, с.78].

У всіх народів мова — це засіб спілкування, у нас це — фактор відчуження. Не інтелектуальне надбання століть, не код порозуміння, не першоелемент літератури, а з важкої руки Імперії ще й досі для багатьох — це ознака націоналізму, сепаратизму, причина конфліктів і моральних травм [Ліна Костенко].

Мова є тим чинником, що встановлює “природні” межі нації, при цьому, будучи унікальною системою світобачення й самовираження окремої нації, виступає не лише засобом спілкування, а й дає змогу представникам цієї спільноти розуміти одне одного на глибинному, підсвідомому рівні [Любов Мацько].

Тих небагатьох, хто говорить правильно, сприймають як диваків і чужаків; власне, у юрбі вони й самі почуваються діаспорою [Віталій Радчук].

Людина, котра знає українські слова, ще не знає мови [Ольга Яремко, "Урок української", 2003, №2, с.35].

Карл Маркс казав, що чужою мовою розмовляє у державі або гість, або найманець, або окупант, який нав’язує їй свою мову.

Русский язык содержит в себе ресурс для развития России [Людмила Путіна].

“Украина – это Русь, которая осталась дома. Нет на ней ни греха, ни вины” [Валерія Новодворська, російська правозахисниця].

Ми не дозволимо перетворити Україну на смітник інших культур і цивілізацій. Не уподібнюйтесь відомій тьоті Моті з комедії Миколи Куліша “Мина Мазайло”, яка вважала, що “гораздо пріятнєє бить ізнасілованной, чем украінізірованной” [Лесь Танюк].

Варто пройнятись увагою до слів відомого російського поета, щирого друга українців Леоніда Вишеславського, який ще за радянських часів, писав: “Я певен, що знання української мови безмежно збагатить кожну російську людину, яка проживає в Україні”.

Рушієм національного є дух, а екзистенцією духу є мова [Вільгельм Гумбольт].

Мова – найважливіший національний ідентифікатор, завдяки якому кожна нація вирізняється з-поміж инших, усвідомлюючи себе самодостатнім та самочинним суб’єктом історії [Ольга Федик].

Мова – це кров, що оббігає тіло нації. Виточи кров – умре нація [Юліан Дзерович].

Нації вмирають не від інфаркту, спочатку в них відбирають мову [Ліна Костенко].
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ВІД АВТОРА
Специфіка гуманітарного циклу шкільних навчальних дисциплін, відповідно до чинних програм, полягає в їх виразній інтегративній функції, здатності справляти різнобічний навчальний, розвивальний і виховний впливи на учнів, сприяти формуванню особистості, готової до активної, творчої діяльності в усіх сферах життя демократичного суспільства. З огляду на це, дуже важливо систематично розвивати (на уроках і в позаурочний час) соціокультурну компетенцію школярів. 

Одним із засобів опанування національних і загальнолюдських культурних та духовних цінностей, засвоєння норм, які регулюють стосунки між поколіннями, статями, націями, сприяють естетичному й морально-етичному розвиткові особистості, органічному входженню її в соціум, є робота зі зразками образотворчого мистецтва. Це передбачає чинна програма з рідної (української) мови в основній школі, де створення усних і письмових висловлювань за картинами різних видів і жанрів живопису є обов’язковим. Учителі старших класів використовують на уроках репродукції картин як ілюстративний чи наочний матеріал, продовжуючи в такий спосіб розвивати естетичну культуру юних громадян України (також на заняттях з історії, образотворчого мистецтва, рідної чи іноземної мови й літератури). 

Пропоноване видання містить комплект репродукцій творів живопису і текстовий додаток для їх опрацювання в загальноосвітній школі. 

Серед авторів, картини яких тут представлені, — талановиті українські митці, відзначені високими званнями (народні, заслужені художники) і визнані не лише в рідному краї. Вибір творів для роботи з учнями зумовлений не тільки популярністю митців, що представляють національний живопис України, а й такими критеріями, як ступінь інформативності, глибокий виховний зміст, жанрове розмаїття художніх полотен, зображення різних історичних періодів, багатство живописної техніки тощо. 

Комплект репродукцій містить поліграфічні копії зразків станкового
 й монументального
 живопису. На кожному аркуші розміщено по дві репродукції картин, відмінних за жанровими різновидами. Наприклад, пейзаж і портрет, сюжетна картина й опис місцевості, опис тварини й опис процесу праці тощо. Це дає можливість на одному занятті працювати над кількома зразками певного жанру, відмінними за іншими ознаками (об’єктами зображення, технікою написання, часом створення тощо). Учитель також матиме змогу ознайомити школярів з такими картинами, у яких поєднуються кілька жанрів (портрет на фоні пейзажу, жанрова картина на фоні опису приміщення, опис пам’ятки архітектури на фоні опису місцевості).

Текстовий додаток містить основні відомості про живописця та його картину, репродукцію якої описуватимуть учні під час заняття. Ця інформація дає можливість учителю ненав’язливо передати школярам зміст художнього полотна, принагідно пояснюючи образотворчі терміни, розкриваючи особливості жанру, індивідуальної манери кожного живописця в контексті його творчості та світового мистецтва. 

Засвоївши подані в цьому виданні дидактичні матеріали, школярі повинні творчо опрацювати їх та самостійно створити усне висловлювання чи письмовий твір-опис за картиною, беручи до уваги обсяг роботи, визначений навчальною програмою для кожного класу, передаючи на папері власне прочитання художнього полотна, демонструючи різноманітні мовні чи мовленнєві уміння й навички.

Учителю важливо пам’ятати, що задум автора твору-опису за картиною народжується з душевної потреби, з необхідності поділитися тими почуттями, які його схвилювали. Тому педагог, опрацьовуючи з дітьми картину, створює умови, за яких не учень поверхово «захоплює» тему, а тема цілковито захоплює учня. З іншого боку, будь-яка думка, якщо не знайде бездоганного мовного втілення, у процесі роботи губиться — не вистачає вміння виразити її уповні. Власне, пропоноване видання покликане розвивати й збагачувати ці вміння школярів, виховати потребу в спілкуванні зі світом прекрасного. 

Подані матеріали можна використати як на уроках розвитку мовлення учнів (українська мова, українська література), так і для здійснення міжпредметних зв’язків (образотворче мистецтво, історія), а також для позакласної роботи. На його основі, за потреби, учитель може побудувати діалог з учнями, дискусію, евристичну бесіду, організувати самостійну чи групову роботу (як в усній, так і в письмовій формах). Видання призначене для вчителів, вихователів, учнів загальноосвітніх шкіл.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №1
Тарас Григорович Шевченко 
«Катерина»

Історія світової культури знає небагато прикладів, коли в одній особі так блискуче поєднуються поетичне й художнє обдарування. До таких людей належить Тарас Григорович Шевченко. Картина «Катерина» (1842) написана ним на сюжет однойменної власної поеми, створеної чотирма роками раніше. Але художник не повторює якогось конкретного сюжетного моменту — мовою образотворчого мистецтва він розвиває одну із сюжетних ліній поеми, втілює свої особисті життєві враження. 
Згадана картина відображає епізод розставання селянської дівчини Катерини з офіцером, що спокусив її, збезчестив і покинув. Усі деталі побуту й пейзажу спрямовані на розкриття художнього змісту, але водночас вони створюють образ улюбленої, виплеканої в уяві художника України, від якої в час написання картини Шевченко був відірваний протягом тринадцяти років. І тому далечінь степу така манлива, а небо над ним таке безмежно синє, а сонце півдня таке гаряче, а боса вагітна селянка в гарному дівочому українському вбранні виступає з грацією, гідною подиву та захоплення. 
Постать дівчини зображена на першому плані
 на весь зріст, освітлена з глибини картини, десь із-за хмар на другому плані
. Крила вітряка, здається, сягають неба й розсіюють це світло навколо себе. Воно стає насиченим, яскравим поступово: темно-червоним на силуеті офіцера-москаля і золотаво-білим, аж сліпучим, на чолі, шиї, сорочці дівчини. Вона світиться чистою вродою, тихим сумом опущених вій, нахиленої вниз голови. Майстерно виписані художником портретні деталі: чорне волосся, зібране в косу, яскраво-червона стрічка, прикрашена пучечками квітів, приречено стулені рожеві вуста, рівний ніс, округле обличчя, більша частина якого не освітлена. 

Здається, що своєю ідеальною красою майбутня мати осяває все довкола: стежину з дубовою гілкою на ній, постать чоловіка, що замислено дивиться дівчині вслід, копицю сіна з вилами й граблями поряд, стовбур і нижні гілки дуба, який зловісно нависає своєю могутньою кроною над головою скривдженої селянки. А праворуч — малий собака, що гавканням проводжає від’їжджаючого москаля, піднявши передні лапки ніби для захисту Катерини від її кривдника. На обрії видніється могила — одвічний свідок національної звитяги, а справа за дубом — верстовий стовп — уособлення дороги, певного життєвого етапу, що завжди стає початком іншого, наступного кроку в майбутнє. 

Романтичний характер згаданого твору, яскрава поетизація образу української селянки, увага до побутових деталей мають виразні ознаки народності. І все ж це не ідилія
. Учорашній кріпак, селянський син змальовує глибоку трагедію соціальної нерівності людей, перед якою гине найсвятіше — краса кохання. Зміст драматичний, та художник з великим тактом розкриває цей драматизм, не переступаючи грань, за якою краса втрачає свою велич. Очевидно, для Т. Шевченка залишається незаперечною висока людська гідність, духовна краса і святість почуттів молодої матері. Тому можна стверджувати, що, використовуючи мову, якою оволодів у стінах Петербурзької Академії в Карла Брюллова, зокрема гармонійно-вишукану композицію
, дещо театральний живопис
, в ідейно-образному змісті Т. Шевченко виступає новатором: його вагітна і збезчещена Катерина прекрасна й велична. 

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №2

Катерина Василівна Білокур 
«Сніданок» («Снідання»)
Народна художниця Катерина Білокур — визначна постать українського живопису XX століття, народний художник УРСР. Не здобуввши навіть початкової освіти, вона самотужки оволоділа грамотою. Доля не послала їй ні мистецьких шкіл, ні мистецьких наставників, тому К. Білокур самотужки вчилася малювати на фанері, згодом — ґрунтувати полотно
, розводити фарби, робити пензлики. «І я на матір-природу дивилася, і в неї, багатої на фарби, тони й півтони, училася», — згадувала мисткиня. 

Найважливішим в її творчості є квіти — «очі Землі, душа Землі», одухотворені, опромінені любов’ю художниці, піднесені до висоти Образу. Квітуча земля рідного села Богданівки, буяння фантазії, талант, подарований батьками й Богом, складали сутність цієї незвичайної жінки. Вона володіла рідкісним даром художника — абсолютним відчуттям кольору, як музикант чи співак — абсолютним слухом. Її фарби сміливо лягали на художнє полотно, вона досягла неабиякого вміння писати чистими кольорами всю площину картини, і навіть тіні, що вдається далеко не всім митцям, геніально поєднувала окреме в загальну композицію. А це досягається не лише талантом, але й фанатичною працездатністю. 

У Катерини Білокур чимало картин із зображенням яблук, помідорів, кавунів, моркви, цибулі, слив, груш, часнику, буряків. У композиціях багатьох натюрмортів
 відчувається замилування світом реальним, а водночас ми бачимо красу внутрішнього ладу. Цей світ безмірно радісний, простий і величний, ніби витканий осяйними потоками любові й добра. Культ хліба панує в багатьох її натюрмортах, виростає до ролі символу. У цьому сенсі малярство
 художниці Катерини Білокур метафоричне
.

Найхарактернішим з точки зору професійного знання побудови натюрморту є її картина «Снідання» (1950). Предмети зображення — звичні об’єкти селянського побуту, виокремлені світлом із затемненого тла, видаються таємничими. 
Автор висловлює своє глибоке пошанування насамперед святості хліба. Тому не випадково в натюрморті панує коло пахучого житнього хліба на згорнутій у драперію (м’які складки) скатертині. Голубий колір тканини й золотиста шкуринка житнього буханця асоціюються із сонячним диском на голубому небі. Здається, гарячу хлібину тільки-но вийняли з печі, відрізали скибку, поклали поряд з мискою паруючої картоплі, обчищеної від шкірки, червонобокою редискою, пружними зеленими огірками, бокастим розфарбованим глечиком, квартою, що поважно розмістилася на другому плані полотна. 
І над усім цим сніданням розкрилися пристрасно-вишневі пелюстки півоній в обіймах розкішного зеленого листя. Ця картина відзначається симетрією форм і об’ємів, ліній вертикальних і горизонтальних — свідчення суворої «дисципліни форм», поєднаної з гармонією барв. 

Композицією «Снідання» і подібними до нього живописними творами Катерина Білокур упевнено (як художник-професіонал) входить у мистецький простір України з власним красивим селянським ладом. Вона твердо обирає свій єдиний шлях, сповнений могутньої життєстверджуючої сили, адже все зображене на її полотнах — від рідної землі.

Прийшов час на пошанування творчості Катерини Білокур: картини художниці експонуються в музеях України; постали три пам’ятники на її рідній землі; в Яготині відкрито картинну галерею, де експонуються її роботи і твори українських художників, присвячені її пам’яті; у Києві вулиця поіменована на її честь; видано альбоми, книги, мистецтвознавчі дослідження; створено науково-документальні та художні фільми; засновано премію імені Катерини Білокур.

І сьогодні в нашій схвильованій пам’яті історія життя і творчості Катерини Білокур — це найчистіша пісня серед витворених народним генієм упродовж багатьох віків. Спливатимуть віки... Залишиться вічність, а в ній — людська любов і пам’ять про величну й земну художницю Катерину Білокур з України. 

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №3

Антон Іванович Манастирський 
«Запорожець»
Особливою сторінкою українського мистецтва XX століття став живописний портрет, у якому своєрідно переплелися прагнення козацької старшини до утвердження своєї можновладності й водночас певний демократизм у її змалюванні, традиційні засоби іконопису, вплив народної творчості й новітні досягнення європейської живописної культури. Усе це дало сплав високої мистецької вартості й національної неповторності. 

«Запорожець» (1932) Антона Манастирського, народного художника УРСР, написаний олією на полотні, яке наклеєне на фанеру. Ця картина засвідчує зв’язок автора з кращими демократичними традиціями російського й українського образотворчого мистецтва епохи передвижництва. І це зовсім не випадково. Закінчивши Краківську Академію красних мистецтв, художник назавжди оселився у Львові, де зазнав плодотворного впливу ідей передових громадських діячів вітчизняної культури — І. Франка та І. Труша. 
Згодом А. Манастирський чітко висловив свої погляди: «Я від природи був реалістом, я зрозумів, що реалізм — це не проста фотографія натури і суха об’єктивна передача, а серце художника, його «я», індивідуальність і темперамент, крізь призму яких він мусить перетворити образ з натури. Я зрозумів, що реалізм найбільш правдивий у мистецтві. І вирішив залишитись вірним йому на все життя». 
Звертаючись до сучасного життя народу і його минулого, художник шукав ідеали у творчості І. Рєпіна. Полотно «Запорожець» є одним з кращих у доробку А. Манастирського. У монументальному за задумом портреті-картині митець створює складний образ, що передає мужню вдачу запорожця — борця за народну волю, його готовність до боротьби з ворогами й водночас втілює гіркі роздуми козака про історичну долю рідного краю. В умовах, коли Галичина була відірвана від України, твір відбивав громадянську позицію митця, нагадуючи про єдність українського народу по обидва боки Збруча. 
Твір лаконічний за засобами художнього вираження, кожна з нечисленних деталей промовиста, живопис стриманий, але фарби покладені щільно й насичено. Увага передусім концентрується на вольовому обличчі, сильних руках і козацькій шаблі. Традиційний оселедець, розкрилені густі брови, що підкреслюють зморшки на високому чолі, звивисті лінії випнутих жил на скронях, засмагле обличчя козака ніби вказують на глибину думки, відображають тягар пережитого. Нижня частина обличчя схована за розкішними вусами, підборіддя опирається на руків’я шаблі в гарно оздоблених піхвах. 
Хвилює червоний колір одягу на фоні темної хутряної накидки з великим коштовним ґудзиком на могутніх козацьких грудях. З білих та широких рукавів сорочки видно засмаглі великі руки, вкриті борознами жил. Одна рука лежить на зігнутій нозі, ніби спочиває після важкої праці, а інша стискає руків’я шаблі, підкреслюючи готовність дати гідну відсіч ворогу. 
Поза сумнівом, художнику вдалося створити монументальний, героїзований образ, що став помітним явищем в історичному жанрі українського живопису.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №4

Федір Федорович Манайло 
«Новий хліб»

Закінчивши в 1934 році Вищу художньо-промислову школу в Празі, Федір Манайло пройшов відтоді складний творчий шлях, ставши заслуженим художником УРСР. У якому б напрямку не відбувалися його творчі пошуки, завжди зберігалася пам’ять про зв’язок з барвистим світом народного мистецтва Гуцульщини, де щедро черпав свої естетичні концепції Манайло-романтик. 
У 1960-1970 роки, у пору творчої зрілості та в час, коли з особливою увагою сприймалося все нове, оригінальне в живописі, Федір Манайло створив чи не найкращі, найяскравіші свої полотна, у яких поєднання реалістичних і романтичних устремлінь, помножених на народні традиції, дало непересічні художні образи. Серед них є і натюрморти цього автора, у тому числі «Новий хліб» (1975).

Тут сповна виявилося все, чому навчився художник від народних майстрів. Передусім це небуденність, піднесеність мотиву. Урочиста подія — поява хліба нового врожаю на столі — відзначається за народним звичаєм з особливою святковістю. Хліб — центр натюрморту, водночас — основа людського життя. Він хоч і не білий, але привертає увагу глядача як завдяки композиційному розташуванню, насиченості кольору шкірки, так і завдяки овальній формі та світлому відблиску посередині, схожому на поцілунок сонця, тепло якого працьовиті людські руки перенесли в цю хлібину. 

Буханець зображений в оточенні всього, чим щедра земля: і городини, і фруктів, і меду, і вина. Ідея злагодженості, порядку, гармонії у світі висловлена в композиційній побудові натюрморту, у гармонії кольору та світла — іще один урок народних майстрів, міцно засвоєний Федором Манайлом. Колорит
, барви полотна гарячі, типово манайлівські, у них повнокровно відображене народне світовідчуття, непереборна ідея життєствердження. 

Мимоволі замислюєшся, милуючись художнім полотном «Новий хліб», про те, що достаток і краса, створені власними руками, — сенс життя людини. Ця думка з декларативною відвертістю утверджена художником у цій картині. 

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №5

Степан Андрійович Кириченко, Надія Георгіївна Клейн 
«Урожай»
Першим помітним твором мозаїчного живопису в Україні після понад дев’ятсотрічної перерви, що розділила всесвітньо відомі мозаїки Київської Русі й 1950-і роки XX сторіччя, став «Урожай» (1957) Степана Кириченка, заслуженого діяча мистецтв УРСР, і Надії Клейн. 
Здобувши освіту в монументальній майстерні Київського державного художнього інституту, С. Кириченко брав участь у монументально-декоративному оформленні павільйонів Всесоюзної сільськогосподарської виставки у Москві, Виставки передового досвіду в народному господарстві у Києві тощо. Практична робота вимагала опанування кращих традицій світового й вітчизняного монументального мистецтва. C. Кириченко ретельно вивчав мозаїки Софії Київської, робив копії з найбільш вдалих композицій. «Мене приваблювала надзвичайна динамічність і експресивна активність мозаїчного живопису, — свідчить він, — його здатність зберегти художні образи живими і незмінними багато століть; взірцем для наслідування для мене завжди залишалися неперевершені твори Київської Русі». 
Розкриваючи секрети майстерності стародавніх митців, він разом з тим не наслідував канонічну умовність середньовіччя, залишаючись у своєму світосприйманні цілком сучасним художником. Саме цим і приваблює його мозаїка «Урожай», виконана у співавторстві з Н. Клейн. 
Митці створили високопоетичний образ сучасника — молодої селянки, яка стрімко йде осяяними золотом хлібами. Такий ідейний задум знайшов необхідне формальне втілення. Силует поколінної монументальної постаті дівчини чітко вимальовується на гарячому тлі золотавої смальти і натурального каменю. 
Окремі камінці, покладені під різними кутами, спалахують в променях світла і створюють враження світло-насиченого золотистого простору. Авторами застосовано також прямий набір, коли кожен камінець лягає строго за малюнком форми, утворюючи художньо-виразний ефект мозаїчної гравюри. Колір тут має символічний смисл — це і золото сонячного проміння, і золото стиглого хліба, і щире золото людського щастя. 

Високі стебла з колосками оточують постать жінки звідусіль. Розкинувши руки, вона обережно торкається зеленаво-жовтих рослин, а позаду неї хвилюється, як море, сліпуче сяйво стиглого колосся. Рух уперед, динаміка картини відтворена також у самій позі крокуючої трудівниці, у складках вишитої сорочки, білої хустини, пов’язаної на голові жінки, у піднятому підборідді та погляді, спрямованому вперед. Молоде обличчя селянки зігріте усмішкою, осяяне рум’яною засмагою, а постать сповнена молодечим поривом. 
Мозаїчний твір «Урожай» — символічне втілення молодечого оптимізму, торжества улюбленої праці людини-трудівника, що вбачає справжнє щастя в єднанні з рідною землею. 

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №6

Костянтин Олександрович Трутовський 
«Одягають вінок»
Мистецька спадщина Костянтина Трутовського, присвячена Україні, величезна. Відвідуючи заняття в Петербурзькій Академії мистецтв як вільний слухач, художник залюбки відтворював мотиви побуту і звичаїв українського народу, наповнюючи високою поетичністю навіть невибагливі сюжети. 
Розповідаючи про багатство вражень, набутих в Україні, він підкреслював: «Я знаходжу тут те, чого не дає жодна академія в світі...» Уміння вдивлятися в сучасний йому побут українського народу і перетворювати побачене в художні образи характерно відбилося в картині «Одягають вінок» (1877). 

В Україні здавна існував народний звичай: молоді дівчата прикрашали голови вінками із живих квітів. На картині «Одягають вінок» художник зображує жартівливий момент: молода мати або старша сестра прибирає квітами малу дівчинку, одягнуту в святковий одяг і намисто. Йде гра в дорослу — мала запишалася й засоромилася. За прибиранням із серйозним виглядом спостерігає хлопчик. 
Мале дівча — змістовий центр картини — сидить, схрестивши босі ніжки, однією рукою спирається на пеньок, а іншою торкається численних разків намиста на шиї. Вродливу голівку україночка тримає рівно, сором’язливо опустивши очі. На її щічках палахкотить рум’янець. 

Постаті дитини і старшої українки зображені на фоні затіненого хатою подвір’я, тому й такими сліпучо-білими видаються їхні сорочки. Очевидно, сонце зійшло ліворуч, про це свідчить світла смуга на небі, яке виписане в ніжних пастельних тонах. Теплі відблиски лежать на траві, на плетеному тину праворуч, на соняшниках, що сягають неба. 

Жінка (чи дівчина), яка прикрашає голову дитини квітами, становить композиційний центр художнього полотна. Оскільки всі постаті зображені на повен зріст поряд з тином, високими стеблами соняхів, то виникає відчуття величі зображуваного, певної його іконописності.

У побутову сценку художник вніс багато теплого почуття, авторська розповідь осяяна лагідною усмішкою. Водночас це розповідь про світ високої краси, у якому разом з поетичною піснею, серед вишивання, ткання, кераміки й іншого художньо-декоративного побутового начиння минало життя українського селянина. Картина виразно скомпонована, уся сцена залита благодатним теплом щедрого літа. Твір просякнутий ліризмом, поезією щасливого дитинства, глибокою повагою художника до життя українського народу.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №7

Василь Андрійович Тропінін 
«Дівчина з Поділля»
У боротьбі за національну самобутність вітчизняного мистецтва початку XIX ст. одним з найголовніших факторів було звернення до життя простих людей, звичайних українців. Важливу роль у цьому відіграв Василь Тропінін, якого доля кріпака на цілих сімнадцять років, починаючи від 1804-го, закинула в село Кукавку неподалік від Могилева-Подільського.

Волею графа-кріпосника відірваний від навчання в Петербурзькій Академії мистецтв, Василь Тропінін багато писав українських селян. Про це на схилі літ згадував: «Я мало вчився в Академії, але навчився в Малоросії: я там без перепочинку писав з натури... І ці мої роботи, здається, найкращі з усіх, які я досі написав». Саме до таких картин належить його «Дівчина з Поділля». 
Цей твір, написаний олією на полотні, вражає не лише майстерністю виконання, а й насамперед теплим почуттям у ставленні до моделі, що загалом не властиве тогочасному мистецтву, у якому пануючою була естетика класицизму
. 
Художник детально змалював прикрасу на голові дівчини, типову подільську сорочку, кожна складочка якої підкреслює традиційну красу тіла української селянки, блискуче намисто на шиї, дівочий головний убір — скрізь пастозно
 покладені фарби, що вдало відтворюють фактуру
 зображуваного. Зазначимо, що увага митця не обмежується етнографічною екзотикою вбрання, — він бачить у ньому високохудожні атрибути народного побуту, водночас зосереджуючи увагу на відтворенні внутрішнього світу людини з народу. 
Гарний овал рум’яного смаглявого обличчя подолянки прорисований з великою майстерністю, як і проникливі карі очі, ледь усміхнені губи. Правильна форма чорних брів, спрямованість погляду вбік і наче зверху вниз водночас передають певну іконописність зображення й природну сором’язливість молодої українки. Обличчя відзначається гармонійною красою і національною типовістю. Певна його ідеалізація, очевидно, спрямована на утвердження гідності простої жінки. 
Стримано поданий пейзаж підкреслює одухотвореність образу, зосереджує увагу глядача на зовнішній красі селянки, що є відображенням її внутрішньої неповторності, а золотаво-оливковий колорит полотна в поєднанні з людяною теплотою трактування надають творові в цілому поетичного звучання.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №8

Іван Іванович Труш 
«Гуцулки біля церкви»
Іван Труш — один із провідних західноукраїнських митців початку XX століття, який багато уваги приділяв практиці й теорії образотворчого мистецтва, питанням побудови демократичної української культури, працював як художник і художній критик. Здобувши освіту в Краківській Академії красних мистецтв, вивчаючи сучасні європейські течії, він свідомо прагнув творити мистецтво, позначене народністю й національною самобутністю. 

Крім портретів і пейзажів, І. Труш створював жанрові полотна за мотивами, запозиченими із життя гуцулів. Він не розкривав соціальних суперечностей, його передусім цікавила яскравість народних звичаїв та народного одягу. Малюючи багатофігурні композиції, митець не вдавався до поглибленої характеристики окремих персонажів, до їх виразного окреслення, вважаючи, що це порушує гармонію цілого. Натомість він сміливо наповнював свої полотна декоративними плямами, прагнучи досягти яскравого звучання кольору на пленері
. У такій манері написана серія побутових полотен про Гуцульщину і, зокрема, «Гуцулки біля церкви» (1920-і роки). А втім, художник далекий від формалістичних вправ. Його твір, незважаючи на узагальненість живописної мови, вимагає уважного розглядання — тільки за цієї умови розкривається уповні образний зміст картини й багатство її колориту.

Полотно «Гуцулки біля церкви», написане на картоні олією, на перший погляд, здається навіть ескізним, але насправді воно чи не найбільш завершене й характерно репрезентує авторську манеру цього художника. Весь простір композиції напоєний світлом і кольором, але фарби не контрастні, а підпорядковані єдиній тональній гамі. Око глядача не в змозі зупинитися на деталях: всюди повновладно панує колір, покладений широкими мазками, серед яких переважає вохра
. 
На першому плані бачимо групу гуцулок у багато оздобленому національному вбранні, з прикрасами в косах, усмішками на вустах. Загальна світла тональність сонячного весняного дня (на другому плані квітне дерево) створює відчуття радості, свята. Ліворуч видніється невелика частина даху церкви, праворуч — гурт людей перед хатою, іде дівча-підліток, позаду замислено стоїть гуцул. А над ними — високий і безмежний зеленаво-голубий купол неба. 

Прекрасна ідилія приваблює відтворенням настрою приязної розмови гуцулок, щедрим теплом прозорого весняного дня, щирою захопленістю живописною красою гуцульського одягу, красою, що віддзеркалює духовне багатство людей, які її створили.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №9

Леонід Миколайович Шелудько 
«Сонячний день»

Творчість житомирського художника Леоніда Михайловича Шелудька припадає на останню третину XX століття. Відсутність будь-якої фальші в пейзажному
 мистецтві цього живописця полягає в тому, що митець споглядає його співмірність не з висоти пташиного лету, коли лише біжить барокальна (примхлива за формою) лінія від лісу до проліска, від проліска до річки, від річки до левади, а через призму людської ходи, коли від дотику неба й землі виникає м’яка горизонталь (жіноче начало). Вона, підживлена мистецьким оком, лягає на полотно чистим звуком, завдяки дотику теплих і холодних тонів
 перетворюючи момент сполучення неба із землею, сонця з водою та повітрям в акорди барв і відтінків.

Картина «Сонячний день» (2004) виконана олією на полотні. Вона нагадує концертну сцену, осяяну промінням, на якій ведуть весняні хороводи стрункі берізки в білих сарафанах. 
Яскравий від сонця світло-зелений килим трави позначений тінями дерев і кущів, спрямованими праворуч. На противагу цьому, кілька дерев нахилені ліворуч — назустріч життєдайному теплу. Березове гілля тільки починає вбиратися у світлу зелень, тому нагадує оголені руки, підняті вгору. 

А там — у безмежному небесному просторі — весняні оркестри: і перші несміливі пташині партії, і потужні акорди вже зміцнілого листя дерев та кущів, зображених на другому плані картини, і схвильований плескіт лісового блакитноокого озерця в глибині художнього полотна. У видовженому дзеркалі водойми милується своєю чистою вродою високе небо, темно-зелений гайок, кучеряві кущі, завмерлі над водою. 

Буяння радісного відродження природи передане також за допомогою світлих плям на траві: посохлого торішнього листя й непоказних квіток, які поруч із темними лініями сухого чагарнику створюють враження непереможності, торжества життя на землі. 
У центрі картини, серед трави, простелений рушничок — лісова стежина, яка ніби запрошує нас у царство природи, біжить і губиться поміж беріз, у глибині художнього полотна. Удалині видніється поле, зливається з небокраєм ліс, повитий у синій серпанок.
Твори цього заслуженого художника України зберігаються в експозиціях
 музеїв та приватних колекціях України, Німеччини, Франції, США, Росії, Болгарії, Норвегії, Марокко, Ізраїлю, Польщі, Югославії, Швеції, Канади, Голландії, Словакії.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №10
Георгій Степанович Меліхов 
«Молодий Тарас Шевченко у К. П. Брюллова»

Доробок народного художника УРСР Георгія Степановича Меліхова великий і багатогранний: натюрморти, портрети, пейзажі тощо. Життя славетних, історична тематика, сучасність — таке коло зацікавлень цього живописця.

Початком його інтересу до образу безсмертного Кобзаря вважають олів​цевий портрет Т. Г. Шевченка, виконаний 1923 року для школи, у якій навчався юний Меліхов. У 1939 році, коли громадськість відзначала 125-річчя з Дня народження Т. Г. Шевченка, Г. Меліхов (студент IV курсу Київського державного художнього інституту) написав курсову роботу — ескіз «Т. Г. Шевченко та І. М. Сошенко у художника К. П. Брюллова». Згодом на цій основі була написана картина для музею поета в селі Шевченкове. 

Для дипломної роботи молодому художникові його вчитель Ф. Кричевський порадив знову обрати образи Т. Шевченка і К. Брюллова, поглибивши ідейний задум, удосконаливши композицію полотна. Воно є яскравим виявом так званого історико-біографічного жанру, який особливого розвитку набув у радянському мистецтві 40-50-х років.
Від задуму до завершення картини минуло шість років. Це був час громадянського змужніння художника. Коли в травні 1947 року Г. Меліхов почав роботу над полотном, він уже тоді цілком зримо уявляв масштабність завдання, центральні образи, а всі пошуки фактично зводилися до композиційного розв’язання. І тому полотно створювалося лише п’ять місяців, а в жовтні того ж року було закінчене. 

Дія твору відбувається в майстерні Брюллова, куди І. Сошенко привів свого земляка Т. Шевченка. Г. Меліхов зображає один з поворотних моментів у житті юного Тараса, доля якого пов’язана з великим К. Брюлловим, що був причетний до викупу талановитого юнака з кріпаччини. Епізод значущий, оскільки пов’язаний з тим водорозділом, з якого легко проглядається все, що в Шевченка залишилося в минулому, і все, що почнеться тепер. 
У картині «Молодий Тарас Шевченко у К. П. Брюллова» вдало поєднані такі риси, як історична достовірність, змістовність і переконливість. Талановито відтворено артистичну обстановку майстерні К. Брюллова. Г. Меліхов зображує чимало речей, які характеризують митця, розповідають про його працю, але жодна не виділяється із загального ансамблю. 

Основна увага приділяється персонажам. Кожний наділений виразною характеристикою. Недбала поза К. Брюллова раптом порушується невимушеним порухом здивування; І. Сошенко поводиться з виразом стриманої шанобливості до вчителя; Т. Шевченко сповнений ніяковості й надії. Перед уславленим маестро він збентежено стоїть у стоптаних чоботях, із шапкою в руці. 

Складність композиційного розв’язання полотна полягала в тому, щоб виявити зв’язок між головними персонажами. Схема розташування дійових осіб завдяки численним переміщенням вдалося знайти: Брюллов сидить на дивані (його постать аж сяє на темно-червоному фоні), закинувши ногу на ногу, розглядаючи чудовий олівцевий портрет видатного негритянського актора Айри Олріджа, а молодий Шевченко подає йому свої роботи; І. Сошенко, який стоїть збоку, своє темною постаттю завершує групову композицію. 
Втім, бажаної взаємодії вдалося досягти лише тоді, коли автор надав особливої виразності погляду К. Брюллова. Він вирішив це напередодні відправлення картини на виставку. І хоч голова великого Карла в новому повороті була переписана за один сеанс, вона вважається й досі зразком живописної майстерності Г. Меліхова.
Уся група зображених на цій картині персонажів не лише вдало скомпонована, але й тісно взаємозв’язана німим діалогом. Виразне його звучання підсилене введенням у композицію ледь прописаного полотна «Облога Пскова», яке замикає простір майстерні й утворює необхідне світле тло для постатей. Фарби картини чисті, соковиті, переважають червоні відтінки, мазок лягає на полотно темпераментно й легко, живопис у цілому мажорний, піднесений. 
«Молодий Тарас Шевченко у К. П. Брюллова» — це розповідь про світ мистецтва, про життя митця, про не легкі, але все ж осяяні творчістю долі.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №11

Фотій Степанович Красицький 
«Гість із Запоріжжя»

До видатних творів українського історичного жанру належить художнє полотно Фотія Красицького, викладача Київського художнього інституту, онука сестри Тараса Шевченка Катерини, — «Гість із Запоріжжя» (1901). Знаменна сама поява цього твору, пов’язана з автором славнозвісної картини, на якій зображені запорожці, що пишуть листа турецькому султану. Викладаючи в Петербурзькій Академії мистецтв, Ілля Рєпін своїм учням-українцям пропонував обирати для конкурсних (дипломних) робіт сюжети з української історії. Серед його учнів був і Фотій Красицький. Маючи нахил до пейзажу і побутового жанру, він вніс їх елементи і в картину на історичну тему. Власне, його полотно — це побутова сценка з минулого, створена на основі ретельного вивчення сучасного життя в рідному селі Зелена Діброва та сусідньому — Козацькому на Черкащині, куди він спеціально виїжджав, готуючись до виконання конкурсного завдання. 

Картина «Гість із Запоріжжя» написана олією на полотні. Художником майстерно виписаний пейзаж: яскраво освітлений садок, вулики, солом’яний курінь. Перший план затінений. На темно-зеленому, суцільному за тоном тлі розміщені дійові особи в барвистому народному вбранні. 
Художні деталі картини мають виразно національний характер: бандура, курінь, глиняний посуд, козацький оселедець, одяг усіх зображених осіб. Перед нами — побутово-пейзажна ідилія, що передає думку про миролюбність українців, які, проте, уміють захищати рідну землю (образ запорожця) і передавати свою волелюбність наступним поколінням (образ хлопчика). 

Виділяючи яскравим червоним кольором одяг запорожця, художник водночас усю увагу глядача (як і погляди персонажів картини) спрямовує саме на постать хлопчика, який завдяки цьому стає смисловим центром композиції. Рух ніби розгортається по колу: від запорожця до діда, від діда до жінки з онуками, а від них — знову до запорожця. Композиційним центром полотна є простелена на траві скатертина з прекрасно виписаним натюрмортом. 

Життєва переконливість образів, вдала режисура сцени, прекрасне знання побутових подробиць, авторська теплота трактування сюжету досягнуті, зокрема, завдяки майстерній передачі стану природи, що свідчить про творчу зрілість митця.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №12

Тарас Григорович Шевченко
«Вид з тераси Почаївської лаври»

Вид з тераси Успенського собору Почаївської лаври був замовлений Т. Шевченкові генерал-губернатором київським, подільським і волинським Дмитром Бібіковим у розпорядженні до експедиційного завдання. Та й сам художник навряд чи міг би залишити без уваги панораму такого епічного звучання. Т. Шевченко порівнює її з могутніми акордами музики Йозефа Гайдна. 

У літературних творах Кобзар неодноразово згадує про те, як у дитинстві він шукав залізні стовпи, на яких тримається небо. Вибравшись на високий курган у полі, хлопчик довго вдивлявся в далечінь, чи не видно «край світа». Це пильне придивляння в далечінь присутнє і в пору художньої зрілості, акцентоване віхами-вертикалями на другому плані картини «Вид з тераси Почаївської лаври» (1848) — силуетом гори, зображеної на тлі вечірнього шафранного
 неба, обрисами храму.

У цьому пейзажі Т. Шевченко велику увагу приділив лінії обрію; детальна ритмічна й колористична гама
, можливо, є спробою співвіднести внутрішнє відчуття ландшафту зі зримим його образом. Художник підсилює прагнення людського погляду до подолання лінії горизонту. Кудись за небокрай, гублячись у сріблистій імлі, поступово зникають лінії горбкуватого рельєфу, зображеного на картині. Рух у глибину художнього полотна підкреслено жестом руки священика й різким перспективним скороченням парапету тераси з рядом декоративних ваз-«ліхтарів». Далі цей рух «підхоплюється» кронами тополь і підсилюється динамічним ритмом чергування світлих і темних плям у зображеному ландшафті. Ритмічне розгортання простору картини в далечінь співзвучне духовному самозаглибленню автора. Точно відтворене художником м’яке світло згасаючого дня спонукає до неспішних глибоких роздумів.

Ця картина помітно відрізняється від ряду інших пейзажів Т. Шевченка періоду 1845–1846 років, оскільки її колорит побудований на зіставленні відтінків сепії
 і голубої акварелі
. У «Виді з тераси...» підсилена насиченість барв, розширена їх палітра
, переходи між планами
 стають більш складними завдяки зіставленню теплих і холодних тонів.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №13

Сергій Іванович Васильківський 
«Хати взимку»

Сергій Васильківський належить до тієї частини українських художників, які, здобувши професійну освіту в Петербурзькій Академії мистецтв, у своїй подальшій творчій діяльності не порвали остаточно з її естетичними настановами. А проте величезна закоханість у рідний край (переважно Харківщину й Полтавщину), патріотична основа цього почуття наповнюють його твори щирістю і правдивістю, романтичною піднесеністю. 

Одним з таких художніх полотен С. Васильківського є «Хати взимку». Картина написана олією на полотні. Від нижньої частини художнього простору в центр твору простелилися сільська вулиця, позначена темними смугами дорожніх колій, що губляться поміж хат, розташованих півколом і віддалених у глибину картини справа наліво. Кожна з осель обгороджена традиційним для українського житла тином, поряд височіють дерева. Одне з них становить композиційний центр, пориваючись гіллям аж до неба, по якому пливуть білі купчасті хмари, наче великі кораблі серед голубого моря. Устремління ввись підкреслюють обриси храмів, написаних у золотаво-голубих тонах на другому плані праворуч.
Відчуття зимової прохолоди, свіжості сонячного морозного дня виникають завдяки голубувато-білому снігу, темнішому на землі й у тіні, але золотавому та сліпучому на стріхах і в центрі картини. Художник майстерно передав відтінки фарб на пленері. Особливої уваги заслуговує майже відсутня лінія горизонту. На межі засніженого поля й широкого неба видніють обриси храму, який наче поєднує небо й землю, символізуючи неминучий перехід людини у вічність. 
Таким чином, картина «Хати взимку» не тільки пейзажне полотно, опис місцевості ілюстративного характеру, а передусім — глибоко філософська робота, у якій основна думка вдало передана через гармонійне поєднання композиції та колориту. Художник до певної міри відступив від основної власної образно-емоційної концепції, і вніс у «Хати взимку» епічні
 ноти. У цілому ж картина характерна для творчої манери Сергія Васильківського, оскільки велика увага приділена розробці неба, суцільно заповненого могутнім кипінням хмар і теплом весняного повітря.
ДО РЕПРОДУКЦІЇ №14
Микола Іванович Івасюк 
«Мати»

Микола Івасюк навчався у Віденській та Мюнхенській Академіях мистецтв, був організатором першої художньої школи в Чернівцях, працював також у Львові, Києві. І. Рєпін дав високу оцінку його творчості.

Картина «Мати» (1908) — це портретні зображення на фоні пейзажу, у яких митець розробляє вічну тему материнства. Композиційним і смисловим центром художнього полотна є молода жінка, яка годує своє дитя. Декоративна насиченість барв додає святковості зображуваному. Молодиця сидить серед трав і квітів, зігнувши ноги так, щоб немовлятку було зручно лежати на її колінах. Однією рукою підтримує напівоголене дитя за голову і плечі, а іншою підтримує свою грудь, до якої припала дитина. Сонячне проміння пестить їх, виграє на жіночій шиї, прикрашеній намистом різної довжини й кольору, на її білосніжній сорочці, підперезаній червоною плахтою, засмаглих ногах, на її обличчі, схиленому над дитиною, осяяному щастям материнства. Голова жінки пов’язана червоною хустиною, що затіняє очі, погляд спрямований на дитину. Цей образний ансамбль випромінює трепетну ніжність, нагадує Матір Божу з дитям. 

Воістину материнська любов — свята. На цій картині перед нею схиляються золотоголові соняхи, зображені на другому плані, і наче прихиляють бездонне синє небо до молодої матері з дитям. На фоні зеленого буяння природи позаду жінки-матері чорніє заквітчана голова дівчинки, одягненої в полотняну білу сорочку до колін, підперезаної червоною крайкою (поясом). Мала україночка обернена до глядача спиною, вона збирає квіти і, мабуть, відходить все далі, підкреслюючи глибину художнього простору і привертаючи увагу жестом правої руки до цвітіння соняшників. Динаміка зображення цієї постаті передає плин часу, його рух у майбутнє. На противагу цьому — непорушність молодиці, для якої час наче зупинився, адже вигодувати дитя — одвічний материнський обов’язок (поза часом!).

У цій картині живописець складає величний гімн жінці-матері. Милуючись насиченістю барв, майстерністю композиції художнього полотна М. Івасюка «Мати», ми радіємо життю серед розкішної природи рідної України.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №15

Микола Семенович Самокиш 
«Трійка»
Микола Самокиш — заслужений діяч мистецтв РСФСР — в українському мистецтві належить до романтичної течії. Визначний представник батального
 й анімалістичного
 жанрів, співець героїчного минулого України, основоположник батального жанру в українському живописі, він був неперевершеним майстром зображення коней. В європейському мистецтві в цьому відношенні його ім’я стає поряд з іменами таких майстрів, як Роза Бонер, Йозеф Брандт, Юліуш Коссак, Ян Матейко, Ернест Мейсоньє, Йозеф Хелмонський. 

Обіймаючи посаду керівника батальної майстерні Петербурзької Академії мистецтв, професор М. Самокиш часто відвідував Україну, де щедро черпав різноманітні життєві враження. Змушений через хворобу виїхати до Криму і жити там певний час, він на матеріалі місцевих вражень написав у Євпаторії одне зі своїх наймонументальніших полотен — «Трійка» (1917). Воно стало виразом почуттів багатьох поколінь, для яких шалений лет коней був найвищою мірою швидкості, що давала вихід і розраду романтичному буянню людської натури. 

На першому плані картини Миколи Самокиша «Трійка», написаної олією, зображені коні, що охоплені запалом змагання. Тварини мчать, розпластавшись, над сніговою рівниною обабіч приземкуватих сільських хат, тягнучи за собою сани, у яких стоїть з віжками в руках вже немолодий чоловік з розпашілим обличчям, одягнений по-зимовому, і сидить, закутана в теплий одяг, жінка, схиливши голову, мабуть, ховаючись від холодного вітру. Але увага глядача прикута не до людей, а до коней, які ось-ось, здається, вирвуться з рамок художнього полотна.

М. Самокиш вільно розв’язує складні ракурси
, точно вимальовує кожний сповнений напруги м’яз, колір шкіри кожного з коней, вираз їх очей, пози, докладно відтворює деталі кінської упряжі. Полотно, здається, ущерть заповнене ритмічним гупанням копит, важким диханням красивих і сильних коней, гучним дзенькотом золотавих бубонців на їх витягнутих уперед шиях. 

Темні силуети кінських тіл виразно вимальовуються на світлому тлі засніженого степу, підкреслюючи навальний характер руху тварин. Масть коня, зображеного посередині, нагадує полум’я вогню, яким грається пустотливий вітер. Світлі плями на тілі коней, зображених по боках, підкреслюють деталі упряжі й гармонують із кольором снігу на дорозі — тварини ніби зливаються з нею. 

Цей колористичний ефект підсилений композиційно: розпластані тіла коней розміщені майже паралельно до звивистих темних ліній-колій на шляху. Кінські гриви розвіваються на вітрі, в очах тварин — чи то страх, чи божевільна насолода від нестримного бігу вперед. 

На другому плані бачимо захмарене, аж сиве, небо, якого торкаються снігові кучугури вдалині, а ліворуч — поворот дороги. Нею іде, грузнучи у снігу, у протилежному до трійки напрямку чоловік з палицею, а також їдуть сани, запряжені двійкою коней, що вже спокійніше, ніби танцюючи, долають засніжений шлях. Чоловік у цих санях озирнувся на шалену трійку, мабуть, з подивом і захопленням. 

На полотні виразно відтворено стан морозного зимового дня, але художник не вдається до тонкого колірного нюансування. У цьому виявилися характерні особливості творчого принципу майстра: «Малюнок — кістяк живопису, на якому він тримається. Малюнок — життя твору, колір — його одяг». Як правило, М. Самокиш передусім детально вимальовував композицію на полотні, заповнюючи рисунок кольором на наступному етапі роботи. Завдяки цьому його твори важко сплутати з будь-чиїми: вони виразно позначені авторською самобутністю.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №16

Тетяна Нилівна Яблонська 
«Весілля»

Батько художниці Тетяни Яблонської (хранитель Смоленської картинної галереї, згодом — учитель малювання в м. Кам’янці-Подільському) завжди плекав мрію про велике мистецтво, втілював її у своїх дочках. А вони залюбки малювали краєвиди, різні предмети, одна одну. Потім було навчання в Київському державному художньому інституті, участь у художніх виставках. Згодом Тетяна Яблонська опанувала вміння в буденному, звичайному, на перший погляд, мотиві знайти ту міру неповторності й водночас узагальнення, що робить картину зрозумілою та близькою глядачам, співзвучною їхнім почуттям. Переживши вир війни, художниця викладає в інституті, прагне, за її ж висловом, «знайти ґрунт у народному мистецтві, насамперед відчути в ньому... душу народу, а не тільки суму якихось зовнішніх ознак», усвідомлюючи, що «істинне, довгоживуще — традиція народного мистецтва, і професійний художник має в ній черпати натхнення». 

Тетяна Нилівна Яблонська прийшла в українське мистецтво в 40-х роках XX століття й невдовзі стала народним художником УРСР. Творчість цієї мисткині умовно поділяють на декілька етапів, кожен з яких має свої характерні ознаки і є ніби індивідуальним повторенням, виявом магістральних шляхів розвитку українського живопису. Від народної творчості в мистецтво Тетяни Яблонської прийшли декоративність, співучість малюнка, святковість світосприйняття — і це надовго заполонить непересічний темперамент майстрині. Трактуванню образів, позначених декоративністю, сприяли й тісні контакти художниці з майстрами багатої традиціями та своєрідної закарпатської школи. Яскравий сплав власного бачення світу зі щирістю фольклору виллється в торжество «Весілля» (1963), що буяє барвами вогненного вихору щастя й радості, знаменуючи принципово новий підхід Тетяни Яблонської до відтворення дійсності, до розуміння емоційної змістовності живопису. 
Картина «Весілля» виконана олією на полотні. Тут барви чітко передають зміст зображеного. Відтворена на цьому художньому полотні сцена побачена мисткинею у Васильківському районі Київської області. У картині блискуче розроблена фабула
, багато типових образів-характерів, точно відтворених деталей. 
Хоча тут зображено стародавній народний звичай святкування одруження, проте картина яскраво сучасна і за духом, і за манерою формального втілення. Живописну основу картини утворює улюблений художницею мотив лагідно-хмарного зимового дня, коли на тлі перлиново-сірого снігу фарби звучать локально і дзвінко. Новим, неочікуваним порівняно з попередніми творами стали декоративність барв, узагальненість форм. Основний акцент зроблено на колірному багатстві композиції, що, здебільшого, досягнуте завдяки максимальному вияву барвистої звучності побутових речей: одягу, прикрас. 
Ось якими враженнями про створення цієї картини ділилася сама художниця: «Я йшла від народного вінка, різнобарвного, яскравого, вибагливого». Художницю захопила особлива атмосфера емоційної піднесеності, веселощів, які завжди властиві весіллю. Саме тому народний звичай вона відтворює засобами, близькими до народного образотворчого мистецтва.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №17

Сергій Олексійович Григор’єв 
«Повернувся»

Полотнами Сергія Григор’єва 1940-1950-х років великою мірою визначалося піднесення побутового жанру в радянському живописі. Це стосується і його картини «Повернувся» (1954). Як депутату Київської міськради йому не раз довелося доторкнутися до людських доль, складних сімейних конфліктів. Із цих вражень і кристалізувався задум згаданої картини. 

Зміст художнього полотна «Повернувся» вражає передусім громадянським пафосом, гостротою поставленої етичної проблеми. Як народний художник СРСР, наслідуючи кращі традиції реалістичного вітчизняного мистецтва, живописець чітко висловлює власну позицію, виголошує вирок тим, хто залишає свою сім’ю. Проте автор далекий від прямолінійної, спрощеної повчальності. Довівши почуття кожного з персонажів до граничної напруги, а саму дію — до кульмінації, він на тому зупиняється, надаючи глядачеві можливість самому прийняти відповідне рішення. С. Григор’єв виступає як автор короткого, але змістовного оповідання, що передбачає творче доопрацювання глядачів.
Незважаючи на загальну ясність і дохідливість образної концепції, чіткість композиційної побудови, ця картина потребує послідовного й уважного «прочитання». Кожна деталь у ній промовиста й наголошує на взаємовідносинах персонажів, складних нюансах їхніх переживань. 

Повернення батька в сім’ю не розцінюється однозначно. Дружина й син засуджують його, сам він чи то розкаявся, чи то розгубився від суворої зустрічі там, де він був колись бажаним і рідним. Менша донька взагалі його забула і з безпосередністю дитини сторониться «чужої» людини. Але в очах дружини читаємо не тільки осуд, а й співчуття до чоловіка, з яким чимало років прожито разом і який все ж повернувся до рідної домівки. 

А проте зараз він тут чужий: його не запросили роздягнутися, ніхто не взяв його дарунків. І сам він якийсь незграбний і недоречний у дитячому куточку. Сидить у профіль, нахилений уперед, опершись обома руками на коліна, тримаючи запалену цигарку, винувато ховаючи очі. Напружена постать сина зображена праворуч на повен зріст. Підліток стоїть поряд з матір’ю, скоса позирає на батька, ніби суворий охоронець спокою цієї сім’ї. 

З-за спинки крісла визирає білява дівчинка. Плаття у червоний горошок і такого ж кольору стрічка у її волоссі привертають увагу до цього образу. Дівчинка недбало тримає ведмедика-іграшку, адже її оченята пильно розглядають тата, шукаючи ті вимріяні риси рідної людини, яка необхідна кожній дитині.
С. Григор’єву невластиві живописні ефекти, він з ретельною уважністю відтворює реальний світ. У картині «Повернувся» виступає як майстер побутової теми, що відмінно володіє технікою живопису в розкритті ідейного та образного задуму.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №18
Гаврило Мартинович Глюк 
«Лісоруби»

Здобувши художню освіту в Будапешті (у Вищій школі образотворчого мистецтва), Гаврило Мартинович Глюк залишився вірним темі рідного краю. Зображенню трудової звитяги людей присвячено чимало його творів.

Найхарактернішою серед його сюжетних картин є художнє полотно «Лісоруби» (1954). Митець відобразив у цій картині післявоєнний період, коли мужчини, відклавши зброю, повернулися до мирної праці. 

Перед глядачем розгорнута широка панорама рівнини, на якій вже зрубано й обчищено від гілля багато дерев. Їхні стовбури, порізані на колоди однакової довжини й поскладані поряд, золотаво виблискують на першому плані картини. Поміж них пораються лісоруби, готуючи деревину до підйому на кузов лісовозів, один з яких зображений у глибині художнього полотна. Туди ж вказує рукою один з лісорубів, зображений у глибині художнього простору картини.

Люди працюють злагоджено, жваво, весело. Композиційним і смисловим центром мистецького твору є троє чоловіків на першому плані. Динаміку картини підкреслюють їхні жести: один розмотує і подає дріт, інший нахилився, щоб зв’язати ним колоди, а ще один підважує колоду, щоб можна було перекотити її через дріт. Напружена праця лісорубів у погожий, але спекотний день (здається, повітря аж тремтить від високої температури) сповнена гуркотом дерев, перегукуванням людей, гулом машин. Лісоруби одягнені в темні штани, сорочки або майки, на головах — капелюхи. 
Праворуч бачимо ще одну постать (червоний колір майки мимоволі привертає увагу), що рухається в глибину картини, спрямовуючи наші погляди на стрілу крана, на інших людей, постаті яких ледь окреслені поміж велетенських колод, що заполонили простір. 

Увесь зруб обрамлений справа наліво півколом пагорбів, ще вкритих лісом. На другому плані (у центрі й ліворуч) вони віддалені від глядача, позначені голубуватою імлою, білуватим серпанком і, здається, зливаються з небом, яке виграє золотавими барвами сонця. Обрамлення логічно завершують стовпи електромережі: очевидно, вони сполучають якісь населені пункти і поряд є дорога. 

Червона, світло-коричнева посохла трава, сліпучо-жовті сонячні смуги на колодах, засмаглі руки й обличчя людей, світле небо над їхньою головою створюють відчуття важливості виконаної лісорубами роботи, урочистої святковості, викликають повагу до мирної праці.

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №19

Асхат Газизулінович Сафаргалін 
«Земля цвіте»

У живописі Асхата Сафаргаліна виявились характерні риси харківської художньої школи, з якою пов’язані роки його навчання й життя. Це увага до тематичної картини з фабульною розповіддю, індивідуально-психологічною розробкою образів, академічно вправним композиційним вирішенням, реалістичним живописом. 

Юнаком пройшовши через важкі випробування Великої Вітчизняної війни, А. Сафаргалін з особливо чутливою схвильованістю писав життя в його буденних проявах. Тому всі його полотна просякнуті високою поетичністю, а найбільше ті, у яких розроблена тема трудівників колгоспного села. 

Напружена плідна праця селян запалювала митця, ставала джерелом його натхнення. Не прикрашаючи дійсності, героїв, А. Сафаргалін знаходив те значиме, у чому розкривалася емоційна атмосфера життя сучасного йому села, його поетична принадність. І передусім це виявилося у неповторному взаємозв’язку благодатної щедрості природи й радісної праці людини, як у картині «Земля цвіте». 

Схильний до детально розробленої режисури, автор відповідно кожного персонажа наділяє індивідуальною характеристикою, власною лінією поведінки. Але ця індивідуальність у даному разі є лише засобом досягнення життєвої вірогідності, бо, зрештою, всі зображені селяни сповнені єдиним відчуттям щасливої втоми, всі однаково радіють відпочинку.

На першому плані двоє чоловіків розважаються грою в шашки. Засмаглі обличчя, широкі плечі, міцні руки — традиційні деталі для образів людей праці, які багато часу бувають на сонці, працюють фізично. Один з механізаторів сидить на верхній сходині польової їдальні, розгорнувши газету. Художник зосереджує нашу увагу саме на тому, що селянин у вільний від роботи час може займатися тим, що його цікавить найбільше. 

Яскравою індивідуальністю позначена постать чоловіка в синьому робочому одязі, з беретом на голові. Обличчя його, написане у профіль, освітлене трохи збоку, усміхнене, дещо припідняте. Хлібороб милується букетом голубооких весняних квітів, тримаючи їх обома руками прямо перед своїми очима. 
Вони, здається, затишно почувають себе в цих сильних і ніжних долонях. Їх голубуватий колорит такими ж смугами і плямами виграє на підлозі, на столі, на лавці, на дошках, з яких зроблена польова їдальня, на тарілках і драперії рушника та одягу жінки-кухаря. Її висока світла постать послужила тлом для весняних квітів, уособлюючи землю-годувальницю, що розкинулось на другому плані картин. Навіть колір свіжої ріллі гармонує із засмагою жіночих рук. 
На другому плані могутні груди зораної землі, здається, то опускаються, то здіймаються, торкаючись неба, радіючи весняному відрядженню, теплу дбайливих людських рук. Могутня сила тракторів завмерла обабіч поля — машини теж відпочивають.

Художник приділив достатньо уваги змалюванню характеру кожного з персонажів, але основну роль відіграє сам поетичний мотив, втілений за допомогою м’якого, стриманого живопису, коли фарби звучать чисто, сприймаються гармонійно, але дещо стримано. У час створення картини автор захопився фрескою, її виражальними художніми особливостями, що позначилося на колористичному розв’язанні, манері накладання фарб. 

Яскраве полуденне сонце, світлонасичені рефлекси звучать в унісон із загальним настроєм персонажів картини. І як необхідне доповнення до загального задуму праворуч — зображення молодого деревця, вкритого білосніжним цвітом, дбайливо обкопаного навколо стовбура й підбіленого. Це красномовний символ миру й життя, що перемагає зимові холоди й неминуче відроджується на землі. 

ДО РЕПРОДУКЦІЇ №20
Ігор Павлович Григор’єв 
«Будова»

Творчість Ігоря Григор’єва посідає важливе місце в станковому живописі, а також у сфері книжкових ілюстрацій України. Здобувши художню освіту в Києві, він з кожним роком розширює коло своїх творчих пошуків.

Серед його картин, які приваблюють монументальною композицією, піднесеним колористичним звучанням та історичною правдивістю, — художнє полотно «Будова», написане олією. Автор майстерно відобразив процес праці, зробивши акцент не на обличчях будівельників, а на їхніх жестах. Композиційно художня динаміка підсилена широкими вертикальними й горизонтальними смугами арматури, величезною ємністю з бетонною сумішшю, яку тримає кран прямо над тим місцем, яке робітники вже почали заливати, готуючи основу для верхніх конструкцій. 

Темні й червонуваті відтінки на першому плані картини підсилює насичено-голубе високе небо, по якому велично пропливають білувато-голубі видовжені хмари. На їхньому тлі темні деталі майбутньої споруди видаються гігантськими, значимими. Перехоплює подих від думки про те, яких висот (у прямому й переносному значенні цього слова) може сягнути людина-трудівник.
Навіть у найдрібніших деталях живописець дотримує принципу життєвого реалізму, підпорядковуючи зображене основній думці твору. На першому плані бачимо постаті людей, які накидають пісок на сито, просіюють, варять смолу, виконують підготовчі роботи. Світло по-різному лягає на їхній робочий одяг, обличчя, каски, залишаючи тіні від жвавих рухів на дерев’яній огорожі, що послужила тлом для цієї групи будівельників. Язики кіптяви стеляться вбік, спрямовуючи погляд глядача в центр картини.

Тут зображена інша група будівельників. Один із чоловіків відкриває отвір для витікання бетонної суміші, інший руками й ногою допомагає, притримує ємність, підвішену на гаку крана, щоб спрямувати потік суміші в необхідному напрямку. Кольори їхніх сорочок яскравіші, ніж в інших будівельників, не випадково. Саме від цього смислового центру погляд глядача рухається далі, ліворуч. 

Група будівельників, що працюють поряд, заливши бетоном арматуру, використовує спеціальні вібратори, що дають можливість видалити повітряні бульбашки із суміші, щоб вона заповнювала всі щілини рівномірно. Ще зовсім «свіжий» бетон сірувато-синіми хвилями лягає на металеву основу, підкоряючись умілим людським рукам. Силует робітника, який зображений ліворуч, написаний на тлі білуватих панелей, акуратно поскладаних позаду нього. 

Своєрідними віхами, що підкреслюють устремління вгору, є троси крана, обриси вже зведеної частини праворуч, червонуваті й широкі труби, деталі арматури, розташованої ліворуч і праворуч. На їхньому темному тлі подекуди червоніє вертикальна циліндрична сітка, що буде заповнена, очевидно, бетонною сумішшю з тим, щоб виготовити міцні опори для встановлення панелей, зведення споруди.

Спостереження за картиною Ігоря Григор’єва «Будова» викликає повагу до не легкої, але такої важливої праці будівельників, бажання залишити після себе щось добре й корисне для людей, додає нам життєвого оптимізму.
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Фотогазета  «Природа як сфера творчості, як поле, на якому створюється краса душі» (В. Сухомлинський).
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Святкуємо День народження В. Сухомлинського
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Урок на природі (за В. Сухомлинським)
(збираємо дієслова  — «Осінній дієслівник»)
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Екскурсія в художній музей (підготовка до твору-опису за картиною)
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Екскурсія пам’ятними місцями Львівщини

Китайський палац
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Олеський замок
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Підгорецький замок
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Відпочинок дорогою додому
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Участь у святі вишиванки
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Учасники дефіле в костюмах з колекції Віри Матковської 
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Спільний проект «Живімо дружно — не буде нам сутужно» 
(урок «Розряди прислівників»)
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*2 Бутрин Л. Текст. дод. до комплекту «Твір-опис за карт.».








� Програми з позашкільної освіти: Науково-технічний напрям / Биковська О. В., Лихота С. О. та ін.. — К.: Грамота, 2007. — Вип. 1.


� Станковий живопис — твори, написані на станку-мольберті.


� Монументальний живопис — настінні розписи, панно.


� 	Перший (передній) план — найближче стосовно глядача зображення.


� 	Другий (задній) план — найвіддаленіше стосовно глядача зображення.


� 	Ідилія — близьке до природи мирне, безтурботно-щасливе життя.


� 	Композиція — будова, розташування та взаємозв’язок частин твору.


� 	Живопис — вид образотворчого мистецтва, що зображає фарбами предмети і явища реальної дійсності; твори цього виду мистецтва.


� 	Ґрунтувати полотно — покривати ґрунтовкою полотно, призначене для живопису. 


� 	Натюрморт — картина, на якій зображені предмети побуту, квіти, фрукти, забита дичина тощо.


� 	Малярство — живопис.


� 	Метафоричний — той, що має переносне (непряме) значення. 


� 	Колорит — співвідношення фарб, кольорів за тоном, насиченістю, що створює певну єдність мистецького твору.


� 	Класицизм — напрям у мистецтві XVII–XIX ст., суть якого полягала в наслідуванні мистецтва Стародавньої Греції та Риму, що передбачало дотримуванні суворих правил відтворення дійсності.


� 	Пастозний — тістоподібний, брезклий.


� 	Фактура — особливості побудови та оздоблення поверхні.


� 	На пленері — на повітрі.


� 	Вохра — природна мінеральна фарба червоно-брунатного або жовтого кольору.


� 	Пейзажне мистецтво — жанр образотворчого мистецтва, присвячений зображенню краєвиду.


� 	Теплі й холодні тони — сукупність протилежних за ступенем яскравості й насиченості кольорів, відтінків.


� 	Експозиція — упорядковане розташування експонатів (художніх полотен).


� 	Шафранний — оранжево-жовтий.


� 	Гама — ряд взаємопов’язаних відтінків кольору.


� 	Сепія — коричнева фарба, стійка щодо дії сонця та повітря.


� 	Акварель — клейова фарба, що розводиться водою.


� 	Палітра — сукупність кольорів окремої картини чи творчості взагалі.


� 	План — положення предметів у перспективі з погляду віддаленості їх від глядача.


� 	Епічний — спокійний, розважливий, безпристрасний.


� 	Батальний — той, що відображає воєнні події, баталії.


� 	Анімалістичний — той, що зображає тварин.


� 	Ракурс — перспективне зменшення частин віддалених предметів, фігур тощо, що спричиняє зменшене відтворення їхніх розмірів на художньому полотні.


� 	Фабула — послідовне зображення подій у художньому творі.
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